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Herodoti historiae. Rec. A. Holder. Vol. I. geh. 

2M. = 1 fl. 20 kr, 
» „— Vol.Il.geh.4M =2f.40kr. 
— „— historlarum lib. V. Ed. A. Holder. geh. 


40 Pf. = 34 kr. 

-— n1— —- ,.— Ὁ. VI geh. 40 Pf. = 24 kr. 
— = —- .7— 1ib. VII. geh. 50 Pf. = 30kr., 
geb. 70 Pf. = 42 kr. 

-, -- — τ lib. VIIT. geh.40 Pf. = 34 kr. 
-,-- lib. IX. geh. 40 Pf. = 84 kr. 


.-, - 
" -- belli Persici historlae (lid. V, VI, 
VI, VIII, IX.) Ed. A. Holder. geh. 1 M. 
80 Pf. = 1fl., geb.2M. 5Pf.= 1fl. 15 kr. 
Hesiodi quae feruntur omnia. Ed. AL. Rzach. 
geh. 3M. = 1 fl. 80 kr. 
Hemeri hymni epigrammata, Batrachomyoma- 
‘chla. Ed. Abel.geh. 1 Μ.80 Pf. = 1fl. 10 kr. 
Homers Ilias in verkürzter Ausgabe. Für den 
Schulgebrauch von A. Th. Christ. geh. 2 M. 
35 Pf. = 1 fl. 30 kr., geb. 2 M. 50 Pf. = 
1 8, 50 kr. 

Ausgabe für böhmische Gymnasien. 
Homerova Ilias ve skräcendm vydäni. Pro 
asia lesk& upravil Dr. Karel Cumpfe. 
geh. 2 M. 25 Pf. = 18. 80 kr., geb. 2M. 
50 Pf. = 1 fl. 50 kr. 

Ausgabe für polnische Gymnasien. 
Homera lliada w skröceniu. Do uZytko szkol- 
nero przetiömaczyt i wydal Korneli Fi- 
scher. geh. 2 M. 25 Pf. = 1 fl. 80 kr., 
geb. 2 M. 50 Pf. = 18. 50 Κι. 


Ausgabe für italienische Gymnasien. 
iliade di Omero edizione anvreviata. Pubbli- 
eati per uso de’ginnasiitaliani da Giuseppe 
Defant. gebh.2M. 25 Pf. = 1 fl. 30 kr, 
geb. 2 M. 50 Pf. = 1 fl. 50 kr. 


Homerl 88 carmina. Ed. Al. Rzach. Pars I. 
Lib. I—XII. geh. 1 M. = 70kr., 

geb. 1 M. 25 Pf. = 85 kr. 

— „— Par I. Lib. XII—XXIV. geh. 1M. 
= 10 kr., geb. 1 M. 25 Pf. = 65 kr. 


REESE LIBRARY 


OF TIL 


! UNIVERSITY OF CALIFORNIA. 
5 - 
| MAY 8 1893 | 

| 


' Platons Apotogie des 


A j . Φ 40 kr. 


‚189 . | 


ft 7 h. 70 Pf. 
Class No. . δ, . = 50 kr. 


ebr. her- 


rs ἢ u 


ΠῚ 749 z— kr. 


ner. geh. 

= un « «ἅ. 50 Pf. 

= 990 kr, 

Orphlca. Ed. E. Abel. geh. 5M = 3A. 
okrates und Kriton nebst 
den Schlusscapiteln des Phaidon. F. d. 
Schulg. her. v. A. Th. Christ. geh. 50 Pf. = 
80 kr.,geb. 70 Pf. = 40 kr. 


Ausgabe für böhmische Gymnasien. 
Platönova Obrana Sokrata a Kritön s posie- 

dnimi kapitolami z Faidöna, Upr. J. @. 

Schulz. geh. 50 Pf.=30 kr., geb. 70 Pf= 40 kr. 


Ausgäbe für polnische Gymnasien. 
Platona Apologia Kriton icztery ostatnie roz- 
dzialy z Fedoua. Wydal J. Lewicki. geh. 
50 Pf. = 30 kr,, geb. 80 Pf. = 45 kr. 


Ausgabe für Italienische Gymnaslen. 
Platone l’Apologia di Socrate ll Gritons e l’e- 

piloge del Fedone. Pubbl. da Ces. Cristo- 

Jolini. geh. 50 kr.=30kr., geb. 70 Pf.=40 kr. 


Platons Euthyphron. F. d. Schulg. herausgeg 
von A, Th. Christ. geh. 40 Pf. = 24 kr, 

geb. 65 Pf. = 40 kr. 

Platons Gorgias. Für den Schulg. herausg. von 
4A. Th. Christ. geh. 1 Μ. = 60 kr, 


geb. 1 M. 25 Pf. = 18 kr.. 


Platonis Apologia et Grito. Ed. Jos. Kräl. geh. 
40 kr. = 24 kr. 

— „ — Laches. Ed. Jos. Kräl. geh.40 Pf. = 24 kr. 
— „— Protagoras. Ed. Jos. Kräl. geh. 40 Pf. 
“ = 34 kr. 

Sopho kies Antigone. Für den Schulg. herausg. 
von Fr. Schubert. geh. 50 Pf. = 30kr., 

geb. 70 Pf. = 40 kr. 


Ausgabe für böhmische Gymnasien. 
Sofokleova Antigona. Pro gymnasia tosk& upr. 
A. Breindl. geh. 50 Pf. = 30 kr., geb. 
80 Pf. = 45 kr. 

Ausgabe für polnische Gymnasien. 
Sofokiesa Antygona. Do uzytku polskich gim- 
Beck Majchrowicz. 
᾿ 10 Pf. = 40 kr. 


Ausgabe für Itallenische Gymnasien. 
Sofocie Antigone. Adattata ai ginnast italiani 
da B. Adami. geh. 50 Pf. = 80 kr., geb. 
70 Pf. = kr. 


Sophaktar König Oldipus. Für den Schulgebr.. 


erdusg. v. Fr. Schubert. geh. 60 Pf. = 
, 36 kr., geb. 85 Pf. = 50 kr. 


Ausgabe für böhmische Gymnasien. 


Sofokteuv Oldipus κράϊ!. Pro gymnasia ὅδεκά. 


üpr. Alois Breindl, geh. 60 Pf. = 86 Κρ. 
geb. 85 Pf. = 50 kr. 

Ausgabe für polnische Gymnasien. 
Sofokiesa Kröl Edyp. Do uzytku polskich gym- 
u nAZyOow zastosowal Fr. Majchrowicz. geh. 
| 60 Pf. = 86 kr., geb. 85 Pf. = 50 kr 


Ausgabe für Italienische Gymnasien. 
Sofocte,. Edipo re. Adatt. ai ginn. ital..da R. 
Adami. geh. 60 Pf.=36 kr. ‚geb. 85 Pf. = 50kr. 
Spphocls Alax. Bd, Pr. Schubert. geh. 
_ , + . Electra. Ed. Fr. Schubert. geh. 40 Pf. 
= 4 kr. 


- , - Philvoteten. Ed, Fr. Schubert. geh. 40 Pf. 
4. 


40 Pf, 
= 24 


kr... 


Ξ 8 
-,-- Οϑάΐραβ ‚Ooloneus. Ed. Fr. Schubert. 
geh. 40 Pf. = 24 kr. 
-- , -- Trachiniae, Ed. Fr. Schubert, geh. eh. 40 Pf. 
4 
Xenophons Anabasis. F. "ἃ. Schulgebr. herausg. 
. Weidner. geh. 1 M. 50 Pf. = 90 kr., 
"geb. 1 Μ, 5 Ῥῇ ΞΞῷΞἢΒ 1 ἢ. 10 kr. 
— „ — Memorabilien. F. d. Schulg. herausg. v. 
4A. Weidner. seh. 80 Pf. = 48 kr., geb. 
ıiM = 60 kr. 


B. Seriptores romani: 


Cassaris commentarii de beilo Galtico. F. d. | 


Schulgebrauch herausg. von /gn. Prammer. 


3. Aufl. geh. 85 Pf. = 50kr.;geb.l. M. 10 Pf. 


= 65 kr. 
Ausgabe für böhmische Gymnasien. 


Gassaris commentarii de beilo Gallico. Upr. 


Arn. Skfivan, ‚geh. 85 Pf. = 50 kr., geb. 
ı M. 10 Pf. = 65 kr. 


Ausgabe für polnische Gymnasien. 


Caesaris commentarii de bello Gallico. Wyd. 


St. Bednarski. geh. 85 Pf. = 50 kr., geb. 


ΠῚ Μ, 10 Pf. = 65 kr. 


Ausgabe für Italienische Gymnasien. 
Caesaris commenhtarii de betlo Gallico. Pubbl. 
da @. Defant. geh. 85 Pf. = '50 kr. ἊΝ 
| ıM.ı0 Pf. = 66 kr, 


Caesaris commentarli de bello civil. Ed. ὦ. Th. 


Paul. Editio maior. geh. ı M. 50. Pf.=90 kr. 

--, --- τ - Editio minor. geh. 
86 kr.; geb. 85 Pf. = 50 kr. 

‚Cigeronis ‚prationns selectae. 
Vol. I.: Oratlo pro Sex. Roscio Amerino. 

: geh. 30 Pf. = 18 kr. 

„ — Vol. U.: In 0. Gaecilium divinatio. In 

δ. Verrem accusationis 1}. IV. V. geh. 
80 Pf. = 45kr.;; geb. 1 M. 05 Pf. = 60 Κυ, 


geb, 


6 Pf. ΞιἮ 
Ed. H. Nohl. 


Ciceronis oratiönes soelectae. Ed. H. Nohl. 
Vol. III.: De imperio Cn. Pompei oratlo. 

In L. Catilinam orat. IV. geh. Ale 

30 kr.; geb. 75 Pf. = 45 kr 

— „— Vol.IV.:Pro Murena, pro Sulla, pro Ar- 
chla orationes. Editio malor. geh. 80 Dt. ο 

Ξ T. 

-. 1 — ,.—- Editlo minor. geh. 50 Pf. = 
% kr.; geb. 75 Pf. = 45 kr. 

-,— ψοῖ. γι: Pro T. Annio Milone, pro 0. 
Ligario, pro rege Deistaro. geh. 50 Pf. =. 

30 kr.; geb. 75 Pf. = 45 kr. 

—.— Vol, VL: Orationes Philippieae. ἃ geh. 


Ciceronis Ibrl 40} ad rem publicam et ad phi- i 
tosophiam spectant. Ed. Th. Schich-.  _ 
— „— Vol. V.: Tusculanarum: disputationum 
ilbri qulngue. geh. 1 Μ, 20 Pf, = ‘5 kr. 
geb. 1ı M. 45 Pf. = 90 kr. 
- ,— Vol. IX: Cato Maior de senectute.. 
Laellus de amicitia. geh. 50 Pf. = 80 kr. 
| geb, 75 Pf. = 45 kr, 
--,-Ὁ Vol. X.: Da officiis bei tres. geh. 80 Pf. 
= 48 kr: eb. 1 M. 05 Pf. = 63 kr. 
Ciosranlı Orator ad rutum, Ed. Th. Stüungl, 
tb. 60 Pf. = 88 kr.. 


Giceronie Brutus de claris Oratoritus. "Ed. Th, 


Stangl. geh. Pf, = 48 kr. 
Corneili Nepotis vitae. Ed. @. Andresen. : geh. 
60 Pf. =:40 kr.; geb. 80 Pf. = 50 kr. 
Cornelil Nepotis vitae. Rec. et emend. A. Weid- 
mer. geh. 60 Pf. =40 kr., geb. 80 Pf. =: 50 kr. 


Gornell, Napats vitae. F. a. Schulg. bearb. v. 


Weidner. 3. Aufl., geh. 1 M. = 60kr.; 
geb. 1 M. 25 Pf. = 75 kr. 


"Ausgabe für böhmische Gymnasien. 
Gornelli Nepotis vitae. Z \vodem, seznamem 
jmen viastnich a dodatkem opatr il. Anton 
Mikenda. geh. 1 M. = 60 kr... geb. 1 M. 
. 25 ῬῈ, τὸ kr 


Ausgabe für polnisehe Gymnasien. 
Cornelii Nepotis vitaa.. Do uzytku szkolnego 
przetiomaezyt K. J. Heck. geh, ıM. = 
60 kr., geb. ıM. 25 Pf. = '75 kr. 


δ. Ausgabe für italienische Gymnasien, u 
‚Le vite di Cornelio Nipote. Ridotte ad uso dei 
ginnasi italiani da Ant. Zernitz. geh. 1M. 

= 60 kr., geb. 1 Μ. 25 Pf, = TS kr, 


Curti Rufi histortae ‚Alexandr! Magni. Ed. M. 
chmidt. geh. 1 M. = 60 kr. 

Eiegiker, Römische (Catull,. Tibull, "Properz, 
Ovid) in Auswahl für d. Schulgebranch 

'  bera geben von Alfred Biesee. geh. 
= — kr 

Eutropl breviarium ab urbe eondita. Ed. C. 
Wagener. geh. 1 M. 20 Pf. = 10 kr, 


- Fest breviarium. Ed, Ο. Wagener. geh. 50 Pf. 


= 80 kr. 


Horatl Flacci carmina. Ed. M. Petschenig. geh. 


1 M. Pf. = 85 kr.;geb.1 M. 60 Pf. = 18. 


Horati Fiacc! carmina selecta. Ed. M. Petsche- 
'nig. geh. 1 M. = 60 kr.;geb. 1 M. 25 Pt. 

= 75 kr. 
Horail Flacci opera. Ed. Keller et Häusner. geh. 
1M. = 60 kr.; geb: 1 Μι 36 Ῥέ. = Tb kr. 


εἰν! ab urbe cenditallhri. Ed. A. Zingerie. Pars 


= 15 kr. 

— „= —- .-  Editio minor. geh. 1M.= 60kr. 
— ,— Pars II. Lib. VI—X. Editio maior. geh. 
-- .: Ὡς — ΚΓ, 

- „— —-,.- Editio minor. geh. —M. = 


Φ 


u σϑὩἱἷ Pars III. Lib. xXxI—X<XXV. geh. 1 M. 
40 Pf. = 75 kr. 
— „— Pars IV. Lib. XXVI—XXX. geh. 1 M. 


20 Pf. = 75 kr. 

1 Μ, 20 = 75 kr, 

» = —.„ — Editio minor ı M. = 60 kr. 
„— 1 O0. XXI et XXII Ed. A, Zingerle. 
geh. ı M. 10 Pf. = 65 kr.; geb. 1 M. 

| 85 Pf, = 80 kr. 

OvidiNasonis carmina. Vol. II.: Metamorpho- 
ses. Ed. A. Zingerle. geh. 1 M. 25 Pf. = 

85 kr., geb. 1 M. δὸ Pf. = 1 ἢ. 

—- .— VolIl.:Fasti. Tristia. Ibis. Ex Ponto. 
Haileutica. Fragmenta. Ed. O. Güshling. 

geh. 3 M. = ὀ1 8. 20 kr. 

—- .— Fastl. Ed. O0. Güthling. geh. 75 Pf. Me 


45 kr. 

—- „— Tristium libri.Ibls. Epistuiae ex Ponte. 

Halieutica. Recensuit Ὁ, Güthling. geh. 

1 M. 40 Pf. = 85 kr. 

uk neue Heroides. Ed. A. St. Sedimayer. geh. 

f. = % kr. 

Ovids ausgewählte Gedichte. F. d. Schulg, her- 

ausg. von ἢ. St. Sedimayer. 4. Aufl. geh. 

ıM, 20 = 65 kr.; geb. 1M.50 Pf. = 80 kr. 
Ausgabe für böhmische Gymnasien. 

Vybrans bäsnö P. Ovidia Nasona. K potfeb& 


äkol Ceskych upr. A. Breindl. geh. 1 M. 
20 Pf. = 65 kr.; geb. 1 M. 50 Pf.=80 kr. 
Ausgabe für polnische Gymnasien. 

P. Owidyusza Nasona Pisma Wybrane. Do 
potrzeb gimnazyöw polskich zastosowal 
St. Bednarski. geh. 1 M. 20 Pf. = 65 kr.; 

geb. 1 Μ. 50 Pf. = 80 kr. 
Ausgabe für itallenische Gymnasien. 

Poesio scelte di P. Ovidio Nasone. Ridotte 
ad uso dei ginnasi italiani da A. Casa- 
grande. geb. 1 M. 20 Pf. = 65 kr.; geb. 

ı M. 50 Pf. = 80 kr. 


Quintiliani Institutlonis oratoriae libri duo- 
decim. Ed. F. Meister. Vol.I. Lib. I—VI. 

geh. 1 M. 20 = 75 kr. 

— „— Vol. II. Lib. VII—XII. geh. 1 M.50 Pf. 
᾿ = 90 kr. 

— „— institutionis oratoriae liber X. geh. 
25 Pf. = 15 kr. 

C. Saltust) Crispl beilum Catilinae et bellum 
Iugurthinum. Ed. 4. Scheindler. geh. 1 M. 
= 60 kr.; geb. 1 M.25 = 75 kr. 

— beilum Catllinae. Rec. A. Scheindler. 
geb. 35 Pf. = 20 kr. 


C. Sallusti Crispi beilum Iugurthinum. Ree, A. 
Scheindler. geh. 50 Pf. = 30 kr. 

L. Annasl Senscae oratorum et rhetorum sen- 
tentiae divisiones colores. Ed. H. J. 
Müller. geh. 14 M. = 8 fl. 40 kr. 
Tacitl opera quae supersunt. Kd.Mueller. Vol.I. 
Libros ab excessu Divi Augusti eontinens 

geh. 1M.50 Pf. = 90 kr., geb. IM. 75 Pf. 
.=zı4.05 kr. 


tinens. geh. 1 M. 50 Pf. = 90 kr.; 

ıM. 75 Pf. = 1 8, 0ὅ kr. 

— „— de origine situ moribus ac popuills Ger- 
manorum 8860. Ed. Mueller. geh. 30 Pf. 

= 18 . 

Vorgliis Aeneis nebst ausgew. Stücken ἃ. Bucolica 
u. Georgica. F. d. Schulgebr. herausgeg. v. 

W. Kloudek. geh. 3M. 25 kr. = 1 fl. 30 kr. 

geb. 2 M. 50 Pf. = 1 fl. 50 kr. 

Vergiii Maronis opera. Ed. W. Kloudek. Pars I. 
Bucolica ot Georgica. Editio malor. geh. 

1 M. 20 Pf. = 70 kr. 

40 kr. 

— „— carmina seiecta. Ed. W. Kloucek. geh. 
1 M. 50 Pf. = 95 kr.; geb. 1 M. 80 Pf. = 

ı fl. 10 kr. 

— „— carmina selecta. Ed. 2. Eichler. geh. 
1 M. = 60 kr.; geb. IM. 25 Pf. = 75 kr. 


Schul-Commentare. 


Baran,A., Schulcommentar zu Demosthenes’ acht 
Staatsreden. geh. ıM.35Pf = 75 kr. 
geb. 1 M. 50 Pf. = % kr. 
Schmidt, Joh., Commentar zu den Lebensbe- 
schreibungen des Cornelius Nepos geh. 

90 Pf.=50 kr.; geb. ıM. 10 Pf. = 65 kr. 


Illustrierte Schulwörterbücher: 


Jahr, Schulwörterbuch zu Andresens Cornelius 
Nepos, geh. 1 M. 40 Pf. = 80 kr.; geb. 

1 M. 65 Pf. = 95 kr- 

Jurenka, Schulwörterbuch zu Ovidi carmina se, 
ο΄ lecta. geh. 1 M. 60 Pf. = 95 kr,; geb, 

1 Μ, 90 Pf. = 18. 10 kr 

Prammer, Schulwörterbuch zu Caesar de bello 
- Gallito. geh. 1 M. 40 Pf. = 80 kr.; geb. 

1 M. 65 Pf. = 95 kr. 

Scheindler, Wörterverzeichnis zu Homeri Iliadis 
A—h. geh. 90 Pf. =50kr.; geb. IM.10 Pf. 


= % kr: 
Schmidt, Schulwörterbuch zu Curtius Rufus, 
geh. 1 M. 40 Pf. = 80 kr. 
Skiivan, Slovnik k Caesarovym pamötem o välce 
gallsk&. geh. 1 Μ. 65 Pf. = 95 kr. 
Weidner, Schulwörterbuch zu Weidners Cornelius 
Nepor. geh. 1 M, 40 Pf. = 80 kr.; geb. 
1 M. 65 Pf. = 95 kr. 

Schulwörterbuch zu Tacitus’ Germania. 


Wolf! 
"geb. 80 Pf. = 50 kr. 


Wenn es sich um Einführung eines dieser Bücher handelt, steht den betreffenden 


Herren Fachlehrern gern ein Fr 


plar des Buches behufs näherer Prüfung su 


Diensten. — Auch wird die Einführung durch Lieferung von Freiesemplaren für die 


Bibliotheca pauperum erleichtert. 


G. Freytag, 


Verlagsbuchhandlung in Leipzig. 


F. Tempsky, 


Verlagsbuchhandlung in Wien u. Prag. 


ΚΞ, u, k, Hofbuchdruckerei A. Haase, Prag. 


Siofrates. ὁ 


Iokiates‘ Panegyrikos. 


Für den Schulgebraug 


berausgegeben von 


Brung Keil. 
Mit einem Titelbild. 


Preis geheftet 75 Pf., gebunden IM. 
SE LIBR 
Au THE A 
UNIV ERSITX 
or 
CALIFORNIA. 


Keipzig. 
Berlag von ©. Freytag. 
1890. 


31571 
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Die Tertkritit im IHofrates muß confervatio fein, und 
es ift für eine Ausgabe wie die vorliegende ein Glüd, daß 
diefe Art der Kritit nicht durch die Schlechtigfeit, fondern durch 
die Güte der Überlieferung bedingt wird, denn fo Tann die 
Recenfion den Text eng der Überlieferung anschließen, ohne doch 
die Worte des Schriftiteller8 für den Schüler fchiwerer ver- 
ftändfich zu machen. Nur eine Corruption zeigt die Über- 
 Meferung in ftärferem Grade, die Interpretationsgloffen; δα 
gilt für alle Reden des Sokrates, weil er in der Antife fchon ᾿ 
Schulichriftiteller war, am meilten für den Panegyrifos, den 
noch die byzantinischen Nhetoren im Claffiferfanon führten. 
Hiernah habe ich im Texte an einer größeren Anzahl von 
Stellen die LeSart des Urbinas beibehalten, ala ἐδ bisher 
gejchehen ift, und. habe mehr Gloffen ausgeichieden, αἱ die 
vorliegenden Ausgaben fie anertennen. Diefe Worte find εἰπε 
fach im Texte geftrichen, denn eingeflammerte Worte find 
Snceonfequenzen in einer Ausgabe, die für die Schule einen 
lesbaren Tert geben fol. Die Einrichtung diefer Ausgabe 
Ichließt einen fortlaufenden Fritiichen Kommentar aus; nach 
dem Namensverzeichni3 habe ich Furz zufammengeftellt, was 
ich zur Begründung der Texrtgejtaltung einzelner Stellen jagen 
zu jollen glaubte. 

Zum. völligen Beritändniffe der Reden des SSjofrates 
hat man eine Menge Hijtorifcher Thatlachen fich gegenwärtig 
zu halten, welche der Schüler weder Tennen, noch leicht aus 
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den ihm bei der häuslichen Vorbereitung zugänglichen Hilfg- 
witteln entnehmen kann. Beim Demofthenes, wo die Sache 
ähnlich Tiegt, Hat man daher in diefer Sammlung einen bejon= 
deren Abfchnitt mit „geichichtlichen Erläuterungen” eingefügt, 
das heißt die Grenze der nicht commentierten Ausgaben über- 
ichritten. Sch habe, was nach meinem Urteil an geichichtlichen 
Erläuterungen zu geben war, (δ in die Einleitung ver- 
flochten, teil3 in das Namensverzeihnis aufgenommen; mag 
fih die vorliegende Ausgabe Hierdurch nun auch von den 
anderen diefer Sammlung unterjcheiden, der Ausgabe jelbit 
glaube ich jo ihren Charakter al Tertausgabe beifer gewahrt 
zu haben. — Ein Turzes Schema der Dispofition des 
Panegyrito8 Habe ich beigegeben, obwohl ich weiß, daß [πα 
von beachtenswerter Seite erflärt worden ift, da8 Aufluchen 
der Dispofition fei eine mütliche und nötige Übung für den 
Schüler, die man durc die Mitteilung der Gliederung des 
Selefenen unmöglich made. Das ift für furze Neden wie 
die des Lyfiag und die philippiichen gewiß richtig. Bei jo 
großen Reden wie die vorliegende verliert jedoch der Schüler 
ben Überbfi über die Anordnung im großen, weil die 
Lektüre zu langjam vorwärts jchreitet; er überficht nicht, 
wo der Schriftftellee mit feinen Beweilen hinaus will. 
Er muß ein Schema haben, an dem er fich orientieren kann, 
in welchem Teile der Beweisführung er ὦ an jeder Stelle 
befinde. Daher habe ich die Rede nur nach großen Abjchnitten 
fchematifiert; diefe Abjchnitte jelbft ἔαππ der Schüler jo über- 
- fchauen, daß er in ihnen die Dispofition mit Nuten zu juchen 
und zu finden im Stande ift. 


Berlin, 3. April 1890. 
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Einleitung. 


I. Seben des Ifokrates. 


Nachdem durch die Verlegung des Bundesichabes von 
Delos in den Parthenon aus dem δε ει Staatenbund ein 
athenifches Reich) geworden war, wurden in den athenifchen 
Bolksverfammlungen die äußeren und inneren Angelegenheiten 
diejeg größeren Staatsverbandes verhandelt, und waren die 
Angehörigen diefed Staates gezwungen, alle größeren Brozeffe 
por. atheniichen Richtern zu führen. Auf der δπὺς wie vor 
den Gerichtshöfen fiegte aber nicht immer nur, wer die beiten 
Gründe und die befte Sache hatte, jondern oft auch, wer für 
jeine Angelegenheit am beredtejten eintreten konnte. Der Be- 
fit der Beredjamfeit mußte alfo bald unentbehrlich für einen 
Mann ericheinen, welcher am öffentlichen Zeben teilnehmen 
wollte. Aber nicht jedem war Beredfamfeit gegeben; jo εἴς 
wuch? allmählich das Bedürfnis, was die Natur verjagt 
hatte, durch Unterricht zu erjegen, und zugleich fanden [ὦ 
redegewandte Menjchen, die diefem Bedürfnis Rechnung trugen, 
indem fie durch Schriften wie durch perjönliche Unterweijung 
die Kunft der Beredfamfeit zu lehren fuchten: Lehrer der 
Beredfamkeit traten auf, und Rednerfchulen wurden gegründet, 
deren erfte fihere Spuren wir in Athen um das Jahr 430 v.Chr. 
antreffen. 

Aber die reine attiiche Beredjamkeit fam nicht über die 
Anfänge felbftändiger Entwidlung hinaus. Das athenijche 
Reich brach) während des peloponnefiichen Krieges zujammen, 
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und mit ihm ging der Beredjamfkeit ein großer Teil des 
Tseldes verloren, auf welchem fie ὦ früher bethätigt und 
viele ihrer Entwidlung fürderlihe Anregungen empfangen 
hatte. E3 ἔαπι Hinzu, daß auf die erjt im Werden begriffene 
rein attische Redefunjt eine bedeutend. enttwiceltere und zum 
Teil Schon zu feiten Formen gediehene Kunft enticheidenden 
Einfluß gewann; daß die attiiche Beredjamteit eitter folchen 
folgte, ift nicht zu verwundern: das Kind läßt fi) vom Er- 
wachlenen bejtimmen. 

Sm Iahre 427 erichien in Athen eine Gejandtichaft 
aus der Stadt Leontinoi auf Sicilien; ihr Sprecher war der 
Nhetor Gorgias, εἴ ein Leontiner. Die Reden, welche er 
während feines Aufenthaltes in Athen hielt, machten einen 
bedeutenden Eindrud; man glaubte in der Beredbjamkeit diejes 
Mannes erreicht zu jehen, was man felbjt erjt noch erjtrebte. 
Schon bei diefem feinem erjten Aufenthalt in Athen bat 
Gorgias auf die Entwiclung der attiichen Redekunjt bedeutend 
eingewvirft. nticheidend wurde fein Einfluß, αἷδ er nach 
einigen Jahren in das Mutterland zurücktehrte und dafelbit 
bald bier bald dort lehrend big zu feinem εὐ] am Ende des 
eriten Viertel3 des 4. Jahrhunderts erfolgenden Tode durch 
Schriften und Unterweilung wirkte. Für feine Kunft ift die 
ftarfe Verwendung Fünftlicher Redeformen charakteriftiich, 3. 8. 
- der gleichartige Bau ganzer Sabglieder, da8 NReimen von 
Worten, die im Sabgefüge einander ent|prechen, der Gleich- 
fang mehrerer aufeinanderfolgender Worte, fpißige und ge- 
Ichraubte Antithefen. Aber über der Ducchbildung des Ein- 
zelnen erhob er feine Kunst nicht biz zur Bildung eines 
größeren, funjtvoll gegliederten Sabganzen, ποῦ) auch gab er 
feinen funftoollen, oft jedoch nur gefünftelten- Phrasen ftet3 auch 
einen gehaltvollen Inhalt. Die Alten haben drei Gattungen 
in der Kunftrede unterjchieden: die beratende, welche nament- 
ὦ in den Bollsverfammlungen und in den Sihungen anderer 
Körperichaften geiibt wurde, die gerichtliche und drittens Die 
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epideiftiiche, ὃ. h. die Prunfrede, welche nicht wie die beiden 
anderen Gattungen einen bejtimmten einzelnen, praftiichen Zmed 
verfolgte, jondern fie) mehr allgemeinere Stoffe wählte, dafür 
aber auf die Ausarbeitung der äußeren Sorm bejondere Sorg- 
falt verwendete; ihre eigentliche Heimat hatte fie in den öffent- 
Tichen Feitverfammlungen, wie 5. B. zu Olympia, wo an ihr 
ein Redner fein ganzes rednerifches Können zu zeigen (ἐπι- 
δεικνύναι) Gelegenheit hatte. (ὅδ war natürlich, daß Gorgias 
bei feiner Kunftrichtung vor allem die epideiktifche Aede pflegte; 
er hat gerade auch in Olympia jolch eine Nede gehalten, in 
welcher er die Griechen zur Einigkeit und zu einem Kriegszuge 
gegen Perfien aufforderte. Am nachhaltigjten hat er jelbitver- - 
jtändlih auf die epideiftiiche Beredjamfeit eingewirkt, aber 
auch die anderen Zweige der Nedefunft zeigen deutlich feinen 
Einfluß. Seine Kunft war, wenn [ὦ auch andere Richtungen 
daneben hielten und bildeten, für alle, welche fi) am Ende 
des 5. Zahrhundert3 in Athen der Beredjamkeit widmeten, mehr 
oder minder beftimmend. Zu denen, welche dem Gorgias am 
meisten verdanken, gehört der Athener Sokrates; er ift der 
echtejte Schüler des Altmeifter3 der epideiktiichen Beredfamfeit 
geworden, indem er diefe von feinem Lehrer am meisten ge- 
pflegte Redegattung zu ihrer δ ἤει Vollendung erhob. 
Siofrates wurde im Jahre 436 Ὁ. Chr. in Θεία, 
einer größeren, in der Nähe von Athen gelegenen Gemeinde 
(jet Spata), al3 der Sohn des Theodoros, eines atheniichen 
Bürgerd, geboren. Sein Vater, welcher eine Flötenfabrif 
mit SHavenbetrieb hatte, gehörte zu dem begüterten Mittel- 
Stande und konnte jo feinem Sohne die Erziehung zu teil 
werden Yaflen, die ihn εἰπῆς zur Teilnahme am öffentlichen 
Staatsdienfte befähigte. Sjofrates genoß den rhetorijchen 
Unterricht de3 Gorgiag — aud) andere Lehrer werden noch 
genannt — und hat Beziehungen zu Sofrates ‚gehabt, der 
eimige Zeit lang nicht geringe Hoffnungen auf den jungen 
Mann gejebt zu haben fcheint. Das Unglü 404 ver- 
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nichtete wie den Wohlitand fo vieler Häufer, jo auch den 
der Familie des iofrates, und der nun im Anfang der 
dreißiger Jahre ftehende Mann jah ὦ genötigt, feinen 
Lebensunterhalt zu verdienen. Er that e3 feinen Fähigkeiten 
entiprechend, indem er gleich den vielen Ahetoren feiner Zeit 
für andere, denen Redegetwandtheit und Rechtsfenntnis abging, 
gegen Bezahlung bei Gerichtshändeln Reden verfaßte. PBer- 
fönlih trat er nicht auf, da ihm dazu die nötige Stimme 
fehlte, ihn auch eine gewilfe angeborene Schüchternheit des 
Auftreten? und der Mangel fchlagfertigen Wihes daran 
Hinderten. Aber der Beruf als Nedenschreiber für praftifche 
Zwede hat ihm nicht behagt, wie er feiner eigentlichen redneri- 
chen Begabung auch nicht entipracdh, und er jelbft hat fpäter 
jo ungern an diefe Periode feines Lebens gedacht, daß er 
jogar die von ihm damals verfaßten Gerichtäreden ableugnete, 
obgleich fie Ariftoteles noch bei athenifchen Buchhändlern jah. 
Er ließ allo dag Redenichreiben und eröffnete um dag Jahr 390 
in Athen eine Rednerjchule. AZ Lehrer der Beredfamteit hat 
er dann bis zu feinem Lebensende in Athen gewirkt und }o- 
wohl durch feine Schriften wie durch die große Anzahl feiner 
Schüler, deren Namen zu den erften ihrer Zeit zählen, fich 
eine hervorragende Stellung im öffentlichen Leben errungen. 
Die Schriften δεδ Sfofrates führen nach ihrer äußeren Ein- 
fleidung den Namen von Neden; aber der Verfaffer hat fie 
weder felbft öffentlich geiprochen noch fie überhaupt je für 
den Bortrag beftimmt gehabt. Dieje fogenannten Reden er- 
Ichienen al® einzelne Heine Schriften und wurden durd) den 
Buchhandel vertrieben. 

Einzelheiten aus der auf die Gründung der Schule 
zunächfi folgenden Zeit find zwar nicht befannt, aber e8 ift 
fiher, daß Siofrates [πεῖ einen guten Ruf als Lehrer der 
Beredjamkeit gewann und durch eine große Anzahl von Schülern 
auch äußerlich ὦ bald in den beiten VBerhältnifjen befand. 
Für den inneren Menichen ift jedoch die Zeit fchwerlich eine 
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glückfiche gewejen; die anhaltenden Kämpfe und Streitigfeiten 
ber neidiichen Konkurrenten und die traurige Yage des Bater- 
Iandes, an deifen Schielfalen der Redner jtet3 lebhaften An- 
teil nahm, hat er bitter ‚empfunden. Denn die Jahre, in 
welchen wir ftehen, bilden die Zeit der Höhe der Ipartanifchen 
Macht, die, auf den Trümmern Athens errungen, eijern in 
ganz Hellas regierte. Das Gefühl der Ohnmacht wurde in 
Hellas bejonders ftarf empfunden, ala Sparta e3 wagen fonnte, 
den Antalfidischen Frieden im Zahre 387 zu fchließen, ducd) 
welchen die afiatischen Griechen an Perfien ausgeliefert wurden. 
Diefer- Verrat an der vaterländifchen Sadje, wie man den 
Srieden nannte, wurde in Athen am härteften verurteilt, und 
al3bald begannen ich dafelbjt Lebhaftere Beitrebungen geltend 
zu machen, deren Biel e8 war, Sparta3 Macht zu brechen 
und Athens Stellung wieder zu heben, εἶπ Ziel, welches man 
mit der Stiftung des neuen attifchen Seebundes im Jahre 378 
οἰ erreichte. Im Jahre 380 v. Chr. fühlte man fi) in 
Athen diefem Ziele jchon nahe, und Sokrates hat in feiner 
berühmteften Schrift, dem „PBanegyrifos“, welche in eben diefem 
Sahre erichien, den Wünfchen und Hoffnungen der athenifchen 
Patrioten beredtejten Ausdruck gegeben. Er forderte in diejer 
Nede, welche ihm neben dem Ruhe eines tüchtigen Lehrers der 
Berediamkeit auch den Ruhm eines der erften attichen Schrift- 
fteller. gewann und für immer ficherte, die Hellenen auf, fich 
unter Athen zu einigen und dann gegen die Verjer zu ziehen. 
Die auf das Erfcheinen des „Panegyrifos“ folgenden 

zwanzig Iahre bezeichnen den Höhepunkt im Leben de3 Sjo- 
frates. Er Ταῦ in diefer Zeit feine VBaterftadt in der Stellung, 
welche er in feiner Rede gefordert. hatte, er zählte zu feinen 
Schülern Männer wie QTimotheos, welcher einer der erjten 
Helden des die neue Machtftellung Athens begründenden See- 
burides war, er ftand mit Fürften wie Nikofles von Salamis 
auf Kypern in naher Verbindung. Unter den Ahetoren jeiner 
Zeit nahm er unbeftritten den erjten Plab ein und wahrte 
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Π eine gleichberechtigte Stellung neben feinem Geringeren αἱ 
Blaton felbjt, er nannte viele der bedeutendften der jüngeren 
Nedner, wie Slaios, Python von Byzantion, den fpäteren 
‚Gegner de8 Demofthened, u. a. feine Schüler; durch die 
von ihm gebildeten tragischen Dichter Aphareus, Theodeltag, 
Altydamas beeinflußte er die attiiche Bühne, und auf die 
griechiiche Geichichtzichreibung wirkte er für alle Zeit durch 
jeine Schüler Ephoro8 und Theopompo3, die beiden bedeutend- _ 
jten Gefchichtzfchreiber des 4. Sahrhunderts, beftimmend ein. 

Aber diefer Mann, defjen jorgenlofe Jugend in die Blüte- 
zeit Athens fiel, der mit dem Niedergange der Baterjtadt feine 
eigene Eriftenz bedroht jah, dem die dann folgenden Jahre 
der Nachblüte Athens eine glänzende Stellung jchentten, er 
jolfte auch) langfam mit herabfteigen, als feine Vaterjtadt 
mit dem Beginne der fünfziger Jahre des 4. Jahrhunderts 
ihre Bedeutung wieder verlor. Daß der neue attiiche Seebund 
fih nad) nur zwanzigjährigem Beitande auflöfte, daß Athen 
durch den infolge de Austrittes mehrerer Bundesmitglieder ὦ 
entwicelnden unglüdlichen Krieg (357 — 355) feine eben er- 
xungene Machtitellung wieder einbüßte, daß Timotheos, der 
Schüler und Gönner des Nedners, von dem athenilchen Volte 
für alle feine Verdienfte um. die Stadt und den Seebund mit 
Undanf belohnt in jelbftgewählter Verbannung fterben mußte, 
da3 Hat den nun jchon achtzigjährigen Ijofrates in der Seele 
getroffen. Was er im Panegyrikos gefordert und gehofft hat, 
war für ihn auf immer verloren; er wurde bitter, ja er 
wurde ungerecht und vergaß, wofür er früher felbit einge- 
treten war. Der Gedanke des Panegyrifos hatte allein auf 
der VBorausjebung beruht, daß Athen durch Seeherrichaft die 
Hegemonie gewvinnen müfje; δὲ trug plöglich nach der Anficht 
desfelben Sokrates die Schuld an dem Niedergange der Stadt 
allein die Begründung der Hegemonie auf eben diefer Herrichaft 
zur See. (68 ergießt fich in einer während jenes Bundesgenofjen- 
friege3 gejchriebenen Rede („über den Frieden”) der ganze 


Ν Einleitung. Ä Xul 


Born des Redner gegen die unglüdjelige Sucht der Athener, 
zur See berrichen zu wollen; man jolle Frieden machen und 
eine andere Bolitit einjchlagen. Aber nicht nur mit der 
äußeren, auch mit der inneren Bolitif der leitenden Staat3- 
männer ward Sokrates unzufrieden. Das Sahr 357 Hatte 
eine Steuerreform gebracht, aus welcher dem Redner bedeutende 
Ausgaben und fogar zwei Prozeffe erwuchlen. Den erjten 
gewann, den zweiten ‚verlor εὐ. In jenem wurde er von 
feinem Adoptivfohne, dem fchon genannten Tragifer Aphareus, 
vertreten, der der Sohn eines Sophiften Hippias und dejjen 
Frau Plathane war, welche Sjofratesg nach dem Tode des 
Mannes in vorgerüdten Alter geheiratet hatte. Bei Gelegen- 
heit des zweiten Prozefjes veröffentlichte er eine lange Schrift, 
in welcher er, um vielfach erhobenen Verleumdungen entgegen- 
zutreten, Öffentliches Zeugnis über fein Leben und feine Lehre 
ablegte („über den VBermögensumtaufch“). Denn aud) das 
fam noch Hinzu, die Unzufriedenheit des Redner in den fünf- 
ziger Jahren zu jteigern, daß feine litterariichen Gegner, je, 
mehr er alterte, um jo heftiger mit ihren Angriffen wurden. 
(ὃ fcheint damals dem Redner der Staat im Innerjten zu 
Franken, Qurus und Sittenlofigfeit bereichen überall, jchon Die 
Zugend ift vertvorfen, e3 giebt fein Heil mehr ala die Rüd- 
fehr zur alten guten Solonijchen Berfaljung („Areopagitifos“). 
Gewiß ıbird ein guter Teil diefer Unzufriedenheit, wie e3 
dem Nebner auch fchon bei Lebzeiten vorgehalten worden zu 
fein jcheint, feinen Urfprung in der mit den Jahren zu- 
nehmenden Grämlichkeit de8 Greifes, dem wachjenden Gefühl 
des Bereinfamens unter einer ander denfenden Generation 
und in der leichtbegreiflichen Eigenart de3 Alter haben, Die 
Sugendjahre al3 das verlorene Paradies zu betrachten. Aber 
man darf nie vergefjen, daß Jlokrates felbft noch die Männer 
gejehen hat, welche den Kimonifchen Frieden jchloffen. Seine 
Baterftadt war in feiner Jugend der erfte Staat von Hellas 
und der Hort und Schub gegen die verhaßten Perjer, denen 
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Teind zu fein und Krieg für angethane Unbill ἱπὸ Land zu 
tragen, heiligfte Pflicht war. So hatte Sjofrates e8 als Knabe 
und Süngling gelernt, fo Hatte er al Mann gehofft und 
gewünjcht: damit war ἐδ nun vorbei. E3 mußte ihm jchwer 
werden, dem- Glauben aus der Jugendzeit zu entjagen, und 
vom rein menfchlichen Standpunkte aus ift die Unbilligfeit, mit 
welcher Iofrate® damals die Lage der Paterjtadt beurteilt, 
nicht θεν zu begreifen; ja man wird über diefen merfwür- 
digen Gejinnungswechjel im Redner milder denten, wenn man 
fieht, daß er fich der bitteren Meinung doch nicht für den ganzen 
Reit feines Lebens Hingegeben hat, daß er fich durchfämpfte, 
nnd daß er zu entjagen gelernt bat, ohne doch an allem 
zu verzweifeln. Denn al3 die Jahre des’ Mifmutes und 
der Unzufriedenheit vergangen waren, glaubte und hoffte er 
nicht® mehr, er wußte, daß die alten helleniichen Staaten fich 
untereinander nicht mehr zu einem Ganzen würden zufammen- 
Ichliegen fünnen, aber dafür meinte er jet Har zu dDurchichauen . 
und hielt den Gedanken εἴς, daß das Heil Griechenlands auf 
einem Zuge gegen Perjien beruhe. An [Ὁ war dag nicht der 
Gedanke eines politiichen Phantaften, e8 war derjelbe Gedanke, 
dem die attiiche Politif im 5. Jahrhundert gefolgt war: ein 
mächtiges Perfien bedeutete für dag Kleine Griechenland den 
- Berluft der Sreiheit. Wenn man dag zum Lobe de Mannes 
‚ jagen kann, jo muß man doc) zugleid) auch fragen, ob ε 
denn ein Zeichen wirklich politischen Berjtändnifjfeg war, den 
Gedanken der perifleiichen Zeit in die Zeit des Demojthenes 
zu übertragen; und zweiteng muß man gegen Sokrates den 
‚schweren Vorwurf erheben, daß er mit dem vollen Jugendglau- 
den auch einen großen Teil feiner Vaterlandsliebe verloren 
hatte. Nicht mehr der für feine Vaterftadt und ihre Unab- 
hängigfeit begeifterte Mann, fondern der in dem ihm noc) 
gebliebenen engen Gedankenfreig Talt überlegende, von der Welt 
abgefehrte Greiß war e3, der Ichon 90 Jahre alt πο einmal, 
als er die Möglichkeit dazu zu jehen wähnte, zum Zuge gegen 
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Berfien aufrief, und jebt unter einer Vorausfegung, welche 
zeigt, daß ihm jchon der Stolz fehlte, einem unabhängigen 
Athen und einem freien Hella® anzugehören. 

Im Norden hatte Philipp von Makedonien fein Neich 
begründet und erweitert und hatte dabei die Interejjen und 
den Befis Athens gejchädigt. Der Krieg zwilchen Philipp 
und Athen begann (357); allein e8 fam vor der Hand von 
feiner Seite zu entjcheidenden Vorgehen, biß die den Mafe- 
donen feindliche Partei in Athen unter Demofthenes ein 
Bündnis mit dem von Philipp belagerten Dlynth durchiebte. 
Troß der athenijchen Hilfe fiel Olynth, und nun mußte der 


Sieger fich direkt gegen Athen wenden; da, in lebter Stunde, . 
Ienften beide Parteien ein, und im Sommer 346 wurde der 


Philofratiiche Friede gejchlofjen. Sn der darauf folgenden Zeit 
allgemeiner Friedenzfreude wandte [1 Siofrate® an Philipp 
- mit der Aufforderung, al3 Friedenzftifter unter die hellenifchen 
Sreiftaaten zu treten und im Bunde mit ihnen αἱ Führer 
der fo geeinigten hellenifchen Streitmacht den Erbfeind alles 
griechiichen XWejens zu befriegen („Bhilippo3“). E3 ijt auch hier 
menfchlich jehr wohl begreiflich, wie Sokrates dazu fam, den Ge- 
danken des Panegyrifos noch einmal vorzutragen; was er aus 
jüngeren Sahren an politiichem Glauben mit in das Greijen- 
alter Hinübergerettet hatte, wollte er vor feinem Tode noch 


verwirklicht jehen; aber jo greift der Ertrinfende nach dem 


Strohhalm. Im Grunde genommen bezeugt der Verfuch des 
Nedners, Philipp und die griechischen Staaten verjöhnen und 
zu einem gemeinjamen PBerjerfriege bewegen zu wollen, nur 
die völlige Unfähigkeit des Nedners, ὦ in den neuen politi- 
Ihen PBerhältniffen zurechtzufinden, und -die Unklarheit über 
da3, was die nächjtliegenden ragen der PBolitif in jenen 
Sahren bildete. Gefahr für die griechiiche Freiheit drohte da- 
mal? vielmehr von Mafedonien al von Berfien; die mafe- 
donifche Trage war aljo zuerjt zu Iölen; das. Hatten Die 
Bolitifer Athens völlig begriffen, und darum fümmerten fie 


XVI οι Einleitung. 


ih) um Sokrates’ nunmehr unzeitgemäße politifche VBorfichläge 
nit. Wie aber für Athen ein mächtigeg Makedonien, fo war . 
απ für Philipp ein ftarkes Griechenland eine immermwährende 
Gefahr, ihm ἔσππίε aljo ebenjowenig wie den athenifchen 
- Staatsmännern mit Sokrates’ Antrag gedient fein. Natürlich) 
fonnte der Redner fich einen Zuftand, in welchem ganz Grie- 
chenland dem mafedonifchen Reiche zugehörte, nicht denken, 
denn er wußte e8 nicht anders, αἱ daß Hellas frei [εἰ und 
bald von diefem, bald von jenem alten hellenifchen Staate mehr 
oder weniger geleitet werde, aber jo viel Hatte er doch jchon 
von jeinem Athenerftolzge und feiner Baterlandgliebe einge- 
büßt, daß er anderen freiwillig den Vorrang vor Athen und 
einem Monarchen — Tyrannıen, wie er πο dreißig Zahre 
früher gejagt haben würde — die Führerjchaft über Hellenen 
zugeitand. Das Thema im „Philippos“ war dasjelbe wie im 
„PBanegyrifos“, aber der Siokrates, der jenen fchrieb, war nicht 
mehr derfelbe, der in diefem für Athens Größe und Griechen- 
lands TSreiheit mit der ganzen Kraft feiner Beredfamleit ein- 
getreten war. (δ᾽ war nur natürlid) und recht, daß ihm 
aus diefer Schrift der Verdacht unpatriotiichen Sinne er- 
wuchs; um diefen Verdacht von fich abzumenden, jchrieb er 
noch) in den neunziger Dahren eine Zobrede auf Athen („Ban- 
athenailog"); aber fie ift recht - langweilig ausgefallen; ihr 
fehlt da8 Feuer der Begeifterung und die Überzeugung, die den 
Panegyrilos tragen. Jene Nede, fein Iebteg Werk, erjchien 
im Frühjahr 339, als der Enticheidungsfampf zwifchen Athen 
und Makedonien eben begonnen hatte. "Sjofrates überlebte 
die Schlacht bei Chaironeia (2. Auguft 338) noch . wenige 
Tage; er wurde, wie berichtet wird, an dem gleichen Tage wie - 
die SFreiheitsfämpfer von Chaironeia, deren Seelengröße er 
nicht mehr zu würdigen verftanden Hatte, in feiner Samtilien- 
gruft am Kynojarges beitattet. 

Die Geichichte Hat ein Hartes Urteil über Sfofrates als 
einen unpolitiichen Kopf geiprochen und es ihn jchwer büßen 
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faffen, daß er fein Vaterland im Herzen verlor. Aber jo be- 
rechtigt ἐδ auch fein mag, an einen Athener de3 Jahres 338 
den Maßjtab des Demofthenes zu legen, jo unrecht ift εδ, 
das Bild des acdjtzig- und neunzigjährigen Greie auf den 
fünfzigjährigen vaterlandgliebenden Mann zu übertragen. Der 
Siofrates des Panegyrikos ift der Beiten einer im attichen 
Bolfe. Daß der Menich im Laufe eines langen Lebens ich 
ändert, ift natürlich; wenn er fich zum Schlechten hin ändert, 
fo ift δαδ zu bedauern und zu tadeln; aber daS ganze Xeben 
darf ein düfterer Abend nicht trüben. Doch der Ruhm des 
Siofrates Tiegt auf einem anderen Gebiete. MS Lehrer der 
Beredfamkeit und Redner hat er Ehren und Erfolge genug 
errungen. 

Die Lehrer, denen Sjofrate® am meilten verdanft, 
waren, wie gejagt, Gorgiad und Sokrates; daß fie ἐδ waren, 
zeigt deutlich fein eigenes Lehriyften, welches von einem un- 
verfennbaren Dualismus durchdrungen ijt. Siofrates Hatte 
die Wichtigkeit tieferer philojophifcher Bildung bei Sofrates 
wohl chäten gelernt, gleichwohl war er doch von Natur 
viel zu jehr für Nhetorik gefchaffen, welcher die äußere Form 
gleichberechtigt neben dem Inhalt ftand, al® daß er [1 von 
dem höheren Bildungswerte der Philojophie hätte überzeugen 
fünnen. So fuchte er beide Bildungsarten in der Weife zu 
vereinigen, daB er Die eine der anderen, und zivar, iwie εδ 
bei ihm als Nhetoren zu erwarten it, die philofophifche der 
rhetoriichen unterordnete. Cr lehrte, daß das DBermögen, 
rihtig und gut zu reden, ein richtiges und Tares Denken zur 
Borausfegung habe, daß man das Denken der Menschen nur 
‚an dem Ausdrud des Gedachten in der Sprache erkennen 
fönne; alfo mäfje man das Neben, weil e3 alle andere geiftige 
Bildung vorauzfege, einmal feines inneren Wertes wegen, und 
zweiten, weil durch den Gedankenaustaufch in der Rede alle 
praftijchen Fragen des Lebens gelöft würden, auch feines äußeren 


Wertes wegen üben. Der vollendete Rebner it ihm auch der 
Keil. Isokrates. 
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vollendete Dann, dem durch die Zehre der Schule aljo außer 
der Redegewandtheit auch dag nötige Willen und fittliche 
Reife gegeben worden jein muß. Sokrates nannte, was er 
lehrte, darum nicht Nhetorif, jondern Philojophie, und er 
hatte recht, ὦ fo von den übrigen Nhetoren zu fcheiden, 
welche die Redekunft für ein Mittel erflärten, das dazu diene, 
jedweden auch unreinen Zwed im öffentlichen Leben zu εἰς 
reichen. Die Unfittlichfeit, Die in folcher Lehre liegt, hat 
Platon dem Gorgiad in dem gleichnamigen Dialog vorge- 
worfen; diejer Vorwurf trifft Sfofrates nicht. 

Und wie Sokrates al3 Lehrer, jo fteht er auch als 
Nedner hoch über Gorgiad. Das ποδί ες Wortgeflingel des 
Leontinerd mit Anklängen und Neimen wird von Stofrates 
auf das einem geläuterten Kunftgeichmad entiprechende Maß 
zurüdgeführt, und zugleich werden Härten für das Ohr und 
die Aussprache umgangen durch da3 Vermeiden des Zujam- 
menjtoße3 von Bofalen am Ende und Anfang zweier aufein- 
anderfolgender Wörter. In Sokrates’ Kunft entfalteten fich 
die furzen abgeriffenen Sabglieder de3 Gorgiad zu wohlge- 
gliederten Perioden, welchen wieder ein gewiljer Rhythmus, 
namentlich zum Sabjhluß bin, einen früher in der Profa 
nicht gefannten Wohlklang verlieh. Im Ausdrud ftreifte der 
Athener all den poetiichen Schmud im Wortihab und in 
Wortformen ab, mit dem der Sikeler feine Reden auzftaffiert 
hatte, und fchrieb die reine attiihe Mundart, jo rein in 
Worten und Formen, daß fich in diefer Hinficht Fein griechi- 
εν Schriftfteller mit ihm mefjen fann. Und was er in 
diefe τοῦ Heidete, war nicht ein Inhalt von Kleinlicher 
Art, wie oft die Sophiften und Nachfolger de3 Gorgias ihn 
wählten; denn auch darin wurde er ein Neuerer vor den ihm 
gleichaltrigen Nedefünftlern, daß er [1 Gegenjtände für feine 
Schriften wählte, welche ein allgemeine® und bedeutendes 
Interefje Hatten: er leitete die Beredjamfeit der Ahetoren, 
welche die Kunft des. Gorgias längft nur πο an Schul- 
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und Fachaufgaben übten, auf die Fragen der Politif und 
des öffentlichen Lebens zurüd. Cr zeigte endlich in feinen 
Schriften, wie folche größere Stoffe würdig behandelt und 
gefchiekt Disponiert würden, und zugleich beberrichte er Die 
Schwere Kunft auch, die einzelnen. Teile eine großen Ganzen 
miteinander zu verbinden und Die Übergänge zwilchen ihnen 
zu verjchleifen, in jo hohem ©rade, daß nur wenige Schrift: 
fteller ihm hierin gleichjtehen. Indem er in diejer Weije Die 
vom Gorgiad überfommene Kunst äußerlich umgeitaltete, 
innerlich mit neuem Leben begabte, ift er der eigentliche Schöpfer 
der epideiktiichen Beredjamfeit getvorden, und in diejem NRuhme 
lebt fein Name im Altertum und noch in der ebtzeit. 

Bon feinen Schriften — oder Reden, wie die Alten 
jagten — find 20 auf ung gefommen, deren bedeutendite be- 
reit3 genannt find. Am Ende des 1. Jahrhunderts Ὁ. Chr. 
hatte man 60 Reden, allein die erjten Kritiker jener Zeit ließen 
von diefer Zahl auch nur 25 oder 28 als echt gelten, jo 
daß wir ziemlich Ddiejelben Reden wie dag Altertum vom 
Sjofrates haben. Sm den Handichriften finden fich als ijo- 
frateijch außerdem noch eine Rede und 9 Briefe an Dionyfios 
von Syrafug, Philippos u. a.; allein die Echtheit diejer Stüde 
it nicht über allem Ymeifel erhaben. 


II. Der Paneoyrikos. 

Mit der Herausgabe δεδ Banegyrifos verfolgte Sokrates 
einen doppelten Zmwed: einmal follte fie feinen Rang und 
Ruf unter der Menge der übrigen attiichen Nedner erhöhen, 
und zweitens follte fie auf da3 Denken und Handeln der 
atheniichen und griechiichen Politiker beftimmend einwirken. 
AL Redner wollte Sokrates mit einem größeren Werfe feinem 
alten Lehrer Gorgiag den Ruhm als des vorzüglichiten Ber- 
treter8 der epibeiktifchen Beredjamfeit jtreitig machen und zu- 
gleich einige jüngere Aedner, welche mehr eine einfache praf- 
tiihe Beredfamfeit übten, zur Anerkennung der von ihn 
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zumeift gepflegten Runftrichtung, der epideiktiichen, zwingen. 
Dem Werke, welches der Nebner zu diefem engeren Bmede 
beftimmt Hatte, gab dann der Bolitifer Siofrate® auf die 
leichtefte Weile einen anderen, die Grenzen des rednerijchen 
SIntereffenfreijes weit überfchreitenden Zwed, indem er zum 
Thema des Werkes, an welchem er fein redneriiches Können 
zeigen wollte, den Nachweis wählte, daß e3 Griechenland 
 frommte, die inneren Bmiltigfeiten zu begleichen, fich zur 
Einheit zufammenzufchliegen und unter Athens Hegemontie, 
nicht unter der Sparta, welches diefen Vorzug nicht verdiene, 
den Erbfeind Perfien zu befriegen. Sjofrates wählte dieje 
Aufgabe bejonders, weil derjelbe Stoff oder jehr ähnliche Stoffe 
\chon früher des öfteren von anderen Reonern und, wie jchon 
erwähnt, vom Gorgias jelbit behandelt worden waren. (ὅε- 
wann Siofrate bier, jo gab e3 für die auf eigenem Tselde 
geichlagenen Konkurrenten feine Verjchleierung der Niederlage. 
Und der Redner hat erreicht, wa er bezwedte. Des Gorgias 
und der älteren Sophiften Brunfreden find bi3 auf geringe 
Nefte verloren gegangen, und der epideiftiichen Berediamfeit 
hat Sjofrates mit diefer feiner Nede neben der gerichtlichen 
und beratenden für die ganze Geichichte der antifen Nedefunft 
eine gleichberechtigte Stellung gefichert. Als die öffentliche 
Beredfamfeit mit dem griechiichen TFreiftaat verfiel, blieb nur 
die epibeiftiiche, und fie hat zeit ihres WBeftehens nicht den 
Stempel verloren, den Sjofrates ihr bei ihrem Entitehen 
- dur) den Panegyrifos aufgedrüct hatte. 

. Aber das Werk, welches diejen Erfolg hatte, war nicht 
der Wurf eines glüdlichen Augenblids; Ijofrates hat, wie er 
jelbft ε8 andeutet, lange Zeit an der Rede gearbeitet, und ἐδ 
it und aus dem MAltertume überliefert, daß er zehn Jahre 
— eine weniger glaubwürdige Überlieferung nennt gar fünf- 
zehn Sahre — auf ihre Ausarbeitung verwendet habe. Die 
Nede felbit beitätigt dieje Nachricht. Es giebt Stellen im 
Panegyrifos, welche “einen jo gereizten Tom gegen die Lafe- 
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daimonier anjchlagen, daß fie die gewollte verjöhnende Wirkung 
der Rede geradezu in Frage ftellen. Andererjeit3 ift die Kunft 
des Nedner3 nicht überall die gleiche, und Stellen der vollen- 
detiten Darftellungsweile wechjeln mit Nedefiguren und Wort- 
ipielen, welche nur von eimem noch unentwidelteren Kunft- 
geichmadf gewollt werden fonnten. Endlich jcheint &, als 
ob fi) in der Rede einzelne Kleinere fachliche Wideriprüche 
finden. Ihr Vorkommen, ebenjo wie die vorher genannten 
Ungleihmäßigfeiten erklären fi) am beften, wenn man an- 
nimmt, daß Siofrates die einzelnen Zeile der großen Rede 
für fie) zu verfchtedenen Zeiten ausarbeitete und jpäter num 
einige Kleine Widerjprüche der erwähnten Art, wie fie die 
verichiedene Abfafjungszeit der einzelnen Stüde notwendig 
erzeugen mußte, auszugleichen vergaß, al3 er die einzelnen 
gefondert ausgearbeiteten Abjchnitte zum Ziwede der Heraus- 
.gabe der Rede zu einem Ganzen zufammenarbeitete. “Die 
Herausgabe der Rede, an welcher Sjofrates jo lange gefeilt 
hatte, erfolgte im Jahre 380 v. Chr. Denn da beim Er- 
icheinen de3 Panegyritos Olyntho3 und Phleius noch von 
den Spartanern belagert werden, beide Städte aber 379 fallen, 
jo muß die Rede vor 379 herausgegeben fein. Da anderer- 
jeit8 die Belagerung von Phleius erft im Winter 381/380 
beginnt, jo muß die Rede, in welcher fie erwähnt wird, nad) 
diefer Zeit fallen. Man it daher auf die Zeit vom Ende 381 
Hi8 Anfang 379 Heichränft. Nun hat Sokrates aller Wahr- 
Icheinlichkeit nach fein Werf der jchnelleren Verbreitung halber 
in einem Jahre veröffentlicht, in welches die Feier der großen 
Dlympien fiel, an denen ἐδ dann verteilt werden fonnte; denn 
der Titel „Banegyrifos" bejagt jelbjt, daß die Schrift für eine 
der großen panhellenischen Fejtverfanmlungen (PBanegyreis), 
deren berühmtefte die olympilche war, gejchrieben wurde. Ein 
lolches Jahr ἢ das Jahr 380 v. Chr. 

Daß man da3 Jahr der Herausgabe des Panegyrifos 
[εἰ beitimmen Tann, ἢ für das Berftändniz feines Inhaltes 
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wichtig; nur jo Tünnen wir richtig beurteilen, unter welchen 
politischen Werhältniffen Sokrates jelbit ala Politiker auftrat. 
Nad) dem Falle von Athen hatte Sparta die Hegemonie in 
Hellas; e3 brachte in den abhängigen Staaten und Städten 
die zu ihm ftehenden Dligarchen an dag NAuder oder febte 
gar Negierungsbehörden unter einem von Sparta aus er- 
nannten oder gejandten Obmann (Harmojten) ein. Zugleich 
eröffnete e8 unter der Devile eine3 nationalen griechiichen 
Krieges den Krieg gegen PBerjien, um die Heinafiatiichen 
Küftenjtriche, welche nach dem Zerfall des athenijchen Staates 
von den Perjern bejeßt worden waren, wieder zu befreien. 
Der Krieg wurde (von 399 ab) unter der Führung der nacdh- 
einander befehligenden Seldheren Thibron, Derkylidas, Ageli- 
lao3 nicht ohne Glüc geführt und hätte vielleicht des Erfolges 
nicht entbehrt, wäre Sparta nicht bald gezwungen gewejen, feine 
Kräfte zu zeriplittern und auch im Mutterlande zu fänıpfen 
(von 395 ab), wo auf perfißches Anftiften mehrere durch das 
deipotiiche Negiment Sparta erbitterte Staaten unter dem 
Bortritt Korinth Ὁ zum Kriege gegen die Lafedaimonier 
zujammengejchloffen hatten. In Alten ohne bleibende Erfolge, 
in Europa befiegt, jchloffen die Spartaner den Antalfidiichen 
Frieden, in welchem fie die aftatiichen Griechen den Berfern 
um den Preis überließen, daß ihnen jelbjt die Hegemonie in 
Hellas gefichert bliebe. Das war der Schluß des Krieges, 
den ntan zur Befreiung der Griechen jenjeit3 begonnen Hatte. 
Die Erbitterung über den Ichmachvollen Frieden war groß, 
namentlich bei den Athenern, welchen außer Attifa nur drei 
Sniel geblieben waren, und welche durch diejen Abichluß alles, 
was ihre Väter εἰπῆς den Berjern abgerungen hatten, preis- 
gegeben jahen. Die Erbitterung wuch® in Athen, αἰ Sparta 
im Jahre 383 die Citadelle von Theben bejette und die 
demofratiiche Partei dajelbjt jtürzte; dann unterftügte Sparta 
die Oligarchen in Phleius, und zu gleicher Zeit belagerte e3, 
um einem mafedoniichen Könige zu helfen, Olynth. Mit 
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dem Könige von Berfien hatte e3 jchon Frieden geichloffen, 
zu Dionyjiod von Syrafus ftand es im beiten Einvernehmen, 
ja die Regierung am Eurotad Tieß die freien griechischen 
Städte im Wejten ohne ein Wort des Einjpruches der jelbit- 
jüchtigen Politik des Tyrannen von Syrafus zum Opfer fallen. 
Was Sollte aus den hellenijchen Freiitaaten werden, wenn die 
Bormacdjt des freien Griechenlands mit den Monarchieen paf- 
tierte und zujammenmwirktte? Athen allein jchien noch die Trei- 
Statt de3 alten unabhängigen Griechenlands. Und Athen war 
nicht mehr die Stadt vom Jahre 404. Konon Hatte 393 die 
Mauern wieder aufgebaut, 383 hatten die Athener fich nicht ge- 
icheut, den vor den Spartanern flüchtigen thebaniichen Demo- 
fraten Schub und Obdach zu gewähren, jchon wurden mit 
Snjeln und Städten an der afiatiichen Küfte Verbindungen an- 
gefnüpft, welche zur Gründung eines neuen attiichen Seebundeg 
führten. Athen erftrebt wieder die Hegemonie. Das ift der 
Moment, in welchem Sjofrates auftritt und vor ganz Griechen- 
land beweilt, daß Athen und nicht Sparta, welches die Sache 
des Baterlandes verriet, die Hegemonie gebühre, damit man 
unter Athens Führung die Schmac) des Antallidiichen Friedens 
wieder auswete. Ob die Schrift direkten praftiichen Erfolg 
gehabt Hat, Täßt Jich nicht mehr entjcheiden. Die Gejchichte 
der nächiten Tolgezeit hat aber einen Teil der Wünfche des 
Nedners erfüllt. Im Iahre 378 entjteht der neue attijche 
Seebund, und Athen tritt wieder an die Spige der griechiichen 
Sreiftaaten. So jteht der leitende Gedanke des Banegyrikog 
nicht vereinzelt in der Heit, welcher die Nede angehört, er ift. 
nicht die Phantajterei εἰπε vom politiichen Leben abgemen- 
deten Mannes, fondern er ift der Ausdrud der Wünjche und 
Beitrebungen der Beften de3 athenijchen Staates, der Männer, 
welche Sparta aus feiner Stellung verdrängt und Athen 
eine zweite Seeherrichaft geichaffen haben. 


vier ΗΝ 


-- 
ya. ---“.-«- - > - ᾿ 
«ὦ. “αι De “- u 
"ἢ - - 1 
em ir Ne m Tu or mr u 
nn a ie ec Dr um «οὔ». --- ben dar “ Zu 
en ” 
zen mr zZ mimor Serom gruen Im 
a «αὐ nn Alena πὶ πα ᾿τ. -πτα»ῦ, τὰ ὦ. α..-.. ».»ϑ.ὕὕ. lt ne 
een τ En ὦ 
nie erden. 5" ὃς σ΄ὐν οἴ» 8..»ὕ.. Paligin 
τ, «-.-“-- mn -- ΜΝ - " “Ὡ- Ξ 
. --ο-οἷς.- 
-...1" τω». in dar um ---. -. — 


_ ἀπε em Femumur τῶσπ ze ὕτσσετ Im rer 


"- -- 
m mm m Ἔσξξῖ - 3.8 
_ Ev u πων nn ἐὰν. ni πὰ ---. En he σὩδὰ — u Ein « 
- - - 
“ id — erg Seen m u - 
᾿ τὴς. = — 
— te ... ee ὦν ὦ: nv 


Ν _ 
- mama F mr or meer. wWuriteer 
ige nit ed κ ἀπᾶν,ὦν»- ὦ πὰ beilislinritn. m ἀν... ἅὄμᾶθ, α δα. ἃ. δδῖ, an 
τς dm vum ἘΦ στ mem seummeleffus- 
---- ne ln — Άα μη 
—— ν Ἔα 
zue Trormssoer πεσταμηπΊχ mr 


“αὐ... «ὁ... δ... 
were mem Ἐν Ζπτπῆν mr er 


Pr au ler νᾶ τοῦ ἴεν 


ı {mr πιὰ zu euer 
e τε Zum er m er 
m ZerUSI nr Scmoer: per Bupn: 


in 
᾿ 
Η 
Ἡἥ 


| 
1 
| 


Einleitung. XXV 


Ὁ) Sparta Frevel gegen Theben und Phleius. 
B) Zwietradht ift Ichädlih (8. 133 — 13T). 
1I. Krieg gegen, Berfien (δ 138 — 182). 
A) Gründe für den Krieg ($ 138 — 159): 
a) Die Macht des Berjerfönigs ift Schwach). 
Ὁ) Das Berfervolf it ein fchwächlicher Feind. 
c) Nationalhaß gegen PBerfien. 
-: B) Der Krieg ift jebt zu beginnen (δ 160 — 182). 
u a) Die Berhältnifje für die Berjer liegen ungünftig. 
Ὁ) Die inneren Zuftände Griechenlands verlangen. 
Abhilfe durch Den Krieg. 
Schluß (zweiteilig 8 183 — 186; 187 — 189): 
-- a) Zulammenfafjung de Gedanfens der Rede. 
- b) Aufforderung an die Nhetoren, Stoffe wie den 
- 0. de PBanegyrikos zu behandeln. 
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IZOKPATOYZ HANHIYPIKO2. 


Πολλάκις ἐϑαύμασα τῶν. τὰς πανηγύρεις συνα- 
γαγόντων καὶ τοὺς γυμνικοὺς ἀγῶνας καταστησάν- 
τῶν, ὅτι τὰς μὲν τῶν σωμάτων εὐτυχίας οὕτω 
μεγάλων δωρεῶν ἠξίωσαν, τοῖς δ᾽ ὑπὲρ τῶν κοινῶν 
ἰδίᾳ πονήσασιν καὶ τὰς αὑτῶν ψυχὰς οὕτω παρα- 
σχευάσασιν, ὥστε καὶ τοὺς ἄλλους ὠφελεῖν δύνασθαι, 


Rn “πῷ \ı 
τούτοις δ᾽ οὐδεμίαν τιμὴν ἀπένειμαν, “ὧν εἰκὸς ἦν 


αὐτοὺς μᾶλλον ποιήσασϑαι πρόνοιαν" τῶν μὲν γὰρ 
ἀϑλητῶν δὶς τοσαύτην δώμην λαβόντων οὐδὲν ἂν 


πλέον γένοιτο τοῖς ἄλλοις, ἑνὸς δ᾽ ἀνδρὸς εὖ φρο- 


γήσαντος ἅπαντες ἂν ἀπολαύσειαν οἱ βουλόμενοι 
κοινωνεῖν τῆς ἐκείνου διανοίας. 


Οὐ μὴν ἐπὶ τούτοις ἀϑυμήσας εἱλόμην ῥᾳϑυ-: 


μεῖν, ἀλλ᾽. ἱκανὸν νομίσας ἄϑλον ἔσεσθαί μοι τὴν 
δόξαν τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ λόγου γενησομένην ἥκω 
συμβουλεύσων περί τε τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς τοὺς 
βαρβάρους καὶ τῆς ὁμονοίας τῆς πρὸς ἡμᾶς αὐτούς, 
οὐκ ἀγνοῶν, ὅτι πολλοὶ τῶν προσποιησαμένων εἶναι 
σοφιστῶν ἐπὶ τοῦτον τὸν λόγον ὥρμησαν, ἀλλ ἅμα 
μὲν ἐλστίζων τοσοῦτον διοίσειν, ὥστε τοῖς ἄλλοις 
μηδὲν δοκεῖν εἰρῆσϑαι περὶ αὐτῶν, ἅμα δὲ προ- 


κρίνας τούτους καλλίστους εἶναι τῶν λόγων, oltıves, 


περὶ μεγίστων τυγχάνουσιν ὄντες καὶ τούς TE λέ- 


γοντας μάλιστ᾽ ἐπιδεικνύουσιν καὶ τοὺς ἀκούοντας 
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5 πλεῖστ᾽ ὠφελοῦσιν᾽ ὧν εἷς οὗτός ἐστιν. ἔπειτ᾽ οὐδ᾽ 
οἱ καιροί πω παρεληλύϑασιν, ὥστ᾽ ἤδη μάτην εἶναι 
τὸ μεμνῆσϑαι περὶ τούτων" τότε γὰρ χρὴ παύεσϑαι 
λέγοντας, ὅταν ἢ τὰ πράγματα λάβῃ τέλος καὶ 
μηκέτι δέῃ βουλεύεσθαι περὶ αὐτῶν, ἢ τὸν λόγον 
ἴδῃ τις ἔχοντα πέρας, ὥστε μηδεμίαν λελεῖρφϑαι τοῖς 

6 ἄλλοις ὑπερβολήν. ἕως δ᾽ ἂν τὰ μὲν ὁμοίως ὥσπερ 
πρότερον φέρηται, τὰ δ᾽ εἰρημένα φαύλως ἔχοντα 
τυγχάνῃ, πῶς οὐ χρὴ σχοπεῖν καὶ φιλοσοφεῖν τοῦτον 
τὸν λόγον, ὃς, ἢν κατορϑωϑῇ, καὶ τοῦ πολέμου 
τοῦ πρὸς ἀλλήλους χαὶ τῆς ταραχῆς τῆς παρούσης 

ἴ χαὶ τῶν μεγίστων κακῶν ἡμᾶς ἀπαλλάξει; πρὸς δὲ 
τούτοις εἰ μὲν μηδαμῶς ἄλλως οἷόν τ᾽ ἦν δηλοῦν 
τὰς αὐτὰς πράξεις ἀλλ᾽ ἢ διὰ μιᾶς ἰδέας, εἶχεν ἄν 
τις. ὑπολαβεῖν, ὡς περίερ; όν ἐστι τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἐχείνοις λέγοντα πάλμν ἐνοχλεῖν τοῖς ἀκούουσιν" 

8 ἐπειδὴ δ᾽ οἱ λόγοι τοιαύτην ἔχουσι τὴν φύσιν, ὥσϑ' 
οἷόν τ᾽ εἶναι περὶ τῶν αὐτῶν πολλαχῶς ἐξηγήσα- 
σϑαι, καὶ τά TE μεγάλα ταπεινὰ ποιῆσαι καὶ τοῖς 
μικροῖς μέγεϑος περιϑεῖναι, καὶ τά τε παλαιὰ καινῶς 
διελθεῖν καὶ περὶ τῶν νεωστὶ γεγενημένων ἀρχαίως 
εἰπεῖν, οὐχέτι φευχτέον ταῦτ᾽ ἐστί, περὶ ὧν ἕτεροι 
πρότερον εἰρήκασιν, ἀλλ ἄμεινον ἐκείνων εἰπεῖν 

9 πειρατέον" αἱ μὲν γὰρ πράξεις αἱ προγεγενημέναι 
κοιναὶ πᾶσιν ἡμῖν κατελείφϑησαν, τὸ δ᾽ ἐν καιρῷ 
ταύταις καταχρήσασθαι χαὶ τὰ προσήκοντα περὶ 
ἑχάστης ἐνθυμηϑῆναι καὶ τοῖς ὀνόμασιν εὖ δια- 

10 ϑέσθαι τῶν εὖ φρονούντων ἴδιόν ἐστιν. ἡγοῦμαι 
δ᾽ οὕτως ἂν μεγίστην ἐπίδοσιν λαμβάνειν χαὶ τὰς 
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ἄλλας τέχνας καὶ τὴν περὶ τοὺς λόγους φιλοσοφίαν, 
εἴ τις ϑαυμάζοι καὶ τιμῴη μὴ τοὺς πρώτους τῶν 
ἔργων ἀρχομένους, ἀλλὰ τοὺς ἄρισϑ᾽ ἕκαστον αὐτῶν 
ἐξεργαζομένους, μηδὲ τοὺς περὶ τούτων ζητοῦντας 
λέγειν, περὶ ὧν μηδεὶς πρότερον εἴρηκεν, ἀλλὰ τοὺς 
οὕτως ἐπισταμένους εἰπεῖν, ὡς οὐδεὶς ἂν ἄλλος 
᾿ δύναιτο. | 
‚Kairo τινὲς ἐπιτιμῶσι τῶν λόγων τοῖς ὑπὲρ 
τοὺς ἡϑιώτας ἔχουσι καὶ λίαν ἀπηκριβωμένοις, καὶ 
τοσοῦτον διημαρτήκασιν, ὥστε τοὺς πρὸς ὑπερβολὴν 
πεποιημένους πρὸς τοὺς ἀγῶνας τοὺς περὶ τῶν 
ἰδίων συμβολαίων σκοποῦσιν, ὥσπερ ὁμοίως δέον 
ἀμφοτέρους ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐ τοὺς μὲν ἀφελῶς, τοὺς 
δ᾽ ἐπιδεικτικῶς, ἢ σφᾶς μὲν διορῶντας τὰς μετρι- 
ότητας, τὸν δ᾽ ἀκριβῶς ἐπιστάμενον λέγειν ἁπλῶς 
2 „ y j > 2 T 3 > , 
οὐκ ἂν δυνάμενον εἰπεῖν. οὗτοι μὲν οὖν οὐ λελή- 
ϑασιν, ὅτι τούτους ἐπαινοῦσιν, ὧν ἐγγὺς αὐτοὶ 
’ »᾿ . δι. ἐν > >» ἂν \ 
τυγχάνουσιν ὄντες" ἐμοὶ δ᾽ οὐδὲν πρὸς τοὺς τοι- 
ούτους, ἀλλὰ πρὸς ἐκείνους ἐστὶ. τοὺς οὐδὲν ἀποδε- 
ξομένους τῶν εἰκῇ λεγομένων, ἀλλὰ δυσχερανοῦντας 
καὶ ζητήσοντας ἰδεῖν τι τοιοῦτον ἔν τοῖς ἐμοῖς, οἷον 
\ 2/ > ς [4 \ [4 2 
παρὰ τοῖς ἄλλοις οὔχ εὐρήσουσιν. πρὸς οὕς ἔτι 
ικρὸν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ϑρασυνάμενος) ἤδη περὶ τοῦ 
πράγματος ποιήσομαι τοὺς λόγους. τοὺς μὲν γὰρ 
ἄλλους ἐν τοῖς προοιμίοις ὁρῶ καταπραὕὔνοντας τοὺς 
ἀχροατὰς καὶ προφασιζομένους ὑπὲρ τῶν μελλόντων 
ῥηϑήσεσθαι καὶ λέγοντας τοὺς μὲν ὡς ἐξ ὑπογυίου 
, > m ς Ü \ δ᾽ ς ’ 
γέγονεν αὐτοῖς N παρασχευή, τοὺς ὡς χαλεπόν 
2 2 \ ἢ nd In ΒΩ 
ἐστιν ἴσους τοὺς λόγους τῷ μεγέϑει τῶν ἔργων 
18 
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ἐξευρεῖν. ἐγὼ δ᾽ ἢν μὴ καὶ τοῦ πράγματος ἀξίως 
εἴπω καὶ τῆς δόξης τῆς ἐμαυτοῦ καὶ τοῦ χρόνου, 
μὴ μόνον τοῦ περὶ τὸν λόγον ἡμῖν διατριφϑέντος 
ἀλλὰ καὶ σύμπαντος οὗ βεβίωκα, παρακελεύομαι 
μηδεμίαν μοι συγγνώμην ἔχειν, ἀλλὰ καταγελᾶν 
καὶ καταφρονεῖν οὐδὲν γὰρ δ᾽ τι τῶν τοιούτων 
οὐχ ἄξιός εἰμι πάσχειν, εἴπερ μηδὲν διαφέρων οὕτω 
μεγάλας ποιοῦμαι τὰς ὑποσχέσεις. περὶ μὲν οὖν 
τῶν ἰδίων ταῦτά μοι προειρήσϑω. 

Περὶ δὲ τῶν κοινῶν ιὅσοι μὲν εὐθὺς ἐπελϑόντες 
διδάσχουσιν, ὧς χρὴ διαλυσαμένους τὰς πρὸς ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἔχϑρας ἐπὶ τὸν βάρβαρον τραπέσϑαι, καὶ 
διεξέρχονται τάς τε συμφορὰς τὰς ἐκ τοῦ πολέμου 
τοῦ πρὸς ἀλλήλους ἡμῖν γεγενημένας καὶ τὰς ὠφε-- 
λείας τὰς ἐκ τῆς στρατείας τῆς ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἐσομένας, 
ἀληϑῆ μὲν λέγουσιν, οὐ μὴν ἐντεῦϑεν ποιοῦνται 
τὴν ἀρχὴν, ὅϑεν ἂν μάλιστα συστῆσαι ταῦτα δυνη- 
ϑεῖεν. Τῶν γὰρ ᾿Βλλήνων οἱ μὲν ὑφ᾽ ἡμῖν, οἱ δ᾽ 
ὑπὸ “ακεδαιμονίοις εἰσίν" αἱ γὰρ πολιτεῖαι, δ ὧν 
οἰχοῦσι τὰς πόλεις, οὕτω τοὺς πλείστους αὐτῶν 
διειλήφασιν. ὅστις οὖν οἴεται τοὺς ἄλλους κοινῇ τι 
πράξειν ἀγαθόν, πρὶν ἂν τοὺς προεστῶτας αὐτῶν 
διαλλάξῃ, λίαν ἁπλῶς ἔχει καὶ πόρρω τῶν πραγ- 
μάτων ἐστίν. ἀλλὰ δεῖ τὸν μὴ μόνον ἐπίδειξιν 
ποιούμενον, ἀλλὰ καὶ διαπράξασϑαί τι βουλόμενον 
ἐκείνους τοὺς λόγους ζητεῖν, οἵτινες τὼ πόλει τούτω 
πείσουσιν ἰσομοιρῆσαι πρὸς ἀλλήλας καὶ τάς F Nye- 
μονίας διελέσθαι, καὶ τὰς πλεονεξίας, ἃς νῦν παρὰ 
τῶν “Ἑλλήνων ἐπιϑυμοῦσιν αὑταῖς γίγνεσθαι, ταύτας 
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παρὰ τῶν βαρβάρων ποιήσασϑαι.᾽ τὴν μὲν οὖν 
ἡμετέραν πόλιν ῥάδιον ἐπὶ ταῦτα προαγαγεῖν, “4α- 
κεδαιμόνιοε δὲ νῦν μὲν ἔτι δυσπείστως ἔχουσι" 
παρειλήφασι γὰρ ψευδῆ λόγον, ὡς ἔστιν αὐτοῖς 
ἡγεῖσθαι πάτριον" ἢν δ᾽ ἐπιδείξῃ τις αὐτοῖς ταύτην 
τὴν τιμὴν ἡμετέραν οὖσαν μᾶλλον ἢ ᾿κείνων, τάχ᾽ 
ἂν ἐάσαντες τὸ διακριβοῦσϑαι περὶ τούτων ἐπὶ τὸ 
συμφέρον ἔλϑοιεν. ᾿Εχρῆν μὲν οὖν καὶ τοὺς ἄλλους 
ἐντεῦϑεν ἄρχεσθαι χαὶ μὴ πρότερον περὶ τῶν ὁμο- 
λογουμένων συμβουλεύειν, πρὶν σιερὶ τῶν ἀμφι- 
σβητουμένων ἡμᾶς ἐδίδαξαν" ἐμοὶ δ᾽ οὖν ἀμφοτέρων 
ἕνεχα προσήκει περὶ ταῦτα ποιήσασθαι τὴν πλείστην 
διατριβήν, μάλιστα μὲν ἵνα προὔργου τι γένηται 
καὶ παυσάμενοι τῆς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς φιλονικίας 
κοινῇ τοῖς βαρβάροις πολεμήσωμεν, εἰ δὲ τοῦτ᾽ 
ἐστὶν ἀδύνατον, ἵνα δηλώσω τοὺς ἐμποδὼν ὄντας 
τῇ τῶν “Ἑλλήνων εὐδαιμονίᾳ, καὶ πᾶσι γένηται 
φανερόν, ὅτι καὶ πρότερον ἡ πόλις ἡμῶν δικαίως 
τῆς ϑαλάττης ἦρξε καὶ νῦν οὐκ ἀδίκως ἀμφισβητεῖ 
τῆς ἡγεμονίας. τοῦτο μὲν γὰρ. εἰ δεῖ τούτους ἐφ᾽ 
ἑκάστῳ τιμᾶσϑαι τῶν ἔργων τοὺς ἐμπειροτάτους 
ὄντας καὶ μεγίστην δύναμιν ἔχοντας, ἀναμφισβη- 
τήτως ἡμῖν προσήχει τὴν ἡγεμονίαν ἀπολαβεῖν, 
ἥνπερ πρότερον ἐτυγχάνομεν ἔχοντες᾽ οὐδεὶς γὰρ 
ἂν ἑτέραν πόλιν ἐπιδείξεις τοσοῦτον ἔν τῷ πολέμῳ 
τῷ χατὰ γῆν ὑπερέχουσαν, ὅσον τὴν ἡμετέραν ἔν 
τοῖς κινδύνοις τοῖς χατὰ ϑάλατταν διαφέρουσαν. 
τοῦτο ὁ’ εἴ τινες ταύτην μὲν μὴ νομίζουσι δικαίαν 
εἶναι τὴν χρίσιν ἀλλὰ πολλὰς τὰς μεταβολὰς γίγνε- 
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σϑαι — τὰς γὰρ δυναστείας οὐδέποτε τοῖς αὐτοῖς 
παραμένειν --, ἀξιοῦσι δὲ τὴν ἡγεμονίαν ἔχειν 
ὥσπερ ἄλλο τι γέρας ἢ τοὺς πρώτους τυχόντας 
ταύτης τῆς τιμῆς ἢ τοὺς πλείστων ἀγαϑῶν αἰτίους 
τοῖς “Ἐλλησιν ὄντας, ἡγοῦμαι χαὶ τούτους εἶναι 
μεϑ' ἡμῶν" ὅσῳ γὰρ dv τις πορρωτέρωϑεν σκοπῇ 
περὶ τούτων ἀμφοτέρων, τοσούτῳ πλέον ἀπολείψομεν 
τοὺς ἀμφισβητοῦντας. 

“Ομολογεῖται μὲν γὰρ τὴν πόλιν ἡμῶν ἀρχαι- 
οτάτην εἶναι καὶ μεγίστην καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνϑρώ- 
ποις ὀνομαστοτάτην" οὕτω δὲ καλῆς τῆς ὑποϑέσεως 
οὔσης, ἐπὶ τοῖς ἐχομένοις τούτων ἔτι μᾶλλον ἡμᾶς 
προσήκει τιμᾶσϑαι. ταύτην γὰρ οἰκοῦμεν οὐχ ἕτέ- 
οους ἐκβάλόντες ᾿ οὐδ᾽ ἐρήμην καταλαβόντες! οὐδ᾽ 
ἐχ πολλῶν ἐθνῶν μιγάδες συλλεγέντες, ἀλλ οὕτω 
καλῶς καὶ γνησίως γεγόναμεν, ὥστ᾽ ἐξ ἧσπερ Epv- 
μεν, ταύτην ἔχοντες ἅπαντα τὸν χρόνον διατελοῦμεν, 
αὐτόχϑονες ὄντες ıxal τῶν ὀνομάτων τοῖς αὐτοῖς 
οἷσπερ τοὺς οἰχειοτάτους τὴν πόμν ἔχοντες προσ- 
διπεῖν' μόνοις γὰρ ἡμῖν τῶν “Ἑλλήνων τὴν αὐτὴν 
τροφὸν καὶ πατρίδα καὶ μητέρα καλέσαι προσήζκει. 
καίτοι χρὴ τοὺς εὐλόγως μέγα φρονοῦντας καὶ περὶ 
τῆς ἡγεμονίας δικαίως ἀμφισβητοῦντας καὶ τῶν 
πατρίων πολλάκις μεμνημένους τοιαύτην τὴν ἀρχὴν 
τοῦ γένους ἔχοντας φαίνεσθαι." 

Τὰ μὲν οὖν ἐξ ἀρχῆς ὑπάρξαντα καὶ παρὰ 
τῆς τύχης δωρηϑέντα τηλικαῦϑ'᾽ ἡμῖν τὸ μέγεϑός 
ἐστιν" ὅσων δὲ τοῖς ἄλλοις ἀγαϑῶν αἴτιοι γεγόναμεν, 
οὕτως ἂν κάλλιστ᾽ ἐξετάσαιμεν, εἰ τόν TE χρόνον 
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ἀπ᾿ ἀρχῆς καὶ τὰς πράξεις τὰς τῆς πόλεως ἐφεξῆς 
διέλϑοιμεν" εὑρήσομεν γὰῤ αὐτὴν οὐ μόνον τῶν 
πρὸς τὸν πόλεμον ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης. κατασκευῆς, 
ἐν ἦ κατοικοῦμεν καὶ μεϑ' ἧς πολιτευόμεϑα καὶ 27 
δι ἣν ζῆν δυνάμεϑα, σχεδὸν ἁπάσης αἰτίαν οὖσαν. 
ἀνάγκη δὲ προαιρεῖσθαι τῶν εὐεργεσιῶν μὴ τὰς 
διὰ μικρότητα διαλαϑούσας καὶ κατασιωπηϑείσας, 
ἀλλὰ τὰς διὰ τὸ μέγεθος ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων 
χαὶ πάλαι καὶ νῦν πανταχοῦ καὶ λεγομένας καὶ. 
μνημονευομένας. ο(. - Les Bu 
Πρῶτον μὲν τοίνυν, οὗ πρῶτον ἡ φύσις ἡμῶν 38 
ἐδεήϑη, διὰ τῆς πόλεως τῆς ἡμετέρας ἐπορίσϑη" 
καὶ γὰρ εἰ εἰὐθώδης ὁ λόγος γέγονεν, ὅμως αὐτῷ 
καὶ νῦν ῥηθῆναι προσήκει. | “ήμητρος γὰρ ἀφι- 
χομένης εἰς τὴν χώραν, ὅτ᾽ ἐπλανήϑη (τῆς Κόρης" u N 
ἁρπασϑείσης,) καὶ πρὸς τοὺς προγόνους ἡμῶν! Euue-"" u 
γῶς διατεβείδης ἐκ τῶν εὐεργεσιῶν, ἃς οὐχ οἷόν:: 
ἄλλοις ἢ τοῖς Is ἀκούειν, καὶ ϑούσης 
ϑωρεὰς διττάς, αἵπερ μέγισται τυγχάνουσιν οὖσαι, 
τούς τε δα τούς, οἵ (τοῦ μὴ ϑηριῳβῶς ζῆν ἡμᾶς! 
αἴτιοι γεγόνασιν, καὶ τὴν᾽ ἐξχεφήν, ἢ ἧς οἱ μετασχόντες" 
περί τε τῆς τοῦ βίου τελευτῆς καὶ. τοῦ σύμπαντος 
αἰῶνος ἡδίους τὰς ἐλπίδας ἔχουσιν, οὕτως ἡ πόλις 29 
ἡμῶν οὐ μόνον ϑεοφιλῶς ἀλλὰ καὶ φιλργϑρώπως 
ἔσχεν, ὥστε κυρία γενομένη τοσούτων ἀγαϑῶν οὐκ 
ἐφϑόνησε τοῖς ἄλλοις, ἀλλ ὧν ἔλαβεν͵ ἅπασι μετέ- 
δωκεν. καὶ τὰ μὲν ἔτι καὶ νῦν καϑ' ἕκαστον τὸν 
ἐνιαυτὸν δείκνυμεν, τῶν δὲ συλλήβδην τάς τε χρείας 
καὶ τὰς ἐργασίας καὶ τὰς ὠφελείας τὰς ἀπ᾿ αὐτῶν 
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30 γιγνομένας ἐδίδαξεν. καὶ τούτοις ἀπιστεῖν μικρῶν 
ἔτι προστεϑέντων) οὐδεὶς ἂν ἀξιώσειεν. Πρῶτον μὲν 
γὰρ ἐξ ὧν ἄν τις κατὰ βοϑήδσειε τῶν λεγομένων 
ὡς ἀρχαίων ὄντων, ἐκ τῶν αὐτῶν τούτων εἰκότως 
ἂν καὶ τὰς πράξεις γεγενῆσθαι νομίσειεν" διὰ γὰρ 
τὸ πολλοὺς εἰρηκέναι καὶ πάντας ἀκηκοέναι τἱροσήζχει 
μὴ καινὰ μέν, πιστὰ δὲ δοκεῖν εἶναι τὰ λεγόμενα 
περὶ αὐτῶν. ἔπειτ᾽ οὐ μόνον ἐνταῦϑα χαταφυγεῖν 
ἔχομεν, ὅτι τὸν λόγον χαὶ τὴν φήμην ἐκ πολλοῦ 
παρειλήφαμεν, ἀλλὰ καὶ σημείοις μείζοσιν ἢ τούτοις 
ἔστιν ἡμῖν χρήσασθαι περὶ «αὐτῶν. αἱ μὲν γὰρ 

81 πλεῖσται τῶν πόλεων "ÜHoL Ver τῆς παλαιᾶς εὐερ-: 

γεσίας ἀπαρχὰς τοῦ σίτου καϑ' ἕκαστον τὸν ἐνιαυτὸν 

ὡς ἡμᾶς ἀποπέμπουσι, ταῖς δ᾽ ἐχλειπούσαις πολλάκις 

ἡ Πυϑία προσότρξεν ἀποφέρειν τὰ μέρῃ τῶν καρπῶν-- 

χαὶ ποιεῖν πρὸς τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν τὰ πάτρια. 

καίτοι περὶ τίνων χρὴ μᾶλλον πιστεύειν ἢ “περὶ ὧν ᾿ 

ὅδ τε ϑεὸς Aröngpt καὶ πολλοῖς τῶν “Ἑλλήνων ” σὺν u 
δοχεῖ, zul τά τὲ πάλαι ῥηϑέντα τοῖς παροῦσιν 
ἔργοις συμμαρτυρεῖ καὶ τὰ νῦν γιγνόμενα τοῖς ὑπ᾽ 

82 ἐχείνων εἰρημένοις ὁμολογεῖ; Χωρὶς δὲ τούτων, ἢν 

ὅσπιαντα ταῦτ᾽ ἐάσαντες ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. σχοπῶμεν, 

εὑρήσομεν, ὅτι τὸν βίον οἱ πρῶτοι φανἕγτες ἐπὶ. 
γῆς οὐκ εὐθὺς οὕτως ὥσπερ νῦν ἔχοντα κατέλαβον, 
ἀλλὰ κατὰ μιχρὸν αὐτοὶ συνεπορίσαντο. τίνας οὖν 
χρὴ Be νομίζειν ἢ δωρεὰν παρὰ τῶν͵ ϑεῶν 
λαβεῖν ἢ ζητοῦντας αὐτοὺς ἐντυχεῖν; οὐ τοὺς ὑπὸ 
πάντων ὁμολογουμένους χαὶ πρώτους γενομένουρ᾽ 
χαὶ πρός τε τὰς das εὐφυεστάτους ὄντας. καὶ 
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πρὸς τὰ τῶν ϑεῶν εὐσεβέστατα διακειμένους; καὶ 
μὴν ὅσης προσήκει τιμῆς τυγχάνειν τοὺς τημκούτων 
ἀγαϑῶν αἰτίους, περίεργον διδάσχειν. οὐδεὶς γὰρ & 
δύναιτο δωρεὰν τοσαύτην τὸ μέγεϑος εὑρεῖν, ἥκεις 
ἴση τοῖς πεπραγμένοις ἐστίν. περὶ μὲν οὖν τοῦ us- 
γίστου τῶν εὐεργετημάτων καὶ πρώτου γενομένου 
καὶ πᾶσι κοινοτάτου ταῦτ᾽ εἰπεῖν ἔχομεν. 

Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ὁρῶσα͵ τοὺς μὲν 
βαρβάρους τὴν πλείστην τῆς χώρας κατέχοντας, 
τοὺς δ᾽ “Ἕλληνας εἰς μικρὸν τόπον κατακεχλριμένους 
καὶ διὰ onawisinik τῆς γῆς ἐπιβουλεύοντάς Te 
σφίσιν αὐτοῖς Ι καὶ στρατείας. ἐπ᾿ ἀλλήλους ποιου- 
μένους, καὶ τοὺς -μὲν δι ἔνδειαν τῶν καϑ' ἡμέραν, 
τοὺς δὲ διὰ τὸν πόλεμον ἀπολλυμένους, οὐδὲ ταῦϑ' 
οὕτως ἔχοντα περιεῖδεν, ἀλλ᾽ ἡγεμόγας εἰς τὰς πόλεις 
ἐξέπεμψεν, οἱ παραλαβόντες τοὺς μάλιστα βίου δεο--: 
μένους, στρατηγοῖ καταστάντες αὐτῶν καὶ πολέμῳ 
κρατήσαντερ τοὺς βαρβάρους πολλὰς μὲν ἐφ᾽ ἕχα- 
τέρας τῆς ἠπείροὺ πόλεις ἔκτισαν; ἁπάσας δὲ τὰς 
νήσους κατῴκισαν, ἀμφοτέρους δὲ καὶ τοὺς ἀκο- 
λουϑήσαντας καὶ τοὺς ὑπομείναντας ἔσωραν. τοῖς 
μὲν γὰρ ἱκανὴν τὴν οἴκοι χώραν κατέλιπον, τοῖς 
δὲ πλείω τῆς ὑπαρχούσης ἐπόρισαν᾽ ἅπαντα γὰρ 
περιεβάλοντο τὸν τόπον, ὃν νῦν τυγχήνομεν χατέ- 
χοντες. ὥστε καὶ τοῖς ὕστερον βουληϑεῖσιν ἀποικίσαι 
τινὰς χαὶ μμήσασϑαι τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν 
πολλὴν ῥᾳστώνην ἐποίησαν" οὐ γὰρ αὐτοὺς ἔδει 
κτωμένους χώραν διακινδυνεύειν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἀφορισϑεῖσαν, εἰς ταύτην οἰκεῖν ἰόντας. καίτοι 
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30 γιγνομένας ἐδίδαξεν. καὶ τούτοις ἀπιστεῖν ( μικρῶν 
ἔτι προστεϑέντων οὐδεὶς ἂν ἀξιώσειεν. Πρῶτον μὲν 
γὰρ ἐξ ὧν dv τις κατὰ ζϑδογήειε τῶν λεγομένων 
ὡς ἀρχαίων ὄντων, ἐκ τῶν αὐτῶν τούτων εἰκότως 
ἂν καὶ τὰς πράξεις γεγενῆσθαι νομίσειεν" διὰ γὰρ 
τὸ πολλοὺς εἰρηκέναι καὶ πάντας ἀκηκοέναι προσήκει 
μὴ καινὰ μέν, πιστὰ δὲ δοκεῖν εἶναι τὰ λεγόμενα 
περὶ αὐτῶν. ἔπειτ᾽ οὐ μόνον ἐνταῦϑα καταφυγεῖν 
ἔχομεν, ὅτε τὸν λόγον καὶ τὴν φήμην ἐκ πολλοῦ 
παρειλήφαμεν, ἀλλὰ καὶ σημείοις μείζοσιν ἢ τούτοις 
ἔστιν ἡμῖν χρήσασϑαι περὶ «αὐτῶν. αἱ μὲν γὰρ 

81 πλεῖσται τῶν πόλεων Ver τῆς παλαιᾶς εὐερ- 
γεσίας ἀπαρχὰς τοῦ σίτου καϑ᾽ ἕκαστον τὸν ἐνιαυτὸν 
ὡς ἡμᾶς ἀποπέμπουσι, ταῖς δ᾽ ἐχλειπούσαις πολλάκις 
ἡ Πυϑία προσόταξεν ἀποφέρειν τὰ μέρῃ τῶν καρπῶν- . 
καὶ ποιεῖν πρὸς τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν τὰ πάτριᾳ. 


καΐτοι περὶ τίνων χρὴ μᾶλλον πιστεύειν ῆ “περὶ ὧν & 
NER CN 


a 


ὃ te ϑεὸς ᾿ἀναϊιρεῖ καὶ πολλοῖς τῶν “Ελλήνων “δὺν- 
δοχεῖ, χαὶ τά τε πάλαι ῥηθέντα τοῖς παροῦσιν 
ἔργοις συμμαρτυρεῖ καὶ τὰ νῦν γιγνόμενα τοῖς ὑπ᾽ 

82 ἐκείνων εἰρημένοις ὁμολογεῖ; Χωρὶς δὲ τούτων, ἢν 

ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐάσαντες ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. σχοπῶμεν, 

εὑρήσομεν, ὅτι τὸν βίον οἱ πρῶτοι φανέγτες ἐπὶ 
γῆς οὐκ εὐθὺς οὕτως ὥσπερ νῦν ἔχοντα κατέλαβον, 
ἀλλὰ χατὰ μιχρὸν αὐτοὶ σὐυνεπορίσαντο." τίγας οὖν 
χρὴ μᾶλλον νομίζειν ἢ δωρεὰν παρὰ τῶν͵ ϑεῶν | 
λαβεῖν ἢ ζητοῦντας αὐτοὺς ἐντυχεῖν; οὐ τοὺς ὑπὸ. " 
πάντων ὁμολογουμένους καὶ πρώτους γενομένους" 
καὶ πρός τὲ τὰς τέχνας εὐφυεστάτους ὄντας. καὶ 


ὧν 
NG 
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πρὸς τὰ τῶν ϑεῶν εὐσεβέστατα διακειμένους; χαὶ 
μὴν ὅσης προσήκει τιμῆς τυγχάνειν τοὺς τηλικούτων 
ἀγαϑῶν αἰτίους, περίεργον διδάσκειν. οὐδεὶς γὰρ ἂν 
δύναιτο δωρεὰν τοσαύτην τὸ μέγεϑος εὑρεῖν, ἥτις 
ἴση τοῖς πεπραγμένοις ἐστίν. περὶ μὲν οὖν τοῦ με- 
γίστου τῶν εὐεργετημάτων καὶ πρώτου γενομένου 
καὶ πᾶσι κοινοτάτου ταῦτ᾽ εἰπεῖν ἔχομεν. 

Περὶ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ὁρῶσα͵ τοὺς μὲν 
βαρβάρους τὴν πλείστην τῆς χώρας κατέχοντας, 
τοὺς δ᾽ “Ἑλληνας εἰς μικρὸν τόπον κατακεκλριμένους 
καὶ διὰ σπανιὀτήτα τῆς γῆς ἐπιβουλεύοντάς Te 
σφίσιν αὐτοῖς Ι καὶ στρατείας ἐπ᾽ ἀλλήλους ποιου- 
μένους, καὶ τοὺς μὲν δὲ ἔνδειαν τῶν καϑ' ἡμέραν, 
τοὺς δὲ διὰ τὸν πόλεμον ἀπολλυμζνους, οὐδὲ ταῦϑ' 
οὕτως ἔχοντα περιεῖδεν, ἀλλ᾽ ἡγεμόγας εἰς τὰς πόλεις 
ἐξέπεμψεν, οἱ παραλαβόντες τοὺς μάλιατα βίου δεο- 
μένους, στρατηγοῖ καταστάντες αὐτῶν χαὶ πολέμῳ 
κρατήσαντες τοὺς βαρβάρους πολλὰς μὲν ἐφ᾽ ἔχα- 
τέρας τῆς ἠπείροὺ πόλεις ἔχτιδαν; ἁπάσας δὲ τὰς 
γήσους κατῴκισαν, ἀμφοτέρους δὲ καὶ τοὺς ἀκο- 
λουϑήσαντας καὶ τοὺς ὑπομείναντας ἔσωσαν. τοῖς 
μὲν γὰρ ἱκανὴν τὴν οἴκοι χώραν κατέλιπον, τοῖς 
δὲ πλείω τῆς ὑπαρχούσης ἐπόρισαν' ἅπαντα γὰρ 
περιεβάλοντο τὸν τόπον, ὃν νῦν τυγχήνομεν χατέ- 
xovres. ὥστε καὶ τοῖς ὕστερον βουληϑεῖσιν ἀποικίσαι 
τινὰς χαὶ μμήσασθαι τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν 
πολλὴν ῥᾳστώνην ἐποίησαν" οὐ γὰρ αὐτοὺς ἔδει 
κτωμένους χώραν διακινδυνεύειν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἀφορισϑεῖσαν, εἰς ταύτην οἰκεῖν ἰόντας. καίτοι 


84 


35 


36 


37 


10 IZEOKPATOYE 


τίς ἂν ταύτης ἡγεμονίαν ἐπιδείξειεν ἢ πατριωτέραν 
τῆς πρότερον γενομέμης, πρὶν τὰς πλείστας olxı- 
σϑῆναι τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων, ἢ μᾶλλον συμφέ- 
ρουσαν τῆς τοὺς μὲν βαρβάρους ἀναστάτους ποιη- 
σάσης, τοὺς δ᾽ “Ελληνας εἰς τοσαύτην εὐπορίαν 
πρθαγαγούσης; 


ss —" Οὐ τοίνυν, ἐπειδὴ τὰ μέγιστα συνδιέπραξεν, 


ϑ 


φΦ 


40 


τῶν ἄλλων ὠλιγώρησεν,. ἀλλ: ἀρχὴν μὲν ταύτην 
ἐποιήσατο τῶν εὐεργεσιῶν, ἥνπερ χρὴ τοὺς μέλλοντας 
καὶ περὶ τῶν ἄλλων καλῶν καλῶς διοικήσειν" ἡγου- 
μένη δὲ τὸν βίον τὸν ἐπὶ τούτοις μόνον οὔπω τοῦ 
ζῆν ἐπιϑυμεῖν ἀξίως ἔχειν οὕτως ἐπεμελήϑη καὶ 
τῶν λοιπῶν, ὥστε τῶν παρόντων τοῖς ἀνθρώποις 
ἀγαθῶν, ὅσα μὴ παρὰ ϑεῶν ἔχομεν, ἀλλὰ δὲ 
ἀλλήλους ἡμῖν γέγονεν, μηδὲν μὲν ἄνευ τῆς πόλεως 
τῆς ἡμετέρας εἶναι, τὰ δὲ πλεῖστα διὰ ταύτην γεγε- 
γῆσϑαι. Παραλαβοῦσα γὰρ τοὺς “Ἕλληνας ἀνόμως 
ζῶντας καὶ σποράδην οἰχοῦντας, καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ 
δυναστειῶν ὑβριζομένους, τοὺς δὲ δι’ ἀναρχίαν 
ἀπολλυμένους, καὶ τούτων τῶν χακῶν αὐτοὺς 
ἀπήλλαξε, τῶν μὲν κυρία γενομένη, τοῖς δ᾽ αὑτὴν 
παράδειγμα ποιήσασα" πρώτη γὰρ καὶ νόμους ἔϑετο 
καὶ πολιτείαν κατεστήσατο. δῆλον δ᾽ ἐχεῖϑεν" οἱ 
γὰρ ἐν ἀρχῇ περὶ τῶν φονιχῶν ἐγκαλέσαντες καὶ 
βουληϑέντες μετὰ λόγου καὶ μὴ μετὰ βίας διαλύ- 
σασϑαι τὰ πρὸς ἀλλήλους Ev τοῖς νόμοις τοῖς ἧμε- 
τέρο ιςτὰς κρίσεις ἐποιήσαντο περὶ αὐτῶν. 

Καὶ μὲν δὴ καὶ τῶν τεχνῶν τάς τε πρὸς τἀναγκαῖα 
τοῦ βίου χρησίμας καϊτὰς πρὸς ἡδονὴν μεμηχανημένας, 
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τὰς μὲν εὑροῦσα, τὰς δὲ δοκιμάσασα ee = τοῖς 
ἄλλοις παρέδωκεν. τὴν τοίνυν ἄλλην ὁϊόΐκησιν͵ οὕτω 
φιλοξένως κατεσχευάσατο χαὶ πρὸς ἅπαντας οἰκείώς, 


41 


ὥστε καὶ τοῖς χρημάτων δεομένοις καὶ τοῖς Ano-' 


λαῦσαι τῶν ὑπαρχόντων ἐπιϑυμοῦσιν ἀμφοτέροις. 


ἁρμόττειν καὶ μήτε τοῖς εὐδαιμονοῦσιν μήτε τοῖς 
δυστυχοῦσιν ἐν ταῖς αὑτῶν ἀχρήστως ἔχειν, - ἀλλ᾽ 


ἑκατέροις αὐτῶν εἶναι παρ᾽ ἡμῖν, τοῖς μὲν ἡδίστας" 
διατριβὰς, τοῖς δ᾽ ἀσφαλεστάτην χαταφυγήνγ. ἔτε 8 


δὲ τὴν χώραν οὐκ αὐτάρκη κεκτημένων ἑκάστων, 
ἀλλὰ τὰ μὲν ἐλλείπουσαν, τὰ δὲ πλείω τῶν ἱκανῶν 
φέρουσαν, χαὶ πολλῆς ἀπορίας οὔσης τὰ μὲν ὅποι 
χρὴ διαϑέσθαι, τὰ δ᾽ ὁπόϑεν εἰσαγαγέσϑαι, καὶ 
ταύταις ταῖς συμφοραῖς ἐπήμυνεν" ἐμπόριον γὰρ 
ἔν μέσῳ τῆς “Ελλάδος τὸν Πειραιᾶ κατεσχευάσατο, 
τοσαύτην ἔχονθ᾽ ὑπερβολήν, ὥσϑ᾽ ἃ παρὰ τῶν 
ἄλλων ἕν παρ᾽ ἑκάστων χαλεπόν ἐστι λαβεῖν, ταῦϑ᾽ 
ἅπαντα παρ᾽ αὐτῆς ῥάδιον εἶναι πορίσασϑαι. 

Τῶν τοίνυν τὰς πανηγύρεις καταστησάντων 
δικαίως ἐπαινουμένων, ὅτι τοιοῦτον ἔϑος ἡμῖν παρέ- 
δοσαν, ὥστε σπεισαμένους καὶ τὰς ἔχϑρας τὰς Eve- 
στηκυίας διαλυσαμένους συνελϑεῖν εἰς ταὐτόν, καὶ 
μετὰ ταῦτ᾽ εὐχὰς καὶ ϑυσίας κοινὰς ποιησαμένους 
ἀναμνησθῆναι μὲν τῆς συγγενείας τῆς πρὸς ἀλλή- 
λους ὑπαρχούσης, εὐμενεστέρως δ᾽ εἰς τὸν λοιπὸν 
χρόνον διατεθῆναι πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς, καὶ τάς τε 
παλαιὰς ξενίας ἀνανεώσασθαι καὶ καινὰς ἑτέρας 
ποιήσασϑαι, καὶ μήτε τοῖς ἰδιώταις μήτε τοῖς dis- 
γεγχοῦσι τὴν φύσιν ἀργὸν εἶναι τὴν διατριβήν, ἀλλ᾽ 
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ἀϑροισθέντων τῶν “Ελλήνων ἐγγενέσϑαι τοῖς μὲν 
ἐπιδείξασθαι τὰς αὑτῶν εὐτυχίας, τοῖς δὲ ϑεάσα- 


σθαι τούτους πρὸς ἀλλήλους ἀγωνιζομένους, καὶ. 


μηδετέρους ἀϑύμως διάγειν, ἀλλ᾽ ἑκατέρους ἔχειν, 
ἐφ᾽ οἷς ἂν φιλοτιμηϑῶσιν, οἱ μὲν ὅταν ἴδωσιν τοὺς 
ἀϑλητὰς αὑτῶν ἕνεκα πονοῦντας, οἱ δ᾽ ὅταν ἐνθυ- 
μηϑῶσιν, ὅτι πάντες ἐπὶ τὴν σφετέραν ϑεωρίαν 
ἥχουσιν, --- τοσούτων τοίνυν ἀγαϑῶν διὰ τὰς συνό- 
dovs ἡμῖν γιγνομένων οὐδ᾽ ἐν τούτοις ἡ πόλις ἡμῶν 
ἀπελείφϑη. καὶ γὰρ ϑεάματα πλεῖστα καὶ κάλλιστα 
χέχτηται, τὰ μὲν ταῖς δαπάναις ὑπερβάλλοντα, τὰ 
δὲ κατὰ τὰς τέχνας εὐδοκιμοῦντα, τὰ δ᾽ ἀμφοτέροις 
τούτοις διαφέροντα᾽ καὶ τὸ πλῆϑος τῶν εἰσαφικνου-- 
μένων ὡς ἡμᾶς τοσοῦτόν ἐστιν, ὥστ᾽ εἴ τι ἔν τῷ 
πλησιάζειν ἀλλήλοις ἀγαϑόν ἐστι, καὶ τοῦϑ᾽ ὑπ᾽ 
αὐτῆς περιειλῆφϑαι. πρὸς δὲ τούτοις καὶ φιλίας 
εὑρεῖν πιστοτάτας καὶ συνουσίαις ἐντυχεῖν παντο- 
δαπωτάταις μάλιστα παρ᾽ ἡμῖν ἔστιν, ἔτι δ᾽ ἀγῶνας 
ἰδεῖν μὴ μόνον τάχους καὶ ῥώμης ἀλλὰ καὶ λόγων 
χαὶ γνώμης καὶ τῶν ἄλλων ἔργων ἁπάντων, καὶ 
τούτων ἄϑλα μέγιστα. πρὸς γὰρ οἷς αὐτὴ τίϑησι, 
χαὶ τοὺς ἄλλους διδόγαι συναναπείϑει" τὰ γὰρ ὑφ᾽ 
ἡμῶν χριϑέντα τοσαύτην λαμβάνει δόξαν, ὥστε 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀγαπᾶσθαι. χωρὶς δὲ τούτων 
αἱ μὲν ἄλλαι πανηγύρεις διὰ πολλοῦ χρόνου συλλεγεῖς 
σαι ταχέως διελύϑησαν, ἡ δ᾽ ἡ ἡμετέρα πόλις ἅπαντα 
τὸν αἰῶνα τρῖς ἀφικνουμένοις πανήγυρίς ἐστιν. 


r 
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«Ῥιλοσοφίαν τοίνυν, ἣ πάντα ταῦτα συνεξηῦρεϊ 


LA , Ps 
καὶ συγκατεσχξύασεν, χαὶ πρὸς TE τὰς πράξεις ἡμᾶς 
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"- wer 
ἐπαίδευσεν καὶ πρὸς ἀλλήλους ἐπράυνεν, καὶ τῶν 
συμφορῶν τάς Te δι’ ἀμαϑίαν καὶ τὰς ἐξ ἀνάγκης 
γιγνομένας διεῖλεν χαὶ τὰς μὲν φυλάξασϑαι, τὰς 
δὲ καλῶς ἐνεγκεῖν ἐδίδαξεν, ἦ πόλις ἡμῶν κατέ- 
δειξεν, καὶ λόγους ἐτίμησεν, ὧν πάντες μὲν ἐπιϑυ- 


μοῦσι, τοῖς δ᾽ ἐπισταμένοις φϑονοῦσι, συνειδυῖα 48 


μὲν ὅτι τοῦτο μόνον. ἐξ ἁπάντων τῶν ζῴων ἴδιον 
ἔφυμεν ἔχοντες, καὶ διότι τούτῳ πλεονεκτήσαντες 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν αὐτῶν διηνέγκαμεν,) δρῶσα 
δὲ περὶ μὲν τὰς ἄλλας πράξεις οὕτω ταραχώδεις 
οὔσας τὰς τύχας, ὥστε πολλάκις ἐν αὐταῖς καὶ τοὺς 
φρονίμους ἀτυχεῖν καὶ τοὺς ἀνοήτους “χατορϑοῦν, 
τῶν δὲ λόγῳν τῶν χαλῶς καὶ τεχνϊκῶς ἐχόντων 
οὐ διετὸν τοῖς φαύλοις, ἀλλὰ ψυχῆς εὖ φρονούσης 


ἔργον ὄντας, "rei τούς TE σοφοὺς καὶ τοὺς ἀμαϑεῖς 49 


δοκοῦντας εἶναι ταύτῃ πλεῖστον ἀλλήλων διαφέροντας, 


ἔτι δὲ{τοὺς εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ἐλευϑερίως τεϑραμμέ- 1" " 


γους ἔκ μὲν ἀνδρείας καὶ πλούτου καὶ τῶν τοιούτων 
ἀγαϑῶν οὐ γιγνωσκομένους, ἐκ δὲ τῶν λεγομένων 

μάλιστα καταφανεῖς γιγνομένους, καὶ τοῦτο in 
βολον τῆς παιδεύσεως ἡμῶν ἑκάστου πιστότατον 
ἀποδεδειγμένον, τοὺς λόγῳ καλῶς χρωμένους οὐ 
μόνον ἐν ταῖς αὑτῶν δυναμένους ἀλλὰ καὶ παρὰ 


τοῖς ἄλλοις ἐντίμους ὄντας. τοσοῦτον δ᾽ ἀπολέλοιστεγ 50 


ἡ πόλις ἡμῶν περὶ τὸ φρονεῖν καὶ λέγειν τοὺς 
ἄλλους ἀνθρώπους, ὥσϑ᾽ οἱ ταύτης μαϑηταὶ τῶν 
ἄλλων διδάσκαλοι γεγόνασι, καὶ τὸ τῶν “Ἑλλήνων 
ὄνομα πεποίηκε μηκέτι τοῦ γένους ἀλλὰ τῆς δια- 
γοίας δοκεῖν εἶναι, καὶ μᾶλλον “Ελληνας καλεῖσθαι 
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τοὺς τῆς παιδεύσεως τῆς ἡμετέρας ἢ τοὺς τῆς κοινῆς 
φύσεως μετέχοντας. 

51 "Ta δὲ un δοκῶ περὶ τὰ μέρη διατρίβειν 
ὑπὲρ ὅλων τῶν πραγμάτων ὑποθέμενος, μηδ᾽ ἐκ 
τούτων ἐγκωμιάζειν τὴν πόλιν ἀπορῶν τὰ πρὸς 
τὸν πόλεμον αὐτὴν ἐπαινεῖν, ταῦτα μὲν εἰρήσθω 
μοι πρὸς τοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις φιλοτιμουμένους" 
ἡγοῦμαι δὲ τοῖς προγόνοις ἡμῶν οὐχ ἧττον ἐκ τῶν 
κινδύνων τιμᾶσθαι προσήκειν ἢ τῶν ἄλλων εὐερ- 

52 γεσιῶν. οὐ γὰρ μικροὺς οὐδ᾽ ὀλίγους οὐδ᾽ ἀφανεῖς 
ἀγῶνας ὑπέμειναν ἀλλὰ πολλοὺς χαὶ δεινοὺς καὶ 
μεγάλους, τοὺς μὲν ὑπὲρ τῆς αὑτῶν χώρας, τοὺς 
δ᾽ ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων ἐλευϑερίας" ἅπαντα γὰρ 
τὸν χρόνον διετέλεσαν χοινὴν τὴν πόλιν παρέχοντες 
καὶ τοῖς ἀδικουμένοις ἀεὶ τῶν : Ελλήνων ἐπαμύνου-- 

53 σαν. διὸ δὴ καὶ κατηγοροῦσί τινες ἡμῶν ὡς οὐχ 
ὀρθῶς βουλευομένων, ὅτι τοὺς ἀσϑενεστέρους εἰϑί- 
σμεϑα ϑεραπεύειν, ὥσπερ οὐ μετὰ τῶν ἐπαινεῖν 

, βουλομένων ἡμᾶς τοὺς λόγους ὄντας τοὺς τοιούτους. 
οὐ γὰρ ἀγνοοῦντες, ὅσον διαφέρουσιν αἱ μείζους 
τῶν συμμαχιῶν πρὸς τὴν ἀσφάλειαν, οὕτως ἐβδυ- 
λευόμεϑα περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ πολὺ τῶν ἄλλων ἀκρι- 
βέστερον εἰδότες τὰ συμβαίγνοντ᾽ ἐκ τῶν τοιούτων 
ὅμως ἡρούμεϑα τοῖς ἀσϑενεστέροις χαὶ παρὰ τὸ 
συμφέρον βοηϑεῖν μᾶλλον ἢ τοῖς κρείττοσι τοῦ 
λυσιτελοῦντος ἕνεχα συναδιχεῖν. 

u Γνοίη δ᾽ ἄν τις καὶ τὸν τρόπον καὶ τὴν δώμην 
τὴν τῆς πόλεως ἐκ τῶν ἱχετειῶν, ἃς ἤδη τινὲς ἡμῖν 


>) 


ἐποιήσαντο. τὰς μὲν οὖν ἢ νεωστὶ γεγενημένας ἢ 
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περὶ μικρῶν ἐλϑούσας παραλείψω" πολὺ δὲ πῤὸ τῶν 
Τρωϊκῶν --- ἐκεῖϑεν γὰρ δίκαιον τὰς πίστεις λαμ-- 
βάνειν τοὺς ὑπὲρ τῶν πατρίων ἀμφισβητοῦντας -- 
ἦλθον οἵ 9° ᾿Ηρακλέους παῖδες καὶ μικρὸν πρὸ 
τούτων ᾿Αδραστος ὃ Ταλαοῦ, βασιλεὺς ὧν "Apyovs, 
οὗτος μὲν ἐκ τῆς στρατείας τῆς ἐπὶ Θήβας δεδυ- 
στυχηκὼς καὶ τοὺς ὑπὸ τῇ Καδμείᾳ τελευτήσαντας 
αὐτὸς μὲν οὐ δυνάμενος ἀνελέσθαι, τὴν δὲ πόλιν 
ἀξιῶν βοηϑεῖν ταῖς κοιναῖς τύχαις καὶ μὴ περιορᾶν 
τοὺς ἔν τοῖς πολέμοις ἀποϑνήσχοντας ἀτάφους γι- 
γνομένους μηδὲ παλαιὸν ἔϑος καὶ πάτριον νόμον 
καταλυόμενον, οἱ δ᾽ “Ηρακλέους παῖδες φεύγοντες 
τὴν Εὐρυσϑέως ἔχϑραν καὶ τὰς μὲν ἄλλας πόλεις 
ὑπερορῶντες ὡς οὐκ ἂν δυναμένας βοηθῆσαι ταῖς 
αὑτῶν συμφοραῖς, τὴν δ᾽ ἡμετέραν ἱκανὴν vowi- 
ζοντες εἶναι μόνην ἀποδοῦναι χάριν ὑπὲρ ὧν ὃ 
πατὴρ αὐτῶν ἅπαντας ἀνθρώπους εὐεργέτησεν. ἐκ 


ζς ἡ 


Ἁ ’ - c \ > > - 
δὴ τούτων ῥάδιον κατιδεῖν, ὅτι καὶ κατ᾽ ἐκεῖνον 


τὸν χρόνον ἡ πόλις ἡμῶν ἡγεμονικῶς εἶχε" τίς γὰρ 
ἂν ἱκετεύειν τολμήσειεν ἢ τοὺς ἥττους αὑτῶν ἢ 
τοὺς ὑφ᾽ ἑτέροις ὄντας, παραλιπὼν τοὺς μείζω δύ- 
vauıv ἔχοντας, ἄλλως TE χαὶ περὶ πραγμάτων οὐκ 
ἰδίων ἀλλὰ κοινῶν καὶ περὶ ὧν οὐδένας ἄλλους 
εἰκὸς ἦν ἐπιμεληθῆναι πλὴν τοὺς προεστάναι τῶν 
“Ελλήνωκ (ἀξιοῦντας; "Ἐπειτ’ οὐδὲ ψευσϑέντες φαί- 
γονται τῶν ἐλπίδων, δι ἃς κατέφυγον ἐπὶ τοὺς 
προγόνους ἡμῶν. ἀνελόμενοι γὰρ πόλεμον ὑπὲρ 
μὲν τῶν τελευτησάντων πρὸς Θηβαίους, ὑπὲρ δὲ 
τῶν παίδων τῶν Ἡρακλέους πρὸς τὴν Εὐρυσϑέως 
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δύναμιν, τοὺς μὲν ἐπιστρατεύσαντες ἠνάγκασαν 
ἀποδοῦναι ϑάψαι τοὺς νεκροὺς τοῖς προσήχουσι, 
Πελοπονγησίων δὲ τοὺς μετ’ Εὐρυσϑέως εἰς τὴν 
χώραν ἡμῶν εἰσβαλόντας ἐπεξελϑόντες ἐνίκησαν μα-- 
59 χόμενοι κἀκεῖνον τῆς ὕβρεως ἔπαυσαν. ϑαυμαΐζό- 
μενοι δὲ καὶ διὰ τὰς ἄλλας πράξεις ἐκ τούτων 
τῶν ἔργων ἔτι «μᾷλλον εὐδοκίμησαν. [οὐ γὰρ παρὰ 
μικρὸν ἐποίησαν, ἀλλὰ τοσοῦτον τὰς τύχας ἕχα- 
τέρων μετήλλαξαν, ὥσϑ᾽ ὃ μὲν ἱκετεύειν ἡμᾶς 
ἀξιώσας βίᾳ τῶν ἐχϑρῶν ἅπανθ᾽ ὅσων ἐδεήϑη 
διαπραξάμενος ἀπῆλϑεν, Εὐρυσϑεὺς δὲ βιάσεσθαι 
προσδοκήσας αὐτὸς αἰχμάλωτος γενόμενος ἱκέτης 
60 ἠναγκάσϑη καταστῆναι, καὶ τῷ μὲν ὑπερενεγκόντι 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ὃς ἐκ Διὸς μὲν γεγονώς, 
ἔτι δὲ ϑνητὸς ὧν ϑεοῦ ῥώμην ἔσχε, τούτῳ μὲν 
ἐπιτάττων καὶ λυμαινόμενος ἅπαντα τὸν χρόνον 
διετέλεσεν, ἐπειδὴ δ᾽ εἰς ἡμᾶς ἐξήμαρτεν, εἰς To- 
σαύτην κατέστη μεταβολήν, ὥστ᾽ ἐπὶ τοῖς παισὶ 
τοῖς ἐκείνου γενόμενος ἐπονειδίστως τὸν βίον ἐτελεύ-- 
61 znoev. Πολλῶν δ᾽ ὑπαρχουσῶν ἡμῖν - εὐεργεσιῶν εἰς 
τὴν πόλιν τὴν “ακεδαιμονίων περὶ ταύτης μόνης 
μοι συμβέβηκεν εἰπεῖν. ἀφορμὴν γὰρ λαβόντες τὴν 
δ ἡμῶν αὐτοῖς γενομένην σωτηρίαν οἱ πρόγονοι 
μὲν τῶν νῦν ἐν “ακεδαίμονι βασιλευόντων, ἔκγονοι 
δ᾽ Ἡρακλέους, κατῆλθον μὲν εἰς Πελοπόννησον, 
κατέσχον δ᾽ “4ργος καὶ ““ακεδαίμονα καὶ Μεσσήνην, 
οἰκισταὶ δὲ Σπάρτης ἐγένοντο καὶ τῶν παρόντων 
62 ἀγαϑῶν αὐτοῖς ἁπάντων ἀρχηγοὶ κατέστησαν. ὧν 
ἐχρῆν ἐκείνους μεμνημένους μηδέποτ᾽ εἰς τὴν χώραν 
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ταύτην εἰσβαλεῖν, ἐξ ἧς δρμηϑέντες τοσαύτην εὖδαι- 
μονίαν κατεκτήσαντο, μηδ᾽ εἰς κινδύνους καϑιστάναι 
τὴν πόλιν τὴν ὑπὲρ τῶν παίδων τῶν Ἡρακλέους 
προκιγδυνεύσασαν, μηδὲ τοῖς μὲν ἀπ ἐχείνου γεγο- 
voor διδόναι τὴν βασιλείαν, τὴν δὲ τῷ γένει τῆς 
σωτηρίας αἰτίαν οὖσαν δουλεύειν αὑτοῖς ἀξιοῦν. 63 
Εἰ δὲ δεῖ τὰς χάριτας καὶ τὰς ἐπιεικείας ἀνελόντας 
ἐπὶ τὴν ὑπόϑεσιν πάλιν ἐπανελϑεῖν καὶ τὸν ἀκριβέστα- 
τον τῶν λόγων εἰπεῖν, οὐ δή που πάτριόν ἐστιν ἡγεῖ- 
σϑαι τοὺς ἐπήλυδας τῶν αὐτοχϑόνων, οὐδὲ τοὺς εὖ 
παϑόντας τῶν εὖ ποιησάντων, οὐδὲ τοὺς ἱχέτας γενο- 
μένους τῶν ὑποδεξαμένων. ἔτει δὲ συντομώτερον 64 
ἔχω δηλῶσαι περὶ αὐτῶν. τῶν μὲν γὰρ “Ἑλληνίδων 
πόλεων χωρὶς τῆς ἡμετέρας Aoyos καὶ Θῆβαι καὶ 
“ακεδαίμων καὶ τότ᾽ ἦσαν μέγισται καὶ νῦν ἔτι 
διατελοῦσιν. φαίνονται δ᾽ ἡμῶν οἱ πρόγονοι τοσοῦ- 
τὸν ἁπάντων διενεγκόντες, ὥσϑ᾽ ὑπὲρ μὲν ᾿Αργείων 
δυστυχησάντων Θηβαίοις, ὅτε μέγιστον ἐφρόνησαν, 
ἐπιτάττοντες, ὑπὲρ δὲ τῶν παίδων τῶν ᾿ραχλέους 65 
Aoysiovs καὶ τοὺς ἄλλους Πελοποννησίους μάχῃ 
᾿ κρατήσαντες, ἐκ δὲ τῶν κινδύνων τοὺς οἰκιστὰς καὶ 
τοὺς ἡγεμόνας τοὺς “ακεδαιμονίων διασώσαντες. 
ὥστε περὶ μὲν τῆς ἐν τοῖς “Ελλησι δυναστείας οὐκ 
οἶδ᾽ ὅπως ἄν τις σαφέστερον ἐπιδεῖξαι δυνηθείη χ΄. 
Δοκεῖ δέ μοι xal περὶ τῶν πρὸς τοὺς βαρ- 
βάρους τῇ πόλει πεπραγμένων προσήκειν εἰπεῖν, 
ἄλλως τ᾽ ἐπειδὴ καὶ τὸν λόγον κατεστησάμην περὶ 
τῆς ἡγεμονίας τῆς ἐπ᾽ ἐκείνους. ἅπαντας μὲν οὖν 
ἐξαριϑμῶν τοὺς κινδύνους λίαν ἂν μακρολογοίην" 
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ἐπὶ δὲ τῶν μεγίστων τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ ὀλίγῳ 
πρότερον πειράσομαι xl περὶ τούτων διελϑεῖν. ἔστε 
γὰρ ἀρχικώτατα μὲν τῶν γενῶν καὶ μεγίστας δυ-- 
γναστείας ἔχοντα Σχύϑαι καὶ Θρᾷκες καὶ Πέρσαι, 
τυγχάνουσι δ᾽ οὗτοι μὲν ἅπαντες ἡμῖν ἐπιβουλεύ-- 
σαντες, ἡ δὲ πόλις πρὸς ἅπαντας τούτους διακινδυ-- 
γνεύσασα. καίτοι τί λοιπὸν ἔσται τοῖς ἀντιλέγουσιν, 
ἢν ἐπιδειχϑῶσι τῶν μὲν “Ἑλλήνων οἱ μὴ δυνάμενοι 
τυγχάνειν τῶν δικαίων ἡμᾶς ἱκετεύειν ἀξιοῦντες, 
τῶν δὲ βαρβάρων οἱ βουλόμενοι καταδουλώσασθαι 
τοὺς “Ελληνας ἐφ᾽ ἡμᾶς πρώτους ἰόντες; 
᾿Επιφανέστατος μὲν οὖν τῶν πολέμων ὃ Περ- 
σικὸς γέγονεν" οὐ μὴν ἐλάττω τεχμήρια τὰ παλαιὰ 
τῶν ἔργων ἐστὶ τοῖς περὶ τῶν πατρίων ἀμφισβη- 
τοῦσιν. ἔτι γὰρ ταπεινῆς οὔσης τῆς “Ελλάδος ἦλθον 
εἰς τὴν χώραν ἡμῶν Θρᾷκες μὲν μετ’ Εὐμόλσου 
τοῦ Ποσειδῶνος, Σκύϑαι δὲ μετ’ ᾿Δμαζόνων τῶν 
Ἄρεως ϑυγατέρων, οὐ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀλλὰ 
καϑ' ὃν ἑκάτεροι τῆς Εὐρώπης ἐπῆρχον, μισοῦντες 
μὲν ἅπαν τὸ τῶν “Ἑλλήνων γένος, ἰδίᾳ δὲ πρὸς 
ἡμᾶς ἐγκλήματα ποιησάμενοι, νομίζοντες ἐκ τούτου 
τοῦ τρόπου πρὸς μίαν μὲν πόλιν χινδυνεύσειν, ἅπα-- 
σῶν δ᾽ ἅμα κρατήσειν. οὐ μὴν κατώρϑωσαν, ἀλλὰ 
πρὸς μόνους τοὺς προγόνους τοὺς ἡμετέρους συμ-- 
βαλόντες ὁμοίως διεφρϑάρησαν, ὥσπερ ἂν εἰ πρὸς 
ἅπαντας ἀνθρώπους ἐπολέμησαν. δῆλον δὲ τὸ μέγε- 
Jos τῶν χακῶν τῶν γενομένων Exeivois’ οὐ γὰρ 
ἄν no οἱ λόγοι περὶ αὐτῶν τοσοῦτον χρόνον 
διέμειναν, εἰ μὴ καὶ τὰ πραχϑέντα πολὺ τῶν ἄλλων 
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διήνεγκεν. λέγεται δ᾽ οὖν περὶ μὲν ᾿Δμαζόνων, ὡς 
τῶν μὲν ἐλϑουσῶν οὐδεμία πάλιν ἀπῆλϑεν, αἱ δ᾽ 
ὑπολειφϑεῖσαι. διὰ τὴν ἐνθάδε συμφορὰν Ex τῆς 
ἀρχῆς ἐξεβλήϑησαν, περὶ δὲ Θρᾳκῶν, (δει τὸν ἄλλον 
χρόνον ὅμοροι προσοικοῦντες ἡμῖν τοσοῦτον διὰ 
τὴν τότε στρατείαν διέλιπον, ὥστ᾽ ἔν τῷ μεταξὺ 
τῆς χώρας ἔϑνη πολλὰ καὶ γένη παντοδαπὰ καὶ 
πόλεις μεγάλας κατοιχισϑῆναι 

Καλὰ μὲν οὖν καὶ ταῦτα χαὶ πρέποντα τοῖς 
περὶ τῆς ἡγεμονίας ἀμφισβητοῦσιν, (ἀδελφὰ δὲ τῶν 
εἰρημένων) καὶ τοιαῦϑ᾽ οἷά περ εἰκὸς τοὺς ἐκ τοι- 
ούτων γεγονότας, οἱ πρὸς Ζαρεῖον καὶ (Ξέρξην πολε- 
μήσαντες ἔπραξαν. μεγίστου γὰρ πολέμου συστάντος 
ἐκείνου καὶ πλείστων κινδύνων εἰς τὸν αὐτὸν χρόνον 
συμπεσόντων, καὶ τῶν μὲν πολεμίων ἀνυποστάτων 
οἰομένων εἶναι διὰ τὸ πλῆϑος, τῶν δὲ συμμάχων 
ἀνυπέρβλητον ἡγουμένων ἔχειν τὴν ἀρετήν, ἀμφο-- 
τέρων χρατήσαντες, ὡς ἑχατέρων προσῆκε, καὶ 
πρὸς ἅπαντας τοὺς κινδύνους διενεγκόντες, εὐθὺς 
μὲν τῶν ἀριστείων ἠξιώϑησαν, οὐ πολὺ δ᾽ ὕστερον 
τὴν ἀρχὴν τῆς ϑαλάττης ἔλαβον, δόντων μὲν τῶν 
ἄλλων “Ἑλλήνων, οὐκ ἀμφισβητούντων δὲ τῶν νῦν 
ἡμᾶς ἀφαιρεῖσθαι ζητούντων. 

Καὶ μηδεὶς οἰέσθω μ᾽ ἀγνοεῖν, ὅτι καὶ “ακε- 
δαιμόνιοι περὶ τοὺς καιροὺς τούτους πολλῶν ἀγαϑῶν 
αἴτιοι τοῖς “Ελλησι κατέστησαν" ἀλλὰ διὰ τοῦτο καὶ 
μᾶλλον ἐπαινεῖν ἔχω τὴν πόλιν, ὅτι τοιούτων ἀἄντα- 
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λομαι δ᾽ ὀλίγῳ μακρότερα περὶ τοῖν πολέοιν εἰπεῖν 
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χαὶ μὴ ταχὺ λίαν παραδραμεῖν, ἕν’ ἀμφοτέρων 
ἡμῖν ὑπομνήματα «γένηται, τῆς τε τῶν προγόνων 
ἀρετῆς καὶ τῆς πρὸς τοὺς βαρβάρους ἔχϑρας. καίτοε 
μ᾽ οὐ λέληϑεν, ὅτι χαλεπόν ἐστιν ὕστατον ἐπελϑόντα 
λέγειν περὶ πραγμάτων πάλαι προκατειλημμένων 
καὶ περὶ ὧν οἱ μάλιστα δυνηϑέντες τῶν πολιτῶν 
εἰπεῖν ἐπὶ τοῖς δημοσίᾳ ϑαπτομένοις πολλάκις εἰρή-- 
κασιν" ἀνάγκη γὰρ τὰ μὲν μέγιστ᾽ αὐτῶν ἤδη 
χαταχεχρῆσϑαι, μικρὰ δ᾽ ἔτι παραλελεῖφϑαι, ὅμως 
δ᾽ ἐκ τῶν ὑπολοίπων, ἐπειδὴ συμφέρει τοῖς πράγ-- 
μασιν, οὐκ ὀκνητέον μνησθῆναι περὶ αὐτῶν. 
Πλείστων μὲν οὖν ἀγαϑῶν αἰτίους καὶ usyi- 
στων ἐπαίνων ἀξίους ἡγοῦμαι γεγενῆσθαι τοὺς τοῖς 
σώμασιν ὑπὲρ τῆς ᾿ Ελλάδος προκινδυνεύσαντας" οὐ 
μὴν οὐδὲ τῶν πρὸ τοῦ πολέμου τούτου γενομένων 
καὶ δυναστευσάντων ἐν ἑχατέρᾳ τοῖν πολέοιν δίκαιον 
ἀμνημονεῖν" ἐκεῖνοι γὰρ ἦσαν οἱ προασκήσαντες 
τοὺς ἐπιγιγνομένους καὶ τὰ πλήϑη προτρέψαντες 
ἐπ’ ἀρετὴν καὶ χαλεποὺς ἀνταγωνιστὰς τοῖς βαρ- 
βάροις ποιήσαντες. οὐ γὰρ ὠλιγώρουν τῶν κοινῶν, 
οὐδ᾽ ἀπέλαυον μὲν Ws ἰδίων, ἠμέλουν δ᾽ ὡς ἀλλο-- 
τρίων, ἀλλ᾽ ἐκήδοντο μὲν ὡς οἰκείων, ἀπείχοντο δ᾽ 
ὥσπερ χρὴ τῶν μηδὲν προσηκόντων" οὐδὲ πρὸς 
ἀργύριον' τὴν εὐδαιμονίαν ἔκρινον, ἀλλ᾽ οὗτος ἐδόκει 
πλοῦτον ἀσφαλέστατον χεχτῆσϑαι καὶ κάλλιστον, 
ὅστις τοιαῦτα τυγχάνοι πράττων, ἐξ ὧν αὐτός τε 
μέλλοι μάλιστ᾽ εὐδοκιμήσειν καὶ τοῖς παισὶ μεγίστην 


“τὶ δόξαν καταλείψειν. οὐδὲ τὰς ϑρασύτητας τὰς ἀλλή- 


λων ἐζήλουν, οὐδὲ τὰς τόλμας τὰς αὑτῶν ἤσκουν, 
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ἀλλὰ δεινότερον μὲν ἐνόμιζον εἶναι κακῶς ὑπὸ τῶν 
πομτῶν ἀκούειν ἢ καλῶς ὑπὲρ τῆς πόλεως ἀπο- 
ϑνήσχειν, μᾶλλον δ᾽ ἠσχύνοντ᾽ ἐπὶ τοῖς κοιναῖς 
ἁμαρτήμασιν ἢ νῦν ἐπὶ τοῖς ἰδίοις τοῖς σφετέροις 
αὐτῶν. τούτων δ᾽ ἦν αἴτιον, ὅτι τοὺς νόμους ἐσκό-- 
πουν, ὅπως ἀκριβῶς καὶ καλῶς ἕξουσιν, οὐχ οὕτω 
τοὺς περὶ τῶν ἰδίων συμβολαίων: ὧς τοὺς περὶ τῶν 
καϑ᾽ ἑκάστην τὴν ἡμέραν ἐπιτηδευμάτων" ἠπίσταντο 
γάρ, ὅτι τοῖς καλοῖς κἀγαϑοῖς τῶν ἀνθρώπων οὐδὲν 
δεήσει πολλῶν γραμμάτων, ἀλλ᾽ ἀπ’ ὀλίγων συν- 
ϑημάτων ῥᾳδίως καὶ περὶ τῶν ἰδίων καὶ περὶ τῶν 
κοινῶν ὁμονοήσουσιν. οὕτω δὲ πολιτικῶς εἶχον, ὥστε 
καὶ τὰς στάσεις ἐποιοῦντο πρὸς ἀλλήλους, οὐχ ὅὁπό- 
τεροι τοὺς ἑτέρους ἀπολέσαντες τῶν λοιπῶν ἄρξου- 
σιν, ἀλλ ὁπότεροι φϑήσονται τὴν πόλιν ἀγαϑόν τι 
ποιήσαντες" χαὶ τὰς ἑταιρείας συνῆγον οὐχ ὑπὲρ 
τῶν ἰδίᾳ συμφερόντων ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ τοῦ πλήϑους 
ὠφελείᾳ. τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τὰ τῶν ἄλλων 
διῴχουν, ϑεραπεύοντες ἀλλ᾽ οὐχ ὑβρίζοντες τοὺς 
“Ἕλληνας, καὶ στρατηγεῖν οἰόμενοι δεῖν, ἀλλὰ μὴ 
τυραννεῖν αὐτῶν, καὶ μᾶλλον ἐπιϑυμοῦντες ἦγε- 
μόνες ἢ δεσπόται προσαγορεύεσθαι, καὶ σωτῆρες 
ἀλλὰ μὴ λυμεῶνες ἀποκαλεῖσϑαι, τῷ ποιεῖν εὖ προσ- 
αγόμενοι τὰς πόλεις ἀλλ᾽ οὐ βίᾳ καταστρεφόμενοι, 
πιστοτέροις μὲν τοῖς λόγοις ἢ νῦν τοῖς ὅρκοις χρώ- 
μενοι, ταῖς δὲ συνθήκαις ὥσπερ ἀνάγκαις ἐμμένειν 
ἀξιοῦντες, οὐχ οὕτως ἐπὶ ταῖς δυναστείαις μέγα 
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φρονοῦντες ὡς ἐπὶ τῷ σωφρόνως ζῆν φιλοτιμού-. 


μενοι, τὴν αὐτὴν ἀξιοῦντες γνώμην ἔχειν πρὸς τοὺς 
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ἥττους ἥνπερ τοὺς κρείττους πρὸς σφᾶς αὐτούς, 


ἴδια μὲν ἄστη τὰς αὑτῶν πόλεις ἡγούμενοι, κοινὴν 
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δὲ πατρίδα τὴν ᾿Ελλάδα νομίζοντες εἶναι. Τοιαύταις 
διανοίαις χρώμενοι καὶ τοὺς νεωτέρους ἔν τοῖς 
τοιούτοις ἤϑεσι παιδεύοντες οὕτως ἄνδρας ἀγαϑοὺς 
ἀπέδειξαν τοὺς πολεμήσαντας πρὸς τοὺς ἐκ τῆς 
Ασίας, ὥστε μηδένα πώποτε δυνηϑῆναι περὶ αὐτῶν 
μήτε τῶν ποιητῶν μήτε τῶν σοφιστῶν ἀξίως τῶν 
ἐχείνοις πεπραγ μένων εἰπεῖν. καὶ πολλὴν αὐτοῖς ἔχω 
συγγνώμην" ὁμοίως γάρ ἐστι χαλεπὸν ἐπαινεῖν τοὺς 
ὑπερβεβληκότας τὰς τῶν ἄλλων ἀρετὰς ὥσπερ τοὺς 
μηδὲν ἀγαϑὸν πεποιηκότας" τοῖς μὲν γὰρ οὐχ ὕπεισι 
πράξεις, περὶ δὲ τοὺς οὐχ εἰσὶν ἁρμόττοντες λόγοι. 

Πῶς γὰρ ἂν γένοιντο σύμμετροι τοιούτοις 
ἀνδράσιν, οἱ τοσοῦτον μὲν τῶν ἐπὶ Τροίαν 
στρατευσαμένων διήνεγκαν, ὅσον οἱ μὲν περὶ μίαν 
πόλεν ἔτη δέκα διέτριψαν, οἱ δὲ τὴν ἐξ ἁπάσης τῆς 
᾿Ασίας δύναμιν ἔν. ὀλίγῳ χρόνῳ κατεπολέμησαν, οὐ 
μόνον δὲ τὰς αὑτῶν πατρίδας διέσωσαν, ἀλλὰ καὶ 
τὴν “Ελλάδα σύμπασαν ἠλευϑέρωσαν; ποίων δ᾽ ἂν 
ἔργων ἢ πόνων ἢ κινδύνων ἀπέστησαν ὥστε ζῶντες 
εὐδοκιμεῖν, οἵτινες ὑπὲρ τῆς δόξης, ἧς ἤμελλον τε- 
λευτήσαντες ἕξειν, οὕτως ἑτοίμως ἤϑελον ἀποϑνή- 


84 σχεῖν; οἶμαι δὲ καὶ τὸν πόλεμον ϑεῶν τινα συνα- 


γαγεῖν ἀγασϑέντα τὴν ἀρετὴν αὐτῶν, ἵνα μὴ τοιοῦτοι 
γενόμενοι τὴν φύσιν διαλάϑοιεν μηδ᾽ ἀκλεῶς τὸν 
βίον τελευτήσαιεν, ἀλλὰ τῶν αὐτῶν τοῖς ἐκ τῶν 
ϑεῶν γεγονόσι καὶ καλουμένοις ἡμιϑέοις ἀξιωϑεῖεν" 
καὶ γὰρ ἐκείνων τὰ μὲν σώματα ταῖς τῆς φύσεως 
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ἀνάγκαις ἀπέδοσαν, τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἀϑάνατον τὴν 
μνήμην ἐποίησαν. 

Ati μὲν οὖν οἵ 9 ἡμέτεροι πρόγονοι καὶ 
“ακεδαιμόνιοι φιλοτίμως πρὸς ἀλλήλους εἶχον, οὐ 
μὴν ἀλλὰ περὶ καλλίστων Ev ἐκείνοις τοῖς χρόνοις 
ἐφιλονίκησαν, οὐκ ἐχϑροὺς ἀλλ᾽ ἀνταγωνιστὰς σφᾶς 
αὐτοὺς εἶναι νομίζοντες, οὐδ᾽ ἐπὶ δουλείᾳ τῇ τῶν 
“Ἑλλήνων τὸν βάρβαρον ϑεραπεύογτες, ἀλλὰ περὶ 
μὲν τῆς κοινῆς σωτηρίας ὁμονοοῦντες, ὅπότεροι δὲ 
ταύτης αἴτιοι γενήσονται, περὶ τούτου ποιούμενοι 
τὴν ἅμιλλαν. ᾿Ἐπεδείξαντο δὲ τὰς αὑτῶν ἀρετὰς 
πρῶτον μὲν ἐν τοῖς ὑπὸ Aagelov πεμφϑεῖσιν. ἀπο-- 
βάντων γὰρ αὐτῶν εἰς τὴν ᾿Αττικὴν οἱ. μὲν οὐ 
περιέμειναν τοὺς συμμάχους, ἀλλὰ τὸν κοινὸν πόλε-- 
μον ἴδιον ποιησάμενοι πρὸς τοὺς ἁπάσης τῆς “Ελ- 
λάδος καταφρονήσαντας ἀπήντων τὴν οἰκείαν δύνα- 
μὲν ἔχοντες, ὀλίγοι πρὸς πολλὰς μυριάδας, ὥσπερ 
ἐν ἀλλοτρίαις ψυχαῖς μέλλοντες κινδυνεύειν, οἱ δ᾽ 
οὐκ ἔφϑησαν πυϑόμενοι τὸν περὶ τὴν “Δττικὴν 
πόλεμον, καὶ πάντων τῶν ἄλλων ἀμελήσαντες ἧκον 
ἡμῖν ἀμυνοῦντες, τοσαύτην ποιησάμενοι σπουδήν, 
ὅσηνπερ ἂν τῆς αὑτῶν χώρας πορϑουμένης. ση- 
μεῖον δὲ τοῦ τάχους καὶ τῆς ἁμίλλης" τοὺς μὲν 
γὰρ ἡμετέρους προγόνους φασὶ τῆς αὐτῆς ἡμέρας 
πυϑέσθαι τὲ τὴν ἀπόβασιν τὴν τῶν βαρβάρων καὶ 
βοηϑήσαντας ἐπὶ τοὺς ὅρους τῆς χώρας μάχῃ νική-- 
σαντας τρόπαιον στῆσαι τῶν πολεμίων, τοὺς δ᾽ ἐν 
τρισὶν ἡμέραις καὶ τοσαύταις νυξὶ διακόσια καὶ χίμα 
στάδια διελϑεῖν στρατοπέδῳ πορευομένους" οὕτω 
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σφόδρ᾽ ἠπείχϑησαν οἱ μὲν μετασχεῖν τῶν κινδύνων, ol 
δὲ φϑῆναισυμβαλόντες, πρὶν ἐλϑεῖν τοὺς βοηϑήσοντας. 

Μετὰ δὲ ταῦτα γενομένης τῆς ὕστερον στρα- 
τείας, ἣν αὐτὸς ἐΞέρξης ἤγαγεν, ἐχμπὼν μὲν τὰ 
βασίλεια, στρατηγὸς δὲ καταστῆναι τολμήσας, ἅπαν-- 


τὰς δὲ τοὺς ἐκ τῆς ᾿Ασίας συναγείρας" περὶ οὗ 
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τίς οὐχ ὑπερβολὰς προϑυμηϑεὶς εἰπεῖν ἐλάττω 
τῶν ὑπαρχόντων εἴρηκεν; ὃς εἰς τοσοῦτον ἦλϑεν 
ὑπερηφανίας, ὥστε μιχρὸν μὲν ἡγησάμενος ἔργον 
εἶναι τὴν “Ελλάδα χειρώσασθαι, βουληϑεὶς δὲ τοι- 
οὕτον μνημεῖον χαταλιπεῖν, ὃ μὴ τῆς ἀνθρωπίγης 
φύσεώς ἐστιν, οὐ πρότερον ἐπαύσατο, πρὶν ἐξεῦρε 
καὶ συνηνάγχασεν, ὃ πάντες ϑρυλοῦσιν, ὥστε τῷ 
στρατοπέδῳ πλεῦσαι μὲν διὰ τῆς ἠπείρου, πεζεῦσαι. 
δὲ διὰ τῆς ϑαλάττης, τὸν μὲν “Ἑλλήσποντον ζεύξας, 
τὸν δ᾽ Ἄθω διορύξας. πρὸς δὴ τὸν οὕτω μέγα 
φρονήσαντα καὶ τηλικαῦτα διαπραξάμενον καὶ το-- 
σούτων δεσπότην γενόμενον ἀπήντων διελόμενοι τὸν 
κίνδυνον, “ακεδαιμόνιοι μὲν εἰς Θερμοπύλας πρὸς 
τὸ πεζόν, χιλίους αὑτῶν ἐπιλέξαντες καὶ τῶν συμ- 
μάχων ὀλίγους παραλαβόντες, ὡς Ev τοῖς στενοῖς 
κωλύσοντες αὐτοὺς περαιτέρω προελϑεῖν, οἱ δ᾽ ἡμέ- 
Tegoı πατέρες ἐπ᾿ ᾿Αρτεμίσιον, ἑξήκοντα τριήρεις 
πληρώσαντες πρὸς ἅπαν τὸ τῶν πολεμίων ναυτικόν. 
ταῦτα δὲ ποιεῖν ἐτόλμων οὐχ οὕτω τῶν πολεμίων 
καταφρονοῦντες ὡς πρὸς ἀλλήλους ἀγωνιῶντες, Aa- 


᾿ χεδαιμόνιοι μὲν ζηλοῦντες τὴν πόλιν τῆς Μαραϑῶνι 


μάχης καὶ ζητοῦντες αὑτοὺς ἐξισῶσαι καὶ δεδιότες, 
μὴ δὶς ἐφεξῆς ἡ πόλις ἡμῶν αἰτία γένηται τοῖς 


ITANHTYPIKOZ. 25 


“Ἕλλησι τῆς σωτηρίας, οἱ δ᾽ ἡμέτεροι μάλιστα μὲν 
βουλόμενοι διαφυλάξαι τὴν παροῦσαν δόξαν καὶ 
πᾶσι ποιῆσαι φανερόν, ὅτι καὶ τὸ πρότερον δι᾽ ἀρε- 
τὴν ἀλλ᾽ οὐ διὰ τύχην ἐνίκησαν, ἔπειτα καὶ προ- 
ἀγαγέσθαι τοὺς “Ἕλληνας ἐπὶ τὸ διαναυμαχεῖν, 
ἐπιδείξαντες αὐτοῖς ὁμοίως ἔν τοῖς ναυτικοῖς κινδύ-- 
vos ὥσπερ ἐν τοῖς πεζοῖς τὴν ἀρετὴν τοῦ πλήϑους 
᾿περιγιγνομένην. ἴσας δὲ τὰς τόλμας παρασχόντες 
οὐχ ὁμοίαις ἐχρήσαντο ταῖς τύχαις. ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
διεφϑάρησαν καὶ ταῖς ψυχαῖς νικῶντες τοῖς σώμασιν 
ἀπεῖπον --- οὐ γὰρ δὴ τοῦτό γε ϑέμις εἰπεῖν, ὡς 
ἡττήθησαν" οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν φυγεῖν ἠξίωσεν ---, 
οἱ δ᾽ ἡμέτεροι τὰς μὲν πρόπλους ἐνίκησαν, ἐπειδὴ 
δ᾽ ἤκουσαν τῆς παρόδου τοὺς πολεμίους κρατοῦντας, 
οἴχαδε καταπλεύσαντες οὕτως ἐβουλεύσαντο περὶ τῶν 
λοιπῶν, ὥστε πολλῶν καὶ καλῶν αὐτοῖς προειργα-- 
σμένων ἐν τοῖς τελευταίοις τῶν κινδύνων ἔτι πλέον 
διήνεγκαν. ἀϑύμως γὰρ ἁπάντων τῶν συμμάχων 
διακειμένων, καὶ Πελοποννησίων μὲν διατειχιζόντων 
τὸν ᾿Ισϑμὸν καὶ ζητούντων ἰδίαν αὑτοῖς σωτηρίαν, 
τῶν δ᾽ ἄλλων πόλεων ὑπὸ τοῖς βαρβάροις γεγενη- 
μένων καὶ συστρατευομένων ἐκείνοις — πλὴν εἴ τις 
διὰ μικρότητα παρημελήϑη --- προσπλεουσῶν δὲ τρι-- 
ήρων διακοσίων καὶ χιλίων χαὶ πεζῆς στρατιᾶς ἀν- 
αριϑμήτου μελλούσης εἰς τὴν ᾿«ττικὴν εἰσβάλλειν, 
οὐδεμιᾶς σωτηρίας αὐτοῖς ὑποφαινομένης, ἀλλ᾽ ἔρη- 
μοι συμμάχων γεγενημένοι καὶ τῶν ἐλπίδων ἅπα- 
σῶν διημαρτηκότες, ἐξὸν αὐτοῖς μὴ μόνον τοὺς 
παρόντας κινδύνους διαφυγεῖν, ἀλλὰ καὶ τιμὰς ἐξαι- 
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ρέτους λαβεῖν, ἃς αὐτοῖς ἐδίδου βασιλεύς, ἡγούμενος, 
εἰ τὸ τῆς πόλεως προσλάβοι ναυτικόν, παραχρῆμα 
καὶ Πελοποννήσου χρατήσειν, οὐχ ὑπέμειναν τὰς 
παρ᾽ ἐχείνου δωρεάς, οὐδ᾽ ὀργισϑέντες τοῖς “Ελλησιν, 
ὅτι προὐδόϑησαν, ἀσμένως Eni τὰς διαλλαγὰς τὰς 
πρὸς τοὺς βαρβάρους ὥρμησαν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ μὲν 
ὑπὲρ τῆς ἐλευϑερίας πολεμεῖν παρεσκευάζοντο, τοῖς 
δ᾽ ἄλλοις τὴν δουλείαν αἱρουμένοις συγγνώμην εἶχον. 
ἡγοῦντο γὰρ ταῖς μὲν ταπειναῖς τῶν πόλεων προσ- 
ἤχειν ἐκ παντὸς τρόπου ζητεῖν τὴν σωτηρίαν, ταῖς 
δὲ προεστάναι τῆς ᾿Ἐλλάδος ἀξιούσαις οὐχ οἷόν τ᾽ 
εἶναι διαφεύγειν τοὺς κινδύνους, ἀλλ᾿ ὥσπερ τῶν 
ἀνδρῶν τοῖς καλοῖς κἀγαϑοῖς αἱρετώτερόν ἐστι καλῶς 
ἀποϑανεῖν ἢ ζῆν αἰσχρῶς, οὕτω χαὶ τῶν πόλεων 
ταῖς ὑπερεχούσαις λυσιτελεῖν ἐξ ἀνθρώπων ἀφανι- 
σθϑῆναι μᾶλλον ἢ δούλαις ὀφθῆναι γενομέναις. δῆλον 
δ᾽ ὅτι ταῦτα διενοήϑησαν᾽ ἐπειδὴ γὰρ οὐχ οἷοί τ᾽ 
ἦσαν πρὸς ἀμφοτέρας ἅμα παρατάξασϑαι τὰς δυ- 
γάμεις, παραλαβόντες ἅπαντα τὸν ὄχλον τὸν ἐκ τῆς 
πόλεως εἰς τὴν ἐχομένην νῆσον ἐξέπλευσαν, iv’ ἐν 
μέρει πρὸς ἑκατέραν κινδυνεύσωσιν») καίτοι πῶς ἂν 
ἐχείνων ἄνδρες ἀμείμους ἢ μᾶλλον φιλέλληνες ὄντες 
ἐπιδειχϑεῖεν, οἵτινες ἔτλησαν ἐπιδεῖν, ὥστε μὴ τοῖς 
λοιποῖς αἴτιοι γενέσϑαι τῆς δουλείας, ἐρήμην μὲν 
τὴν πόλιν γενομένην, τὴν δὲ χώραν πορϑουμένην, 
ἱερὰ δὲ συλώμενα καὶ νεὼς ἐμπιμπραμένους, ἅπαντα 
δὲ τὸν πόλεμον περὶ τὴν πατρίδα τὴν αὑτῶν γι- 
yvousvov; χκαὶ οὐδὲ ταῦτ᾽ ἀπέχρησεν αὐτοῖς, ἀλλὰ 
πρὸς χιλίας καὶ διακοσίας τριήρεις μόνοι διαναυ-- 
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μαχεῖν ἐμέλλησαν. οὐ μὴν εἰάϑησαν" χαταισχυν-- 
ϑέντες γὰρ Πελοποννήσιοι τὴν ἀρετὴν αὐτῶν καὶ 
γομίσαντες προδιαφϑαρέντων μὲν τῶν ἡμετέρων 
οὐδ᾽ αὐτοὶ σωϑήσεσθϑαι, (χατορϑωσάντων δ᾽ εἰς 
ἀτιμίαν τὰς αὑτῶν πόλεις καταστήσει» ἠναγκχά- 
σϑησαν μετασχεῖν τῶν κινδύνων. χαὶ τοὺς μὲν 
ϑορύβους τοὺς ἐν τῷ πράγματι γενομένους καὶ 
τὰς κραυγὰς καὶ τὰς παρακελεύσεις, ἃ κοινὰ πάντων 
ἐστὶ τῶν ναυμαχούντων, οὐκ old” ὅ τι δεῖ λέγοντα 
διατρίβειν" ἃ δ᾽ ἐστὶν ἴδια καὶ τῆς ἡγεμονίας ἄξια 
καὶ τοῖς προειρημένοις ὁμολογούμενα, ταῦτα δ᾽ ἐμὸν 
ἔργον ἐστὶν εἰπεῖν. τοσοῦτον γὰρ ἡ πόλις ἡμῶν 
διέφερεν, ὅτ᾽ ἦν ἀχέραιος, ὥστ᾽ ἀνάστατος γενομένη 
πλείους μὲν συνεβάλετο τριήρεις εἰς τὸν κίνδυνον 
τὸν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἢ σύμπαντες οἱ ναυμαχή- 
σαντες. οὐδεὶς δὲ οὕτως ἔχει δυσμενῶς, ὅστις οὐκ 
ἂν ὁμολογήσειΣ διὰ μὲν τὴν ναυμαχίαν ἡμᾶς τῷ 
πολέμῳ χρατῆσαι, ταύτης δὲ τὴν πόλιν αἰτίαν γε- 
γέσϑαι. καίτοι μελλούσης στρατείας ἐπὶ τοὺς βαρ- 
βάρους ἔσεσθαι τίνας χρὴ τὴν ἡγεμονίαν ἔχειν; οὐ 
τοὺς ἐν τῷ προτέρῳ πολέμῳ μάλιστ᾽ εὐδοκιμήσαντας 
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καὶ πολλάκις μὲν ἰδίᾳ προκινδυνεύσαντας, ἔν δὲ τοῖς ᾿ 


κοινοῖς τῶν ἀγώνων ἀριστείων ἀξιωϑέντας; οὐ τοὺς 
τὴν αὑτῶν ἐχλιπόντας ὑπὲρ τῆς τῶν ἄλλων σωτη- 
ρίας, καὶ τό τε παλαιὸν οἰκιστὰς τῶν πλείστων πό- 
λεὼν γενομένους καὶ πάλιν αὐτὰς ἐκ τῶν μεγίστων 
συμφορῶν διασώσαντας; πῶς δ᾽ οὐκ ἂν δεινὰ πά-- 
ϑοιμεν, εἰ τῶν κακῶν πλεῖστον μέρος μετασχόντες 
ἐν ταῖς τιμαῖς ἔλαττον ἔχειν ἀξιωϑθεῖμεν καὶ τότε 
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προταχϑέντες ὑπὲρ ἁπάντων νῦν ἑτέροις ἀκολουϑεῖν 
ἀναγκασϑεῖμεν; 

100 Μέχρι μὲν οὖν τούτων old’ ὅτι πάντες ἂν 
ὁμολογήσειαν πλείστων ἀγαϑῶν τὴν πόλιν τὴν ἦμε-- 
τέραν αἰτίαν γεγενῆσθαι καὶ δικαίως ἂν αὐτῆς τὴν 
ἡγεμονίαν εἶναι, μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἤδη τινὲς ἡμῶν 
κατηγοροῦσιν, ὡς ἐπειδὴ τὴν ἀρχὴν τῆς ϑαλάττης 
παρελάβομεν, πολλῶν κακῶν αἴτιοι τοῖς “Ἐλλησι 
κατέστημεν καὶ τόν τε Μηλίων ἀνδραποδισμὸν καὶ 
τὸν Σκιωναίων ὄλεθρον Ev τούτοις τοῖς λόγοις ἡμῖν 

101 προφέρουσιν. ἐγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι πρῶτον μὲν οὐδὲν 
εἶναι τοῦτο σημεῖον, ὡς καχῶς ἤρχομεν, εἴ τινες 
τῶν πολεμησάντων ἡμῖν σφόδρα φαίνονται κολα-- 
σϑέντες, ἀλλὰ πολὺ τόδε μεῖζον τεκμήριον, ὡς καλῶς 
διῳκοῦμεν τὰ τῶν συμμάχων, ὅτι τῶν πόλεων τῶν 
ὑφ᾽ ἡμῖν οὐσῶν οὐδεμέα ταύταις ταῖς συμφοραῖς 

102 περιέπεσεν. ἔπειτ᾽ εἰ μὲν ἄλλοι τινὲξ τῶν αὐτῶν 
πραγμάτων πραότερον ἐπεμελήϑησαν, εἰκότως ἂν 
ἡμῖν ἐπιτιμῷεν" εἰ δὲ μήτε τοῦτο γέγονε μήϑ᾽ οἷόν 
τ᾽ ἐστὶ τοσούτων πόλεων τὸ πλῆϑος κρατεῖν, ἢν μή 
τις κολάζῃ τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, πῶς οὐκ ἤδη δίκαιόν 
ἐστιν ἡμᾶς ἐπαινεῖν, οἵτινες ἐλαχίστοις χαλεπήναντες 
πλεῖστον χρόνον τὴν ἀρχὴν κατασχεῖν ἠδυνήϑημεν; 

108 Οἶμαι δὲ πᾶσι δοκεῖν τούτους κρατίστους 

᾿ προστάτας γενήσεσθαι τῶν “Ἑλλήνων, ἐφ᾽ ὧν οἱ 

A πειϑαρχήσαντες ἄριστα τυγχάνουσι πράξαντες. ἐπὶ 
τοίνυν τῆς ἡμετέρας ἡγεμονίας εὑρήσομεν καὶ 
τοὺς οἴκους τοὺς ἰδίους πρὸς εὐδαιμονίαν πλεῖστον 

104 ἐπιδόντας καὶ τὰς πόλεις μεγίστας γενομένας. οὐ 


ITANBHTYPIKOZ. 29 


\ > - “- > [4 > > a 
γὰρ ἐφϑθονοῦμεν ταῖς αὐξανομέναις αὐτῶν, οὐδὲ 
ταραχὰς ἐνεποιοῦμεν πολιτείας ἐναντίας παρακαϑι- 


co > 


στάντες, iv’ ἀλλήλοις μὲν στασιάζοιεν, ἡμᾶς δ᾽ ἀμ- 


φότεροι ϑεραπεύοιεν, ἀλλὰ τὴν τῶν συμμάχων ὁμό--: 


γοιαν χοινὴν ὠφέλειαν νομίζοντες τοῖς αὐτοῖς νόμοις 
ἁπάσας τὰς πόλεις διῳχοῦμεν, συμμαχικῶς ἀλλ᾽ οὐ 
δεσποτικῶς βουλευόμενοι περὶ αὐτῶν, ὅλων μὲν τῶν 
πραγμάτων ἐπιστατοῦντες, ἰδίᾳ δ᾽ ἑκάστους ἐλευ-- 
ϑέρους ἐῶντες εἶναι, καὶ τῷ μὲν πλήϑει βοηθοῦντες, 
ταῖς δὲ δυναστείαις πολεμοῦντες, δεινὸν ἡγούμενοι 
τοὺς πολλοὺς ὑπὸ τοῖς ὀλίγοις εἶναι, καὶ τοὺς ταῖς 
οὐσίαις ἐνδεεστέρους, τὰ δ᾽ ἄλλα μηδὲν χείρους ὄντας 
ἀπελαύνεσϑαι τῶν ἀρχῶν, ἔτι δὲ κοινῆς τῆς πατρί- 
dos οὔσης τοὺς μὲν τυραννεῖν, τοὺς δὲ μετοικεῖν 
καὶ φύσει πολίτας ὄντας νόμῳ τῆς πολιτείας ἀπο-- 
στερεῖσθαι. τοιαῦτ᾽ ἔχοντες ταῖς ὀλιγαρχίαις ἐπιτιμᾶν 
καὶ πλείω τούτων τὴν αὐτὴν πολιτείαν, ἥνπερ παρ᾿ 
ἡμῖν αὐτοῖς καὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις κατεστήσαμεν, ἣν 
οὐκ οἷδ᾽ 5 τι δεῖ διὰ μακροτέρων ἐπαινεῖν, (ἄλλως 
TE καὶ γσυντόμως ἔχοντα δηλῶσαι περὶ αὐτῆς. μετὰ 
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γὰρ ταύτης οἰκοῦντες ἑβδομήκοντ᾽ ἔτη διετέλεσαχ,,« ετἰ΄- 


ἄπειροι μὲν τυραννίδων, ἐλεύϑεροι δὲ πρὸς τοὺς 
βαρβάρους, ἀστασίαστοι δὲ πρὸς σφᾶς αὐτούς, εἰρή- 
νην δ᾽ ἄγοντες πρὸς πάντας ἀνθρώπους. ὑπὲρ ὧν 
προσήκει τοὺς εὖ φρονοῦντας μεγάλην χάριν ἔχειν 
πολὺ μᾶλλον ἢ τὰς ἀμηρουχίαν) ἡμῖν ὀνειδίζειν, ἃς 
ἡμεῖς εἰς τὰς ἐρημουμένας τῶν πόλεων φυλακῆς 
ἕνεκα τῶν χωρίων ἀλλ᾽ οὐ διὰ πλεονεξίαν ἐξεπέμι-- 
πομεν) σημεῖον δὲ τούτων" ἔχοντες γὰρ χώραν μὲν 
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ὡς πρὸς τὸ πλῆϑος τῶν πολιτῶν ἐλαχίστην, ἀρχὴν 
δὲ μεγίστην, καὶ κεκτημένοι τριήρεις διπλασίας μὲν 
ἢ σύμπαντες, δυναμένας δὲ πρὸς δὶς τοσαύτας κι»-- 
δυνεύειν, ὑποχειμένης τῆς Εὐβοίας ὑπὸ τὴν Arrınm, 
N καὶ πρὸς τὴν ἀρχὴν τὴν τῆς θαλάττης εὐφυῶς 
εἶχε χαὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν ἁπασῶν τῶν νήσων διέ- 
φερε, χρατοῦντες αὐτῆς μᾶλλον ἢ τῆς ἡμετέρας 
αὐτῶν, καὶ πρὸς τούτοις εἰδότες καὶ τῶν “Ἑλλήνων 
καὶ τῶν βαρβάρων τοὺς μάλιστ᾽ εὐδοκιμοῦντας, 
ὅχι τοὺς ὁμόρους ἀναστάτους ποιήσαντες ἄφϑονον 
καὶ ῥάϑυμον αὑτοῖς κατεστήσαντο τὸν βίον, ὅμως 
οὐδὲν τούτων ἡμᾶς ἐπῆρε περὶ τοὺς ἔχοντας τὴν 
νῆσον ἐξαμαρτεῖν, ἀλλὰ μόνοι δὴ τῶν μεγάλην δύ- 
vouw λαβόντων περιείδομεν ἡμᾶς αὐτοὺς ἀπορω-- 
τέρως ζῶντας τῶν δουλεύειν αἰτίαν ἐχόντων. καίτοι 
βουλόμενοι πλεονεκτεῖν ὑχ ἂν δή που τῆς μὲν 
Σκιωναίων γῆς een, ἡ ἣν Πλαταιέων τοῖς 
ὡς ἡμᾶς καταφυγοῦσι φαινόμεϑα παραδόντες, το- 
σαύτην δὲ χώραν παρελίπομεν, ἣ πάντας ἂν ἡμᾶς 
εὐπορωτέρους ἐποίησεν. > 

Τοιούτων τοίνυν ἡμῶν γεγενημένων καὶ To- 
σαύτην πίστιν δεδωκότων ὑπὲρ τοῦ μὴ τῶν ἀλλο- 
τρίων ἐπιϑυμεῖν τολμῶσι κατηγορεῖν οἱ τῶν δε- 


- ἐς » - 
καῤρχιῶν κοινωνήσαντες καὶ τὰς αὑτῶν πατρίδας 


διαλυμηνάμενοι καὶ μικρὰς μὲν ποιήσαντες δοχεῖν 
εἶναι τὰς τῶν προγεγενημένων ἀδικίας, οὐδεμίαν 
δὲ λιπόντες ὑπερβολὴν τοῖς αὖϑις βουλομένοις γε- 
γνέσϑαι πονηροῖς, ἀλλὰ φάσκοντες μὲν λακωνίζειν, 
τἀναντία δ᾽ ἐκείνοις ἐπιτηδεύοντες, καὶ τὰς μὲν 
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Μηλίων ὀδυρόμενοι συμφορὰς, περὶ δὲ τοὺς αὑτῶν 
πολέτας ἀνήκεστα τολμήσαντες ἐξαμαρτεῖν. ποῖον γὰρ 
αὐτοὺς ἀδίκημα διέφυγεν; ἢ τί τῶν αἰσχρῶν ἢ 
δεινῶν οὐ διεξῆλθον; οἱ τοὺς μὲν ἀνομωτάτους 
πιστοτάτους ἐνόμιζον, τοὺς δὲ προδότας ὥσπερ εὐερ-- 
γέτας ἐθεράπευον, ἡροῦντο δὲ τῶν Εἱλώτων ἑνὶ 
δουλεύειν, ὥστ᾽ εἰς τὰς αὑτῶν πατρίδας ὑβρίζειν, 
μᾶλλον δ᾽ ἐτίμων τοὺς αὐτόχειρας καὶ φονέας τῶν 
πολιτῶν ἢ τοὺς γονέας τοὺς αὑτῶν, εἰς τοῦτο δ᾽ 
ὠμότητος ἅπαντας ἡμᾶς κατέστησαν; ὥστε πρὸ τοῦ 
μὲν διὰ τὴν παροῦσαν εὐδαιμονίαν καὶ ταῖς μικραῖς 
ἀτυχίαις πολλοὺς ἕχαστον ἡμῶν ἔχειν τοὺς συμπεν- 
ϑήσοντας, ἐπὶ δὲ τῆς τούτων ἀρχῆς διὰ τὸ πλῆϑος 
τῶν οἰκείων κακῶν ἐπαυσάμεϑ'᾽ ἀλλήλους ἐλεοῦντες" 
οὐδενὶ γὰρ τοσαύτην σχολὴν παρέλιπον, ὥσϑ᾽ ἑτέρῳ 
συναχϑεσθῆναι. τίνος γὰρ οὐκ ἐφίκοντο; ἢ τίς 
οὕτω πόρρω τῶν πολιτικῶν ἦν πραγμάτων, ὅστις 
οὐκ ἐγγὺς ἠναγχάσθη γενέσθαι τῶν συμφορῶν», εἰς 
ἃς αἱ τοιαῦται φύσεις ἡμᾶς κατέστησαν; εἶτ᾽ οὐκ 
αἰσχύνονται τὰς αὑτῶν πόλεις οὕτως ἀνόμως δια-- 
ϑέντες καὶ τῆς ἡμετέρας ἀδίκως κατηγοροῦντες, 
ἀλλὰ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ περὶ τῶν δικῶν καὶ τῶν 
γραφῶν τῶν ποτε παρ᾽ ἡμῖν γενομένων λέγειν τολ-- 
μῶσιν, αὐτοὶ πλείους ἐν τρισὶ μησὶν ἀχρίτους ἀπο-- 
κτείναντες, ὧν ἡ πόλις ἐπὶ τῆς ἀρχῆς ἁπάσης ἔκρινεν. 
φυγὰς δὲ καὶ στάσεις xal νόμων συγχύσεις καὶ 
πολιτειῶν μεταβολάς, ἔτι δὲ παίδων ὕβρεις καὶ 
γυναικῶν αἰσχύνας καὶ χρημάτων ἁρπαγὰς τίς ἂν 
δύναιτο διεξελθεῖν; πλὴν τοσοῦτον εἰπεῖν ἔχω x 
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ἁπάντων, ὅτι τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῶν δεινὰ δᾳδίως ἂν τις ἑνὶ 
ψηφίσματι διέλυσε, τὰς δὲ σφαγὰς καὶ τὰς ἀνομίας 
τὰς ἐπὶ τούτων γενομένας οὐδεὶς ἂν ἰάσασθαι δύναιτο. 

Καὶ μὴν οὐδὲ τὴν παροῦσαν εἰρήνην οὐδὲ τὴν 
αὐτονομίαν τὴν ἐν ταῖς πολιτείαις μὲν οὐκ ἐνοῦσαν, 
ἔν δὲ ταῖς συνθήκαις ἀναγεγραμμένην ἄξιον ἑλέσθαι 
μᾶλλον ἢ τὴν ἀρχὴν τὴν ἡμετέραν. τίς γὰρ ἂν 
τοιαύτης καταστάσεως ἐπιϑυμήσειεν, ἔν N κατα- 
ποντισταὶ μὲν τὴν ϑάλατταν κατέχουσιν, πελτασταὶ 
δὲ τὰς πόλεις καταλαμβάνουσιν, ἀντὶ δὲ τοῦ πρὸς 
ἑτέρους περὶ τῆς χώρας πολεμεῖν ἐντὸς τείχους οἱ 
πολῖται πρὸς ἀλλήλους μάχονται, πλείους δὲ πόλεις 
αἰχμάλωτοι γεγόνασιν ἢ πρὶν τὴν εἰρήνην ἡμᾶς 
ποιήσασθαι, διὰ δὲ τὴν πυκνότητα τῶν μεταβολῶν 
ἀϑυμοτέρως διάγουσιν οἱ τὰς πόλεις οἰκοῦντες τῶν 
ταῖς φυγαῖς ἐζημιωμένων" οἱ μὲν γὰρ τὸ μέλλον 
δεδίασιν, οἱ δ᾽ ἀεὶ κατιέναι προσδοχῶσιν. τοσοῦτον 
δ᾽ ἀπέχουσι τῆς ἐλευϑερίας καὶ τῆς αὐτονομίας, 
ὥσϑ᾽ αἱ μὲν ὑπὸ τυράννοις εἰσίν, τὰς δ᾽ ἁρμοσταὶ 
κατέχουσιν, ἔνιαι δ᾽ ἀνάστατοι γεγόνασιν, τῶν δ᾽ 
οἱ βάρβαροι δεσπόται καϑεστήκασιν" οὃς ἡμεῖς δια- 
βῆναι τολμήσαντας εἰς τὴν Εὐρώπην xol μεῖζον ἢ 
προσῆκεν αὐτοῖς φρονήσαντας οὕτω διέϑεμεν, ὥστε 
μὴ μόνον παύσασθαι στρατείας ἐφ᾽ ἡμᾶς ποιου- 
μένους, ἀλλὰ καὶ τὴν αὑτῶν χώραν ἀνέχεσθαι πορ- 
ϑουμένην, καὶ διακοσίαις καὶ χιλίαις ναυσὶ περι- 
πλέοντας εἰς τοσαύτην ταπεινότητα χατεστήσαμεν, 
ὥστεί μακρὸν πλοῖον ἐπὶ τάδε Φασήλιδος μὴ καϑέλ- 
κειν ἀλλ ἡσυχίαν ἄγειν, xal τοὺς καιροὺς περιμένειν 
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ἀλλὰ μὴ τῇ παρούσῃ δυνάμει πιστεύειν. καὶ ταῦϑ᾽ 
ὅτι διὰ τὴν τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων ἀρετὴν 
οὕτως εἶχεν; ai τῆς πόλεως συμφοραὶ σαφῶς ἐπ- 
ἐδειξαν" ἅμα γὰρ ἡμεῖς Te τῆς ἀρχῆς ἀπεστερούμεϑα 
καὶ τοῖς “Ἑλλησιν ἀρχὴ τῶν κακῶν ἐγίγνετο. μετὰ 
γὰρ τὴν ἔν ᾿“Ελλησπόντῳ γενομένην ἀτυχίαν ἑτέρων 
ἡγεμόνων καταστάντων ἐνίκησαν μὲν οἱ βάρβαροι 
γαυμαχοῦντες, ἦρξαν δὲ τῆς ϑαλάττης, κατέσχον 
δὲ τὰς πλείστας τῶν νήσων, ἀπέβησαν δ᾽ εἰς τὴν 
“ακωνικήν, Κύϑηρα δὲ κατὰ χράτος εἷλον, ἅπασαν 
δὲ τὴν Πελοπόννησον κακῶς ποιοῦντες περιέπλευσαν. 
μάλμστα δ᾽ ἄν τις συνίδοι τὸ μέγεθος τῆς μετα- 
βολῆς, εἰ ( παραναγνοίη; τὰς συνθήχας τάς τ᾽ ἐφ᾽ 
ἡμῶν γενομένας καὶ τὰς νῦν ἀναγεγραμμένας. τότε 
μὲν γὰρ ἡμεῖς φανησόμεϑα τὴν ἀρχὴν τὴν βασιλέως 
ὁρίζοντες καὶ τῶν φόρων ἐνίους τάττοντες καὶ κω- 
λύοντες αὐτὸν τῇ ϑαλάττῃ χρῆσθαι" νῦν δ᾽ ἐκεῖνός 
ἐστιν 6 διοικῶν τὰ τῶν “Ἑλλήνων καὶ προστάττων, 
ἃ χρὴ ποιεῖν ἑκάστους, καὶ μόνον οὐκ ἐπιστάϑμους 
ἐν ταῖς πόλεσι καϑιστάς. Ι πλὴν γὰρ τούτου τί τῶν 
ἄλλων ὑπόλοιπόν ἐστιν; οὐ καὶ τοῦ πολέμου κύριος 
ἐγένετο καὶ τὴν εἰρήνην ἐπρυτάνευσεν καὶ τῶν παρ- 
όντων πραγμάτων ἐπιστάτης καϑέστηκεν; οὐχ ὡς 
ἐχεῖνον πλέομεν ὥσπερ πρὸς δεσπότην ἀλλήλων κατ- 
ηγορήσοντες; οὐ βασιλέα τὸν μέγαν αὐτὸν προσ- 
ἀαγορεύομεν ὥσπερ αἰχμάλωτοι γεγονότες; οὐκ ἐν 
τοῖς πολέμοις τοῖς πρὸς ἀλλήλους ἔν ἐχείνῳ τὰς 
ἐλπίδας ἔχομεν τῆς σωτηρίας, ὃς ἀμφοτέρους ἡμᾶς 
ἡδέως ἂν ἀπολέσειεν; 
Keil. Isokrates. ' 3 
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ἁπάντων, ὅτι τὰ μὲν ἐφ᾽ ἡμῶν δεινὰ δᾳδίως ἄν τις Evi 
ψηφίσματι διέλυσε, τὰς δὲ σφαγὰς καὶ τὰς ἀνομίας 
τὰς ἐπὶ τούτων γενομένας οὐδεὶς ἂν ἰάσασθαι δύναιτο. 

Καὶ μὴν οὐδὲ τὴν παροῦσαν εἰρήνην οὐδὲ τὴν 
αὐτονομίαν τὴν Ev ταῖς πολιτείαις μὲν οὐκ ἐνοῦσαν, 
ἔν δὲ ταῖς συνϑήκαις ἀναγεγραμμένην ἄξιον ἑλέσθαι 
μᾶλλον ἢ τὴν ἀρχὴν τὴν ἡμετέραν. τίς γὰρ ἂν 
τοιαύτης καταστάσεως ἐπιϑυμήσειεν, ἔν ἦ κατα- 
ποντισταὶ μὲν τὴν ϑάλατταν κατέχουσιν, πελτασταὶ 
δὲ τὰς πόλεις καταλαμβάνουσιν, ἀντὶ δὲ τοῦ πρὸς 
ἑτέρους περὶ τῆς χώρας πολεμεῖν ἐντὸς τείχους οἱ 
πολῖται πρὸς ἀλλήλους μάχονται, πλείους δὲ πόλεις 
αἰχμάλωτοι γεγόνασιν ἢ πρὶν τὴν εἰρήνην ἡμᾶς 
ποιήσασθαι, διὰ δὲ τὴν πυκνότητα τῶν μεταβολῶν 
ἀϑυμοτέρως διάγουσιν οἱ τὰς πόλεις οἰκοῦντες τῶν 
ταῖς φυγαῖς ἐζημιωμένων" οἱ μὲν γὰρ τὸ μέλλον 
δεδίασιν, οἱ δ᾽ ἀεὶ κατιέναι προσδοκῶσιν. τοσοῦτον 
δ᾽ ἀπέχουσι τῆς ἐλευϑερίας καὶ τῆς αὐτονομίας, 
ὥσϑ᾽ αἱ μὲν ὑπὸ τυράννοις εἰσίν, τὰς δ᾽ ἁρμοσταὶ 
κατέχουσιν, ἔνιαε δ᾽ ἀνάστατοι γεγόνασιν, τῶν Ö’ 
οἱ βάρβαροι δεσπόται καϑεστήκασιν" oüs ἡμεῖς δια-- 
βῆναι τολμήσαντας εἰς τὴν Εὐρώπην καὶ μεῖζον ἢ 
προσῆκεν αὐτοῖς φρονήσαντας οὕτω διέϑεμεν, ὥστε 
μὴ μόνον παύσασϑαι στρατείας ἐφ᾽ ἡμᾶς ποιου-- 
μένους, ἀλλὰ καὶ τὴν αὑτῶν χώραν ἀνέχεσθαι πορ-- 
ϑουμένην, καὶ διακοσίαις καὶ χιλίαις ναυσὶ περι-- 
πλέοντας εἰς τοσαύτην ταπεινότητα χατεστήσαμεν, 
ὥστε, μακρὸν πλοῖον ἐπὶ τάδε Φασήλιδος μὴ καϑέλ- 
xeıv ἀλλ᾽ ἡσυχίαν ἄγειν, καὶ τοὺς καιροὺς περιμένειν 
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ἀλλὰ μὴ τῇ παρούσῃ δυνάμει πιστεύειν. καὶ ταῦϑ᾽ 
ὅτι διὰ τὴν τῶν προγόνων τῶν ἡμετέρων ἀρετὴν 
οὕτως εἶχεν; αἱ τῆς πόλεως συμφοραὶ σαφῶς ἐπ-- 
ἐδειξαν" ἅμα γὰρ ἡμεῖς τε τῆς ἀρχῆς ἀπεστερούμεϑα 
καὶ τοῖς “Ἑλλησιν ἀρχὴ τῶν κακῶν ἐγίγνετο. μετὰ 


γὰρ τὴν ἐν ᾿Ελλησπόντῳ γενομένην ἀτυχίαν ἑτέρων 


ἡγεμόνων καταστάντων ἐνίκησαν μὲν οἱ βάρβαροι 
γαυμαχοῦντες, ἦρξαν δὲ τῆς ϑαλάττης, κατέσχον 
δὲ τὰς πλείστας τῶν νήσων, ἀπέβησαν δ᾽ εἰς τὴν 
“ακωνικήν, Κύϑηρα δὲ κατὰ κράτος εἷλον, ἅπασαν 
δὲ τὴν Πελοπόννησον κακῶς ποιοῦντες περιέπλευσαν. 
μάμστα δ᾽ ἄν τις συνίδοι τὸ μέγεϑος τῆς μετα- 
βολῆς, εἰ (nogavayvoin; τὰς συνθήκας τάς τ᾽ ἐφ᾽ 
ἡμῶν γενομένας καὶ τὰς νῦν ἀναγεγραμμένας. τότε 
μὲν γὰρ ἡμεῖς φανησόμεϑα τὴν ἀρχὴν τὴν βασιλέως 
ὁρίζοντες καὶ τῶν φόρων ἐνίους τάττοντες καὶ κω- 
λύοντες αὐτὸν τῇ ϑαλάττῃ χρῆσθαι" νῦν δ᾽ ἐκεῖνός 
ἐστιν ὁ διοικῶν τὰ τῶν “Ἑλλήνων καὶ προστάττων, 
ἃ χρὴ ποιεῖν ἑκάστους, καὶ μόνον οὐχ ἐπιστάϑμους 
ἔν ταῖς πόλεσι καϑιστάς. πλὴν γὰρ τούτου τί τῶν 
ἄλλων ὑπόλοισιόν ἐστιν; οὐ καὶ τοῦ πολέμου κύριος 
ἐγένετο καὶ τὴν εἰρήνην ἐπρυτάγευσεν καὶ τῶν παρ-- 
ὄντων πραγμάτων ἐπιστάτης καϑέστηκχεν; οὐχ ὡς 
ἐκεῖνον πλέομεν ὥσπερ πρὸς δεσπότην ἀλλήλων κατ- 
nyoonoovrss; οὐ βασιλέα τὸν μέγαν αὐτὸν προσ- 
αγορεύομεν ὥσπερ αἰχμάλωτοι γεγονότες; οὐχ ἐν 
τοῖς πολέμοις τοῖς πρὸς ἀλλήλους ἔν ἐκείνῳ τὰς 
ἐλπίδας ἔχομεν τῆς σωτηρίας, ὃς ἀμφοτέρους ἡμᾶς 
ἡδέως ἂν ἀπολέσειεν; 
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Ὧν ἄξιον ἐνθυμηϑέντας ἀγανακτῆσαι μὲν ἐπὶ 
τοῖς παροῦσι, ποϑέσαι δὲ τὴν ἡγεμονίαν τὴν ἡμετέ- 
ραν, μέμψασθαι δὲ “ακεδαιμονίους, ὅτι τὴν μὲν 
ἀρχὴν εἰς τὸν πόλεμον κατέστησαν ὡς ἐλευϑερώ-- 
σοντες τοὺς “Ελληνας, ἐπὶ δὲ τελευτῆς οὕτω πολλοὺς 
αὐτῶν ἐκδότους ἐποίησαν, καὶ τῆς μὲν ἡμετέρας 
πόλεως τοὺς "Iwvog ἀπέστησαν, ἐξ ἧς ἀπῴκησαν 
καὶ de ἣν πολλάκις ἐσώϑησαν, τοῖς δὲ βαρβάροις 
αὐτοὺς ἐξέδοσαν, ὧν ἀκόντων τὴν χώραν ἔχουσι 
καὶ πρὸς οὗς οὐδὲ πώποτε παύσονται πολεμοῦντες. 
καὶ τότε μὲν ἠγανάχτουν, ὅϑ᾽ ἡμεῖς νομίμως ἐπάρ-- 
χειν τινῶν ἠξιοῦμεν" νῦν δ᾽ εἰς τοιαύτην δουλείαν 
καϑεστώτων οὐδὲν φροντίζουσιν αὐτῶν, οἷς οὐχ 
ἐξαρκεῖ δασμολογεῖσθϑαι καὶ τὰς ἀκροπόλεις ὁρᾶν 
ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν χατεχομένας, ἀλλὰ πρὸς ταῖς χοι-- 
γναῖς συμφοραῖς καὶ τοῖς σώμασι δεινότερα πάσχουσι 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀργυρωνήτων: οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν 
οὕτως αἰκίζεται τοὺς οἰκέτας, ὡς ἐχεῖνοι τοὺς ἐλευ-- 
ϑέρους κολάζουσιν. μέγιστον δὲ τῶν κακῶν, ὅταν 
ὑπὲρ αὐτῆς τῆς δουλείας ἀναγκάζωνται συστρατεύ-- 
εσϑαι χαὶ πολεμεῖν τοῖς ἐλευϑέροις ἀξιοῦσιν εἶναι 
καὶ τοιούτους κινδύνους ὑπομένειν, ἐν οἷς ἥττη- 
ϑέντες μὲν παραχρῆμα διαφϑαρήσονται, χκατορϑώ- 
σαντες δὲ μᾶλλον εἰς τὸν λοιπὸν χρόνον δουλεύσουσιν. 
ὧν τίνας ἄλλους αἰτίους χρὴ νομίζειν ἢ “ακεδαι- 
μονίους, οἱ τοσαύτην ἰσχὺν ἔχοντες περιορῶσι τοὺς 
μὲν αὑτῶν συμμάχους γενομένους οὕτω δεινὰ πά- 
σχοντας, τὸν δὲ βάρβαρον τῇ τῶν “Ἑλλήνων δώμῃ 
τὴν ἀρχὴν τὴν αὑτοῦ κατασχευαζόμενον; χαὶ πρό- 


ITANHLIYPIKOZ. 35 


τερον μὲν τοὺς τυράννους ἐξέβαλλον, τῷ δὲ πλήϑει 
τὰς βοηϑείας ἐποιοῦντο, νῦν δὲ τοσοῦτον μετα- 
βεβλήκασιν, ὥστε ταῖς μὲν πολιτείαις πολεμοῦσιν, 
τὰς δὲ μοναρχίας συγκαϑιστᾶσιν. τὴν μέν γε 
Μαντινέων πόλιν εἰρήνης ἤδη γεγενημένης ἀνάστα- 
τον ἐποίησαν, καὶ τὴν Θηβαίων Καδμείαν κατέλα-- 
βον, καὶ νῦν ᾿Ολυνϑίους καὶ Φλειασίους πολμιορ- 
κοῦσιν, Αμύντᾳ δὲ τῷ Μακεδόνων βασιλεῖ καὶ 
Διονυσίῳ τῷ Σικελίας τυράννῳ καὶ τῷ βαρβάρῳ 
τῷ τῆς Aolas κρατοῦντι συμπράττουσιν, ὅπως ὡς 
μεγίστην ἀρχὴν ἕξουσιν. καίτοι πῶς οὐκ ἄτοπον 
τοὺς προεστῶτας τῶν “Ἑλλήνων ἕνα μὲν ἄνδρα 
τοσούτων ἀνθρώπων καϑιστάναι δεσπότην, ὧν οὐδὲ 
τὸν ἀριϑμὸν ἐξευρεῖν δάδιόν ἐστι, τὰς δὲ μεγίστας 
τῶν πόλεων μηδ᾽ αὐτὰς αὑτῶν ἐᾶν εἶναι κυρίας, 
ἀλλ᾽ ἀναγκάζειν δουλεύειν ἢ ταῖς μεγίσταις συμφο-- 
ραῖς περιβάλλειν; ὃ δὲ πάντων δεινότατον, ὅταν 
τις ἴδῃ τοὺς τὴν ἡγεμονίαν ἔχειν ἀξιοῦντας ἐπὶ μὲν 
τοὺς “Ἑλληνας za ἑχάστην τὴν ἡμέραν στρατευο- 
μένους, πρὸς δὲ τοὺς βαρβάρους εἰς ἅπαντα τὸν 
χρόνον συμμαχίαν πεποιημένους. 

Καὶ μηδεὶς ὑπολάβῃ us δυσκόλως ἔχειν, ὅτι 
τραχύτερον τούτων ἐμνήσθην, προειπών, ὡς περὶ 
διαλλαγῶν ποιήσομαι τοὺς λόγους" οὐ γὰρ ἵνα πρὸς 
τοὺς ἄλλους διαβάλω τὴν πόλιν τὴν “Ἰακεδαιμογνίων 
οὕτως εἴρηκα περὶ αὐτῶν, ἀλλ᾽ iv’ αὐτοὺς ἐκείνους 
παύσω, καϑ' ὅσον ὃ λόγος δύναται, τοιαύτην ἔχον--: 
τας τὴν γνώμην. ἔστι δ᾽ οὐχ οἷόν τ᾽ ἀποτρέπειν 
τῶν ἁμαρτημάτων οὐδ᾽ ἑτέρων πράξεων πείϑειν 

3*+ 


126 


127 


128 


129 


130 


36 IEOKPATOYZE 


ἐπιϑυμεῖν, Tv μή τις ἐρρωμένως ἐπιτιμήσῃ τοῖς 
παροῦσιν. χρὴ δὲ κατηγορεῖν μὲν ἡγεῖσθαι τοὺς 
ἐπὶ βλάβῃ τοιαῦτα λέγοντας, νουϑετεῖν δὲ τοὺς En’ 
ὠφελείᾳ λοιδοροῦντας. τὸν γὰρ αὐτὸν λόγον οὐχ 
ὁμοίως ὑπολαμβάνειν δεῖ μὴ μετὰ τῆς αὐτῆς δια-- 
γνοίας λεγόμενον. ἐπεὶ καὶ τοῦτ᾽ ἔχομεν αὐτοῖς ἔπι- 
τιμᾶν, ὅτι τῇ μὲν αὑτῶν πόλει τοὺς ὁμόρους εἵλω-- 
τεύειν ἀναγκάζουσιν, τῷ δὲ κοινῷ τῷ τῶν συμ- 
μάχων οὐδὲν τοιοῦτον κατασκευάζουσιν, ἐξὸν αὐτοῖς 
τὰ πρὸς ἡμᾶς διαλυσαμένοις ἅπαντας τοὺς βαρβά- 

132 ρους περιοίκους ὅλης τῆς “Ελλάδος καταστῆσαι. καίτοι 
χρὴ τοὺς φύσει καὶ μὴ διὰ τύχην μέγα φρονοῦντας 
τοιούτοις ἔργοις ἐπιχειρεῖν πολὺ μᾶλλον ἢ τοὺς νη- 
σιώτας δασμολογεῖν, oüs ἄξιόν ἐστιν ἐλεεῖν, ὁρῶντας 
τούτους μὲν διὰ σπαγιότητα τῆς γῆς ὄρη γεωργεῖν 
ἀναγκαζομένους, τοὺς δ᾽ ἠπειρώτας δι’ ἀφϑονίαν 
τῆς χώρας τὴν μὲν, πλείστην αὐτῆς ἀργὸν περι- 
ορῶντας, ἐξ ἧς δὲ καρποῦνται τοσοῦτον πλοῦτον 
κεκτημένους. " 

133 “Ἡγοῦμαι δ᾽ ei τινες ἄλλοϑεν ἐπελϑόντες ϑεαταὶ 
γένοιντο τῶν παρόντων πραγμάτων, πολλὴν ἂν αὖ-- 
τοὺς καταγνῶναι μανίαν ἀμφοτέρων ἡμῶν, οἵτινες 
οὕτω περὶ μικρῶν κινδυνεύομεν, ἐξὸν ἀδεῶς πολλὰ 
κεκτῆσθαι, καὶ τὴν ἡμετέραν αὐτῶν χώραν διαφϑ εἰί-- 

131 ρομεν ἀμελήσαντες τὴν Aociav καρποῦσθαι. καὶ τῷ 
μὲν οὐδὲν προὐργιαίτερόν ἐστιν ἢ σκοπεῖν, ἐξ ὧν 
μηδέποτε παυσόμεϑα πρὸς ἀλλήλους πολεμοῦντες" 
ἡμεῖς δὲ τοσούτου δέομεν συγκρούειν τι τῶν ἐκείνου 


> 


πραγμάτων ἢ ποιεῖν στασιάζειν, ὥστε καὶ τὰς διὰ 
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τύχην αὐτῷ γεγενημένας ταραχὰς συνδιαλύειν ἐπι- 
χειροῦμεν, οἵτινες καὶ τοῖν στρατοπέδοιν τοῖν περὶ 
Κύπρον ἐῶμεν αὐτὸν τῷ μὲν χρῆσϑαι, τὸ δὲ πο- 
λμιορκεῖν, ἀμφοτέροιν αὐτοῖν τῆς “Ελλάδος ὄντοιν. ol 135 
τε γὰρ ἀφεστῶτες πρὸς ἡμᾶς τ᾽ οἰκείως ἔχουσι καὶ 
“Ἵακεδαιμονίοις σφᾶς αὐτοὺς ἐνδιδόασι, τῶν τε 
μετὰ Τειριβάζου στρατευομένων καὶ τοῦ πεζοῦ τὸ 
χρησιμώτατον ἐκ τῶνδε τῶν τόπων ἤϑροισται, καὶ 
τοῦ ναυτικοῦ τὸ πλεῖστον ἀπ᾽ ᾿Ϊωνίας συμπέπλευχεν, 
οἵ πολὺ ἂν ἥδιον κοινῇ τὴν ᾿4σίαν ἐπόρϑουν ἢ πρὸς 
ἀλλήλους ἕνεκα μικρῶν ἐκινδύνευον. ὧν ἡμεῖς οὐδὲ-- 136 
μίαν ποιούμεθα πρόνοιαν, ἀλλὰ περὶ μὲν τῶν Κυ- 
κλάδων νήσων ἀμφισβητοῦμεν, τοσαύτας δὲ τὸ πλῆ- 
Jos πόλεις καὶ τηλικαύτας τὸ μέγεϑος δυνάμεις 
οὕτως εἰκῇ τῷ βαρβάρῳ παραδεδώκαμεν. τοιγαροῦν 
τὰ μὲν ἔχει, τὰ δὲ μέλλει, τοῖς δ᾽ ἐπιβουλεύει, δι-- 
καίως ἁπάντων ἡμῶν «-καταπεφρονηκώς. διαπέ- 137 
πρακται γὰρ ὃ τῶν ἐκείνου προγόνων οὐδεὶς πώ- 
note‘ τήν τὸ γὰρ ᾿Ασίαν διωμολόγηται καὶ παρ᾽ 
ἡμῶν καὶ παρὰ “ακεδαιμονίων βασιλέως εἶναι, τάς 
τε πόλεις τὰς ᾿Βλληνίδας οὕτω κυρίως παρείληφεν, 
ὥστε τὰς μὲν αὐτῶν χκατασχάπτειν, ἐν δὲ ταῖς ἀκρο-- 
πόλεις ἐντειχίζειν. καὶ ταῦτα πάντα γέγονε διὰ τὴν 
ἡμετέραν ἄνοιαν ἀλλ᾿ οὐ διὰ τὴν ἐκείνου δύναμιν. 
᾿Καίτοι τινὲς ϑαυμάζουσι τὸ μέγεϑος τῶν βα-- 138 
σιλέως πραγμάτων καὶ φασὶν αὐτὸν εἶναι δυσπολέ- 
μητον, διεξιόντες, ὡς πολλὰς τὰς μεταβολὰς τοῖς 
Ἕλλησι πεποίηκεν. ἐγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι μὲν τοὺς ταῦτα 
λέγοντας οὐκ ἀποτρέπειν ἀλλ᾽ ἐπισπεύδειν τὴν στρ 
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τείαν" εἰ γὰρ ἡμῶν ὁμονοησάντων αὐτὸς ἐν ταρα- 
χαῖς ὧν χαλεπὸς ἔσται προσπολεμεῖν, ἦ που σφόδρα 
χρὴ δεδιέναι τὸν καιρὸν ἐκεῖνον, ὅταν τὰ μὲν τῶν 
βαρβάρων καταστῇ καὶ διὰ μιᾶς γένηται γνώμης, 
ἡμεῖς δὲ πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ νῦν πολεμικῶς ἔχωμεν. 
οὐ μὴν οὐδ᾽ εἰ συναγορεύουσι τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγο-- 
μένοις, οὐδ᾽ ὃς ὀρϑῶς περὶ τῆς ἐκείνου δυνάμεως 
γιγνώσχουσιν. εἰ μὲν γὰρ ἀπέφαινον αὐτὸν ἅμα 
τοῖν πολέοιν ἀμφοτέροιν πρότερόν ποτε περιγεγενη-- 
μένον, εἰκότως ἂν ἡμᾶς καὶ νῦν ἐχφοβεῖν ἐπεχείρουν" 
εἰ δὲ τοῦτο μὲν “μὴ γέγονεν, ἀντιπάλων δ᾽ ὄντων 
ἡμῶν καὶ “ακεδαιμονίων προσϑέμενος τοῖς ἑτέροις 
ἐπικυδέστερα τὰ πράγματα ϑάτερ᾽ ἐποίησεν, οὐδέν 
ἐστε τοῦτο σημεῖον τῆς ἐκείνου δώμης. ἔν γὰρ τοῖς 
τοιούτοις καιροῖς πολλάκις μικραὶ δυνάμεις μεγάλας 
τὰς δοπὰς ἐποίησαν, ἐπεὶ καὶ περὶ Χίων ἔχοιμ᾽ ἂν ' 
τοῦτον τὸν λόγον εἰπεῖν, ὡς ὁποτέροις ἐκεῖνοι προσ-- 
ϑέσϑαι βουληϑεῖεν, οὗτοι κατὰ ϑάλατταν χρείτ-- 
τους ἦσαν. ᾿4λλὰ γὰρ οὐκ ἐκ τούτων δίκαιόν ἐστι 
σκοπεῖν τὴν βασιλέως δύναμιν, ἐξ ὧν μεϑ'᾽ ἑκατέρων 
γέγονεν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτὸς ὑπὲρ αὑτοῦ πεπολέμηχκεν. 
καὶ πρῶτον μὲν ἀποστάσης Αἰγύπτου τί διαπέπρακται 
πρὸς τοὺς ἔχοντας αὐτήν; οὐκ ἐκεῖνος μὲν ἐπὶ τὸν 
πόλεμον τοῦτον χατέπεμψε τοὺς εὐδοκιμωτάτους 
Περσῶν, ᾿Αβροκόμαν καὶ Τιϑραύστην καὶ Φαρνά- 
βαζον, οὗτοι δὲ Toi ἔτη μείναντες καὶ πλείω κακὰ 
παϑόντες ἢ ποιήσαντες, τελευτῶντες οὕτως αἰσχρῶς 
ἀπηλλάγησαν, ὥστε τοὺς ἀφεστῶτας μηκέτι τὴν 
ἐλευϑερίαν ἀγαπᾶν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τῶν ὁμόρων ζητεῖν 
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ἐπάρχειν; Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ En’ Εὐαγόραν στρατεύσας, 141 


ὃς ἄρχει μὲν μιᾶς πόλεως, ἐν δὲ ταῖς συνθήκαις 
ἔκδοτός ἐστιν, οἰκῶν δὲ νῆσον κατὰ μὲν ϑάλατταν 
προδεδυστύχηκεν, ὑπὲρ δὲ τῆς χώρας τρισχιλίους ἔχει 
μόνον πελταστάς, ἀλλ᾽ ὅμως οὕτω ταπεινῆς δυνάμεως 
οὐ δύναται περιγενέσθαι βασιλεὺς πολεμῶν, ἀλλ᾽ 
ἤδη μὲν ἕξ ἔτη διατέτριφεν, εἰ δὲ δεῖ τὰ μέλλοντα 
τοῖς γεγενημένοις τεχμαίρεσθαι, πολὺ πλείων ἐλπίς 
ἐστιν ἕτερον ἀποστῆναι, πρὶν ἐχεῖνον ἐκπολιορχηϑῆναι" 
τοιαῦται βραδυτῆτες ἐν ταῖς πράξεσι ταῖς βασιλέως 
ἔνεισιν. "Ev δὲ τῷ πολέμῳ τῷ περὶ “Ῥόδον ἔχων μὲν 
τοὺς “ακεδαιμονίων συμμάχους εὔνους διὰ τὴν χαλε- 
πότητα τῶν πολιτειῶν, χρώμενος δὲ ταῖς ὑπηρε- 
σίαις ταῖς παρ᾽ ἡμῶν, στρατηγοῦντος δ᾽ αὐτῷ Κό- 
vwvog, ὃς ἦν ἐπιμελέστατος μὲν τῶν στρατηγῶν, 
πιστότατος δὲ τοῖς “Ελλησιν, ἐμπειρότατος δὲ τῶν 
πρὸς τὸν πόλεμον, τοιοῦτον λαβὼν συναγωνιστὴν 
τρία μὲν ἔτη περιεῖδε τὸ ναυτιχὸν τὸ προχκινδυ- 
γεῦον ὑπὲρ τῆς ᾿Ασίας ὑπὸ τριήρων ἑκατὸν μόνων 
πολιορχούμενον, πεντεκαίδεκα δὲ μηνῶν τοὺς στρα- 
τιώτας τὸν μισϑὸν ἀπεστέρησεν, ὥστε τὸ μὲν ἐπὶ 
ἐκείνῳ πολλάκις ἂν διελύϑησαν, διὰ δὲ τὸν ἐφεστῶτα 
καὶ τὴν συμμαχίαν τὴν περὶ Κόρινθον συστᾶσαν 
μόλις ναυμαχοῦντες ἐνίκησαν. καὶ ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ 
βασιμκώτατα καὶ σεμνότατα τῶν ἐχείνῳ πεπραγ- 
μένων, καὶ περὶ ὧν οὐδέποτε παύονται λέγοντες οἱ 
βουλόμενοι τὰ τῶν βαρβάρων μεγάλα ποιεῖν. “Ὥστ᾽ 
οὐδεὶς ἂν ἔχοι τοῦτ᾽ εἰπεῖν, ὡς οὐ δικαίως χρῶμαι 
τοῖς παραδείγμασιν, οὐδ᾽ ὡς ἐπὶ μικροῖς διατρίβω 
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144 τὰς μεγίστας τῶν πράξεων παραλείπων" φεύγων γὰρ 


ταύτην τὴν αἰτίαν τὰ κάλλιστα τῶν ἔργων διῆλθον, 
οὐκ ἀμνημονῶν οὐδ᾽ ἐχείνων, ὅτι Ζερκυλίδας μὲν 
χιλίους ἔχων ὅπλέτας τῆς Αἰολίδος ἐπῆρχεν, Δράκων 
δ᾽ Aropvea καταλαβὼν καὶ τρισχιλίους πελταστὰς 
συλλέξας τὸ Μύσιον πεδίον ἀνάστατον ἐποίησεν, 
Θίβρων δ᾽ ὀλίγῳ πλείους τούτων διαβιβάσας τὴν 
“υδίαν ἅπασαν ἐπόρϑησεν, ᾿4γησίλαος δὲ τῷ Κυρείῳ 
στρατεύματι χρώμενος μικροῦ δεῖν τῆς ἐντὸς “Ἅλυος 


145 χώρας ἐκράτησεν. καὶ μὴν οὐδὲ τὴν στρατιὰν τὴν 


146 


147 


μετὰ τοῦ βασιλέως περιπολοῦσαν οὐδὲ τὴν Περσῶν 
ἀνδρείαν ἄξιον φοβηϑῆναι" καὶ γὰρ ἐκεῖνοι φανερῶς 
ἐπεδείχϑησαν ὑπὸ τῶν Κύρῳ συναναβάντων οὐδὲν 
βελτίους ὄντες τῶν ἐπὶ ϑαλάττῃ. τὰς μὲν γὰρ ἀλ-- 
λας μάχας ὅσας ἡττήϑησαν ἐῶ, καὶ τίϑημι στα- 
σιάζειν αὐτοὺς καὶ μὴ βούλεσθαι προϑύμως πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν τὸν βασιλέως διακινδυνεύειν. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
Κύρου τελευτήσαντος; συνῆλθον ἅπαντες οἱ τὴν Aoiav 
κατοικοῦντες, ἐν τούτοις τοῖς καιροῖρι οὕτως αἰσχρῶς 
ἐπολέμησαν, ὥστε μηδένα λόγον ὑπολιπεῖν τοῖς eidı- 
σμένοις τὴν Περσῶν ἀνδρείαν ἐπαινεῖν. λαβόντες γὰρ 
ἑξακισχιλίους τῶν “Ἑλλήνων. οὐκ ἀριστίνδην ἐπειλεγ-- 
μένους, ἀλλ᾽ οἱ διὰ φαυλότητας ἐν ταῖς αὑτῶν οὐχ 
οἷοί τ᾽ ἦσαν ζῆν, ἀπείρους μὲν τῆς χώρας ὄντας, 
ἐρήμους δὲ συμμάχων γεγενημένους, προδεδομένους 
δ᾽ ὑπὸ τῶν συναναβάντων, ἀπεστερημένους δὲ τοῦ 
στρατηγοῦ, μεϑ' οὗ συνηκολούϑησαν, τοσοῦτον αὐτῶν 
ἥττους ἦσαν, ὥσϑ᾽ ὁ βασιλεὺς ιἀπορήσας τοῖς παροῦσι 
πράγμασιν καὶ καταφρογήσας τῆς περὶ αὑτὸν δυνά- 
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«οὐ 
μεως! τοὺς ἄρχοντας! τοὺς τῶν ἐπιχούρων ὑποσπόγ-- 
dovs συλλαβεῖν ἐτόλμησεν, ὡς εἰ τοῦτο παρανομήσειε 
συνταράξων τὸ στρατόπεδον, καὶ μᾶλλον εἵλετο περὶ 
τοὺς ϑεοὺς ἐξαμαρτεῖν ἢ πρὸς ἐκείνους ἐκ τοῦ φα- 
vegod διαγωνίσασθαι. διαμαρτὼν δὲ τῆς ἐπιβουλῆςι148 
«καὶ τῶν στρατιωτῶν συμμεινάντων καὶ καλῶς ἔνεγ- 
κόντων τὴν συμφοράν,)ἀπιοῦσιν αὐτοῖς "Τισσαφέρνην 
καὶ τοὺς ἱππέας 'συνέπεμψεν, ὑφ᾽ ὧν ἐκεῖνοι ᾽' παρὰ 
πᾶσαν ἐπιβουλευόμενοι τὴν ὁδὸν ı ὁμοίως διεπορεύ-- 
ϑησαν ὡσπερανεὶ προπεμπόμενοι, μάλιστα, μὲν φο- 
‚Bovusvo τὴν ἀοίκητον τῆς χώρας, μέγιστον δὲ τῶν 
ἀγαϑῶν νομίζοντες, εἰ τῶν πολεμίων ὡς πλείστοις. 
ἐντύχοιεν. κε βάλάιον δὲ τῶν εἰρημένων" ἐκεῖνοι γὰρ 149 
οὐκ ἐπὶ λεῖαν ἐλϑόντες οὐδὲ κώμην καταλαβόντες, 
ἀλλ᾽ ἐπ’ αὐτὸν τὸν βασιλέα στρατεύσαντες 'ἀσφαλέ- 
στεῤον κατέβησαν τῶν περὶ φιλίας ὡς αὐτὸν πρε- 
σβευόντων. “Ὥστε μοι δοκοῦσιν κἸὲν ἅπασι τοῖς τόποις 
σαφῶς ἐπιδεδεῖχϑαι τὴν αὑτῶν μαλακίαν. καὶ γὰρ 

ἐν τῇ Kal τῆς ᾿Ασίας. πολλὰς μάχας ἥττηνται, 
καὶ διαβάντες εἰς τὴν Εὐρώπην δίκην ἔδοσαν" οἱ 
μὲν γὰρ αὐτῶν κακῶς ἀπώλονθ᾽, οἱ δ᾽ αἰσχρῶς 
ἐσώϑησαν, καὶ τελευτῶντες ὑπ᾽ αὐτοῖς τοῖς βασιλείοις 
καταγέλαστοι γεγόνασιν. 

Καὶ τούτων οὐδὲν ἀλόγως γέγονεν, ἀλλὰ πάντ᾽ 150 
εἰκότως ἀποβέβηκεν" οὐ γὰρ οἷόν τὸ τοὺς οὕτω 
τρεφομένους καὶ πολιτευομένους | οὔτε τῆς ἀλλης 
ἀρετῆς μετέχειν οὔτ᾽ ἐν ταῖς μάχαις τρόπαιον ἱστά- 
yoı τῶν πολεμίων. πῶς γὰρ Ev τοῖς ἐκείνων ἐπι--" ““" 
τηδεύμασιν ἐγγενέσθαι δύναιτ᾽ ἂν ἢ στρατηγὸς δει- 
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vos ἢ στρατιώτης ἀγαϑός, ὧν τὸ μὲν πλεῖστόν 
> 2 3/ x ; »», \ 
ἐστιν ὄχλος ἄτακτος καὶ κινδύνων ἄπειρος, πρὸς 
N zu Due „FE τ... Ὶ 

μὲν τὸν πόλεμον ἐχλελυμένος, πρὸς δὲ τὴν δουλείαν 
ἄμεινον τῶν παρ᾽ ἡμῖν οἰκετῶν πεπαιδευμένος; οἱ 
» 2 “ ‚ ven » > “ ς - 
δ᾽ ἐν ταῖς μεγίσταις δόξαις ὄντες αὐτῶν ! ὁμαλῶς 
μὲν οὐδὲ κοινῶς οὐδὲ πολιτικῶς οὐδεπώποτ᾽ ἐβίωσαν, 
ἅπαντα δὲ τὸν χρόνον διάγουσιν, ws ἂν ἄνθρωποι 
μάλιστα τὰς φύσεις διαφϑαρεῖεν, εἰς μὲν τοὺς ὑβρί- 
.» - \ ; \ \ Α ’ x 
Covtes, τοῖς δὲ δουλεύοντες, καὶ τὰ μὲν σώματα διὰ 
τοὺς πλούτους τρυφῶντες, τὰς δὲ ψυχὰς διὰ τὰς 


᾿ μοναρχίας ταπεινὰς καὶ περιδεεῖς ἔχοντες, ἐξεταζό--: 
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μενοι πρὸς αὐτοῖς τοῖς βασιλείοις γχκαὶ προκαλινδού-- 
μενοι χαὶ πάντα τρόπον μικρὸν φρονεῖν μελετῶντες, 
ϑνητὸν μὲν ἄνδρα προσχυνοῦντες καὶ δαίμονα προσ- 
ΙΑ - \ - - Ρλ᾽ “« »} «ἢ 
ayogevovres, τῶν δὲ ϑεῶν μᾶλλον ἢ τῶν ἀνθϑρώ-- 


2 πὼν ὀλιγωροῦντες. τοιγαροῦν οἱ καταβαίνοντες αὖὐ- 


τῶν ἐπὶ ϑάλατταν, οὃς καλοῦσι σατράπας, οὐ κατ-- 
αισχύνουσι τὴν ἐκεῖ παίδευσιν, ἀλλ᾽ Ev τοῖς ἤϑεσι 
τοῖς αὐτοῖς διαμένουσι, πρὸς μὲν τοὺς φίλους ἀπί- 
στως, πρὸς δὲ τοὺς ἐχϑροὺς ἀνάνδρως ἔχοντες, καὶ 
τὰ μὲν ταπεινῶς, τὰ δ᾽ ὑπερηφάνως ζῶντες, τῶν 
μὲν συμμάχων καταφρονοῦντες, τοὺς δὲ πολεμίους 
ϑεραπεύοντες. τὴν μέν γε μετ᾽ Aynoıldov στρατιὰν 
ὀκτὼ μῆνας ταῖς αὑτῶν δαπάναις διέθρεψαν, τοὺς 
δ᾽ ὑπὲρ αὑτῶν κινδυνεύοντας ἑτέρου τοσούτου χρό- 
γου τὸν μισϑὸν ἀπεστέρησαν" χαὶ τοῖς μὲν Κι- 
σϑήνην καταλαβοῦσιν ἑχατὸν τάλαντα διένειμαν, 
τοὺς δὲ μεϑ᾽ αὑτῶν εἰς Κύπρον στρατευσαμένους 
μᾶλλον ἢ τοὺς αἰχμαλώτους ὕβριζον. ὡς δ᾽ ἁπλῶς 
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εἰπεῖν καὶ μὴ καϑ'᾽ Ev ἕκαστον ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, 
τίς ἢ τῶν πολεμησάντων αὐτοῖς οὐκ εὐδαιμονήσας 
ἀπῆλθεν, ἢ τῶν ὑπὶ ἐκείνοις γενομένων οὐκ αἰκισϑεὶς 
τὸν βίον ἐτελεύτησεν; οὐ Κόνωνα μέν, ὃς ὑπὲρ τῆς 
σίας στρατηγήσας τὴν ἀρχὴν τὴν “ακεδαιμονίων 
κατέλυσεν, ἐπὶ ϑανάτῳ συλλαβεῖν ἐτόλμησαν, Θεμι-- 
στοχλέα δ᾽, ὃς ὑπὲρ τῆς “Ελλάδος αὐτοὺς κατεναυ- 
μάχησεν, τῶν μεγίστων δωρεῶν ἠξίωσαν; καίτοι 
πῶς χρὴ τὴν τούτων φιλίαν ἀγαπᾶν, οἵ τοὺς μὲν 
δὐεργέτας τιμωροῦνται, τοὺς δὲ χακῶς ποιοῦντας 
οὕτως ἐπιφανῶς κολακεύουσιν; 

Περὶ τίνας δ᾽ ἡμῶν οὐκ ἐξημαρτήκασιν; ποῖον 
δὲ χρόνον διαλελοίπασιν ἐπιβουλεύοντες τοῖς “Ελλησιν; 
τί δ᾽ οὐκ ἐχϑρὸν αὐτοῖς ἐστὶ τῶν παρ᾽ ἡμῖν, οἵ καὶ 
τὰ τῶν ϑεῶν ἕδη καὶ τοὺς νεὼς συλᾶν &v τῷ προτέρῳ 
πολέμῳ καὶ καταχάειν ἐτόλμησαν; διὸ καὶ τοὺς Ιωνας 
ἄξιον ἐπαινεῖν, ὅτι τῶν ἐμπρησϑέντων ἱερῶν ἐπη- 
ράσαντ᾽ εἴ τινες κινήσειαν ἢ πάλιν εἰς τἀρχαῖα κατα-- 
στῆσαι βουληϑεῖεν, οὐκ ἀποροῦντες, πόϑεν Eruoxevd- 
σωσιν, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ὑπόμνημα τοῖς ἐπιγιγνομένοις N τῆς 
τῶν βαρβάρων ἀσεβείας καὶ μηδεὶς πιστεύῃ τοῖς 
τοιαῦτ᾽ εἰς τὰ τῶν ϑεῶν ἐξαμαρτεῖν τολμῶσιν, ἀλλὰ 
καὶ φυλάττωνται καὶ δεδίωσιν, ὁρῶντες αὐτοὺς οὐ 
μόνον τοῖς σώμασιν ἡμῶν ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀναϑή- 
μασιν πολεμήσαντας. 


Ἔχω δὲ καὶ περὶ τῶν πολιτῶν τῶν ἡμετέρων 


τοιαῦτα διελϑεῖν. καὶ γὰρ οὗτοι πρὸς μὲν τοὺς ἄλ- 
λους, ὅσοις πεπολεμήκασιν, ἅμα διαλλάττονται καὶ 
τῆς ἔχϑρας τῆς γεγενημένης ἐπιλανθάνονται, τοῖς 
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δ᾽ ἠπειρώταις οὐδ᾽ ὅταν εὖ πάσχωσι χάριν ἴσασιν" 
οὕτως ἀείμνηστον τὴν ὀργὴν πρὸς αὐτοὺς ἔχουσιν. 
καὶ πολλῶν μὲν οἱ πατέρες ἡμῶν μηδισμοῦ ϑάνα- 
Tov χατέγνωσαν, ἐν δὲ τοῖς συλλόγοις ἔτι καὶ νῦν 
ἀρὰς ποιοῦνται, πρὶν ἄλλο τι χρηματίζειν, εἴ τις 
ἐπικηρυχεύεται Πέρσαις τῶν πομτῶν. Εὐμολσιίδαι 
δὲ καὶ Κήρυχες ἐν τῇ τελετῇ τῶν μυστηρίων διὰ 
τὸ τούτων μῖσος καὶ τοῖς ἄλλοις βαρβάροις εἴργε- 
σθαι τῶν ἱερῶν ὥσπερ τοῖς ἀνδροφόνοις προαγο-- 
οεύουσιν. οὕτω δὲ φύσει πολεμικῶς πρὸς αὐτοὺς 
ἔχομεν, ὥστε καὶ τῶν μύϑων ἥδιστα συνδιατρίβομεν 
τοῖς Τρωϊκοῖς, di ὧν ἔστι πυνθάνεσθαι τὰς ἐκείνων 
συμφοράς. εὕροι δ᾽ ἄν τις ἐκ μὲν τοῦ πολέμου τοῦ 
πρὸς τοὺς βαρβάρους ὕμνους πεποιημένους, ἐκ δὲ 
τοῦ πρὸς τοὺς “λληνας ϑρήνους ἡμῖν γεγενημένους, 
καὶ τοὺς μὲν ἔν ταῖς ἑορταῖς ἀδομένους, τοὺς δ᾽ 
ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς ἡμᾶς μεμνημένους. οἶμαι δὲ καὶ 
τὴν ᾿Ομήρου ποίησιν μείζω λαβεῖν δόξαν, ὅτι καλῶς 
τοὺς πολεμήσαντας τοῖς βαρβάροις ἐνεκωμίασε, καὶ 
διὰ τοῦτο βουληθῆναι τοὺς προγόνους ἡμῶν ἔν- 
Tıuov αὐτοῦ ποιῆσαι τὴν τέχνην ἕν TE τοῖς τῆς 
μουσικῆς ἄϑλοις καὶ τῇ παιδεύσει τῶν νεωτέρων, 
ἵνα πολλάκις ἀχούοντες τῶν ἐπῶν ἐχμανϑάνωμεν 
τὴν ἔχϑραν τὴν ὑπάρχουσαν πρὸς αὐτοὺς καὶ ζη- 
λοῦντες τὰς ἀρετὰς τῶν στρατευσαμένων τῶν αὖ- 
τῶν ἔργων ἐχείνοις ἐπιϑυμῶμεν. 

“Ὥστε μοι δοκεῖ πολλὰ λίαν εἶναι τὰ παρακελευό-- 
μενα πολεμεῖν αὐτοῖς, μάλιστα δ᾽ ὃ παρὼν καιρός, 
ὃν οὐκ ἀφετέον" καὶ γὰρ αἰσχρὸν παρόντι μὲν μὴ 
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χρῆσϑαι, παρελϑόντος δ᾽ αὐτοῦ μεμνῆσθαι. τί γὰρ 
ἂν καὶ βουληϑεῖμεν ἡμῖν προσγενέσθαι μέλλοντες βα- 
σιλεῖ πολεμεῖν ἔξω τῶν νῦν ὑπαρχόντων; οὐκ Αἴγυπτος 
μὲν αὐτοῦ χαὶ Κύπρος ἀφέστηκεν, Φοινίκη δὲ καὶ 
Συρία διὰ τὸν πόλεμον ἀνάστατοι γεγόνασιν, Τύρος 
δ᾽ ἐφ᾽ ἦ μέγ᾽ ἐφρόνησεν, ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν τῶν ἐκείνου 
κατείληπται; τῶν δ᾽ ἐν Κιλικίᾳ πόλεων τὰς μὲν πλεί-- 
στας οἱ μεϑ᾽ ἡμῶν ὄντες ἔχουσι, τὰς δ᾽ οὐ χαλεπόν 
ἐστι κτήσασϑαι. Avxias δ᾽ οὐδ᾽ εἷς πώποτε Ilso- 
σῶν ἐχράτησεν. ᾿Ἐχατόμνως δ᾽ 6 Καρίας ἐπίσταϑ-- 
μος τῇ μὲν ἀληϑείᾳ πολὺν ἤδη χρόνον ἀφέστηκεν, 
ὁμολογήσει δ᾽ ὅταν ἡμεῖς βουληϑῶμεν. ἀπὸ δὲ 
Κνίδου μέχρι Σινώπης “Ἕλληνες τὴν ᾿Ασίαν παροι- 


χοῦσιν, οὗς οὐ δεῖ πείϑειν ἀλλὰ μὴ χωλύειν πολε- 
9 


μεῖν. καίτοι τοιούτων ὁρμητηρίων ὑπαρξάντων καὶ 
τοσούτου πολέμου τὴν Aolav περιστάντος τί δεῖ τὰ 
συμβησόμενα λίαν ἀκριβῶς ἐξετάζειν; ὅπου γὰρ μι- 
κρῶν μερῶν ἥττους εἰσίν, οὐκ ἄδηλον, ὧς ἂν δια- 
τεϑεῖεν, εἰ πᾶσιν ἡμῖν πολεμεῖν ἀναγκασϑεῖεν. ἔχει 
δ᾽ οὕτως. ἂν μὲν 6 βάρβαρος ἐρρωμενεστέρως κατά- 
σχῃ τὰς πόλεις, τὰς ἐπὶ ϑαλάττῃ φρουρὰς μείζους 
ἐν αὐταῖς ἢ νῦν ἐγκαταστήσας, τάχ᾽ ἂν καὶ τῶν 
νήσων αἱ περὶ τὴν ἤπειρον, οἷον “Ῥόδος καὶ Σάμος 
καὶ Χίος, ἐπὶ τὰς ἐκείνου τύχας ἀποχλίνειαν" ἢν δ᾽ 
ἡμεῖς αὐτὰς πρότεροι καταλάβωμεν, εἰκὸς τοὺς τὴν 
“υδίαν καὶ Φρυγίαν καὶ τὴν ἄλλην τὴν ὑπερκει-- 
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μένην χώραν οἰκοῦντας ἐπὶ τοῖς Evrsüdev ὅρμω-. 


. μένοις εἶναιν διὸ δεῖ σπεύδειν καὶ μηδεμίαν ποιεῖσθαι 
διατριβήν, ἵνα μὴ πάθωμεν, ὅπερ οἱ πατέρες ἡμῶν. 
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ἐκεῖνοι γὰρ ὑστερίσαντες τῶν βαρβάρων καὶ προ-- 
ἐμενοί τινας τῶν συμμάχων ἠναγκάσθησαν ὀλίγοι 
πρὸς πολλοὺς κινδυνεύειν, ἐξὸν αὐτοῖς προτέροις δια-- 
βᾶσιν εἰς τὴν ἤπειρον μετὰ πάσης τῆς τῶν “Ἑλλήνων 
δυνάμεως ἔν μέρει τῶν ἐθνῶν ἕκαστον χειροῦσθαι. 
δέδεικται γάρ, ὅταν τις πολεμῇ πρὸς ἀνθρώπους 
ἐκ πολλῶν τόπων συλλεγομένους, ὅτι δεῖ μὴ περι- 
μένειν, ἕως ἂν ἐπιστῶσιν, ἀλλ᾽ ἔτι διεσπαρμένοις 
αὐτοῖς ἐπιχειρεῖν. ἐκεῖνοι μὲν οὖν προεξαμαρτόντες 
ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐπηνωρϑώσαντο καταστάντες εἰς τοὺς 
μεγίστους ἀγῶνας" ἡμεῖς δ᾽. ἂν σωφρονῶμεν, ἐξ 
ἀρχῆς φυλαξόμεϑα καὶ πειρασόμεϑα φϑῆναι περὶ 
τὴν “υδίαν καὶ τὴν ᾿Ιωνίαν στρατόπεδον ἐγκατα-- 
στήσαντες, εἰδότες, ὅτι χαὶ βασιλεὺς οὐχ ἑχόντων 
ἄρχει τῶν ἠπειρωτῶν, ἀλλὰ μείζω δύναμιν περὶ 
αὑτὸν ἑκάστων αὐτῶν ποιησάμενος" ἧς ἡμεῖς ὅταν 
κρείττω διαβιβάσωμεν, ὃ βουληϑέντες ῥᾳδίως ἂν 
ποιήσαιμεν, ἀσφαλῶς ἅπασαν τὴν ᾿“3σίαν καρπωσό- 
μεϑα. πολὺ δὲ κάλλιον ἐχείνῳ περὶ τῆς βασιλείας 
πολεμεῖν ἢ πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς περὶ τῆς ἡγεμονίας 
ἀμφισβητεῖν. 

"ἄξιον δ᾽ ἐπὶ τῆς νῦν ἡλικίας ποιήσασϑαι τὴν 
στρατείαν, iv οἱ τῶν συμφορῶν κοινωνήσαντες, 
οὗτοι καὶ τῶν ἀγαϑῶν ἀπολαύσωσιν καὶ μὴ πάντα 
τὸν χρόνον δυστυχοῦντες διαγάγωσιν. ἱκανὸς γὰρ 
ὁ παρεληλυϑὼς, ἐν ᾧ τί τῶν δεινῶν οὐ γέγονεν; 
πολλῶν γὰρ κακῶν τῇ φύσει τῇ τῶν ἀνθρώπων 
ὑπαρχόντων αὐτοὶ πλείω τῶν ἀναγκαίων 7I900- 
εξηυρήκαμεν, πολέμους καὶ στάσεις ἡμῖν αὐτοῖς Eu- 
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ποιήσαντες, ὥστε τοὺς μὲν Ev ταῖς αὑτῶν ἀνόμως 
ἀπόλλυσθαι, τοὺς δ᾽ ἐπὶ ξένης μετὰ παίδων καὶ 
γυναικῶν ἀλᾶσθαι, πολλοὺς δὲ δι ἔνδειαν τῶν καϑ' 
ἡμέραν ἐπικουρεῖν ἀναγκαζομένους ὑπὲρ τῶν ἐχ- 
ϑρῶν τοῖς φίλοις. μαχομένους ἀποθνήσκειν; ὑπὲρ 
ὧν οὐδεὶς πώποτ᾽ ἠγανάκτησεν. ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν ταῖς 
συμφοραῖς ταῖς ὑπὸ τῶν ποιητῶν συγκειμέναις δα- 
χρύειν ἀξιοῦσιν, ἀληϑινὰ δὲ πάϑη πολλὰ καὶ δεινὰ 
γιγνόμενα διὰ τὸν πόλεμον ἐφορῶντες τοσούτου 
δέουσιν ἐλεεῖν, ὥστε καὶ μᾶλλον χαίρουσιν ἐπὶ τοῖς 
ἄλλων κακοῖς ἢ τοῖς αὑτῶν ἰδίοις ἀγαϑοῖς. ἴσως 
δ᾽ ἂν καὶ τῆς ἐμῆς εὐηϑείας πολλοὶ καταγελάσειαν, 
εἰ δυστυχίας ἀνδρῶν ὀδυροίμην ἐν τοῖς τοιούτοις 
καιροῖς, ἐν οἷς ᾿Ιταλία μὲν ἀνάστατος γέγονε, Ziı- 
χελία δὲ καταδεδούλωται, τοσαῦται δὲ πόλεις τοῖς 
βαρβάροις ἐκδέδονται, τὰ δὲ λοιπὰ μέρη τῶν “Ελ- 
λήνων ἐν τοῖς μεγίστοις κινδύνοις ἐστίν. 

Θαυμάζω δὲ τῶν δυναστευόντων ἐν ταῖς πό- 
λεσιν, εἰ προσήκειν αὑτοῖς ἡγοῦνται μέγα φρονεῖν, 
μηδὲν πώποϑ'᾽ ὑπὲρ τηλικούτων πραγμάτων μήτ᾽ 
εἰπεῖν μήτ᾽ ἐνθυμηϑῆναι δυνηθέντες. ἐχρῆν γὰρ 
αὐτούς, εἴπερ ἦσαν ἄξιοι τῆς παρούσης δόξης, 
ἁπάντων ἀφεμένους τῶν ἄλλων περὶ τοῦ πολέμου 
τοῦ πρὸς τοὺς βαρβάρους εἰσηγεῖσθαι καὶ συμβου- 
λεύεεν» τυχὸν μὲν γὰρ ἄν τι συνεπέραγαν᾽ εἰ δὲ 
καὶ προαπεῖπον, ἀλλ᾽ οὖν τούς γε λόγους ὥσπερ 
χρησμοὺς εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον ἂν κατέλιπον. 
νῦν δ᾽ οἱ μὲν ἐν ταῖς μεγίσταις δόξαις ὄντες ἐπὶ 
μικροῖς σπουδάζουσιν, ἡμῖν δὲ τοῖς τῶν πολιτιχῶν 
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ἐκεῖνοι γὰρ ὑστερίσαντες τῶν βαρβάρων καὶ προ-- 
ἐμενοί τινας τῶν συμμάχων ἠναγκάσθησαν ὀλίγοι 
πρὸς πολλοὺς κινδυνεύειν, ἐξὸν αὐτοῖς προτέροις δια-- 
βᾶσιν εἰς τὴν ἤπειρον μετὰ πάσης τῆς τῶν “Ἑλλήνων 
δυνάμεως ἐν μέρει τῶν ἐθνῶν ἕκαστον χειροῦσϑαι. 
δέδεικται γάρ, ὅταν τις πολεμῇ πρὸς ἀνθρώπους 
ἐκ πολλῶν τόπων συλλεγομένους, ὅτι δεῖ μὴ περι- 
μένειν, ἕως ἂν ἐπιστῶσιν, ἀλλ᾽ ἔτι διεσπαρμένοις 
αὐτοῖς ἐπιχειρεῖν. ἐχεῖνοι μὲν οὖν προεξαμαρτόντες 
ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐπηνωρϑώσαντο καταστάντες εἰς τοὺς 
μεγίστους ἀγῶνας" ἡμεῖς δ᾽" ἂν σωφρονῶμεν, ἐξ 
ἀρχῆς φυλαξόμεϑα καὶ πειρασόμεθα φϑῆναι περὶ 
τὴν “υδίαν καὶ τὴν ᾿Ιωνίαν στρατόπεδον ἐγκατα-- 
στήσαντες, εἰδότες, ὅτε χαὶ βασιλεὺς οὐχ ἑκόντων 
ἄρχει τῶν ἠπειρωτῶν, ἀλλὰ μείζω δύναμιν περὶ 
αὑτὸν ἑκάστων αὐτῶν ποιησάμενος" ἧς ἡμεῖς ὅταν 
κρείττω διαβιβάσωμεν, ὃ βουληϑέντες ῥᾳδίως ἂν 
ποιήσαιμεν, ἀσφαλῶς ἅπασαν τὴν ᾿“σίαν καρπωσό-- 
μεϑα. πολὺ δὲ κάλλιον ἐκείνῳ περὶ τῆς βασιλείας 
πολεμεῖν ἢ πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς περὶ τῆς ἡγεμονίας 
ἀμφισβητεῖν. 

ἄξιον δ᾽ ἐπὶ τῆς νῦν ἡλικίας ποιήσασϑαι τὴν 
στρατείαν, iv οἱ τῶν συμφορῶν κοινωνήσαντες, 
οὗτοι καὶ τῶν ἀγαϑῶν ἀπολαύσωσιν καὶ μὴ πάντα 
τὸν χρόνον δυστυχοῦντες διαγάγωσιν. ἱκανὸς γὰρ 
ὁ παρεληλυϑὼς, ἐν ᾧ τί τῶν δεινῶν οὐ γέγονεν; 
πολλῶν γὰρ κακῶν τῇ φύσει τῇ τῶν ἀνθρώπων 
ὑπαρχόντων αὐτοὶ πλείω τῶν ἀναγκαίων προσ-- 


168 εξηυρήκαμεν, πολέμους καὶ στάσεις ἡμῖν αὐτοῖς Eu- 
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ποιήσαντες, ὥστε τοὺς μὲν ἐν ταῖς αὑτῶν ἀνόμως 
ἀπόλλυσθαι, τοὺς δ᾽ ἐπὶ ξένης μετὰ παίδων καὶ 
γυναικῶν ἀλᾶσϑαι, πολλοὺς δὲ δι’ ἔνδειαν τῶν καϑ' 
ἡμέραν ἐπικουρεῖν ἀναγκαζομένους ὑπὲρ τῶν ἐχ- 
ϑρῶν τοῖς φίλοις. μαχομένους ἀποθνήσκειν; ὑπὲρ 
ὧν οὐδεὶς πώποτ᾽ ἠγανάχτησεν. ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν ταῖς 
συμφοραῖς ταῖς ὑπὸ τῶν ποιητῶν συγκειμέναις δα- 
χρύειν ἀξιοῦσιν, ἀληϑινὰ δὲ πάϑη πολλὰ καὶ δεινὰ 
γιγνόμενα διὰ τὸν πόλεμον ἐφορῶντες τοσούτου 
δέουσιν ἐλεεῖν, ὥστε καὶ μᾶλλον χαίρουσιν ἐπὶ τοῖς 
ἄλλων κακοῖς ἢ τοῖς αὑτῶν ἰδίοις ἀγαϑοῖς. ἴσως 
δ᾽ ἂν καὶ τῆς ἐμῆς εὐηϑείας πολλοὶ καταγελάσειαν, 
εἰ δυστυχίας ἀνδρῶν ὀδυροίμην ἐν τοῖς τοιούτοις 
καιροῖς, ἔν οἷς ᾿Ιταλία μὲν ἀνάστατος γέγονε, Zı- 
χκελία δὲ καταδεδούλωται, τοσαῦται δὲ πόλεις τοῖς 
βαρβάροις ἐκδέδονται, τὰ δὲ λοιπὰ μέρη τῶν ᾿Ελ- 
λήνων Ev τοῖς μεγίστοις κινδύνοις ἐστίν. 

Θαυμάζω δὲ τῶν δυναστευόντων ἐν ταῖς πό- 
λεσιν, εἰ προσήκειν αὑτοῖς ἡγοῦνται μέγα φρονεῖν, 
μηδὲν πώποϑ᾽ ὑπὲρ τηλικούτων πραγμάτων μήτ᾽ 
εἰπεῖν μήτ᾽ ἐνθυμηϑῆναι δυνηϑέντες. ἐχρῆν γὰρ 
αὐτούς, εἴπερ ἦσαν ἄξιοι τῆς παρούσης δόξης, 
ἁπάντων ἀφεμένους τῶν ἄλλων περὶ τοῦ πολέμου 
τοῦ πρὸς τοὺς βαρβάρους εἰσηγεῖσθαι καὶ συμβου- 
λεύειν» τυχὸν μὲν γὰρ ἄν τι συνεπέραναν" εἰ δὲ 
καὶ προαπεῖπον, ἀλλ’ οὖν τούς γε λόγους ὥσπερ 
χρησμοὺς εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον ἂν κατέλιπον. 
γῦν δ᾽ οἱ μὲν ἐν ταῖς μεγίσταις δόξαις ὄντες ἐπὶ 
μικροῖς σπουδάζουσιν, ἡμῖν δὲ τοῖς τῶν πολιτικῶν 
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ἐξεστηκόσι περὶ τηλικούτων πραγμάτων συμβου- 
λεύειν παραλελοίπασιν. 

Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅσῳ μικροψυχότεροι τυγχάνουσιν 
ὄντες οἱ προεστῶτες ἡμῶν, τοσούτῳ τοὺς ἄλλους 
ἐρρωμενεστέρως δεῖ σκοπεῖν, ὅπως ἀπαλλαγησόμεϑα 
τῆς παρούσης ἔχϑρας. νῦν μὲν γὰρ μάτην ποιού- 
μεϑα τὰς περὶ τῆς εἰρήνης συνθήκας" οὐ γὰρ δια- 
λυόμεϑα τοὺς πολέμους, ἀλλ᾽ ἀναβαλλόμεϑα καὶ 
περιμένομεν τοὺς χαιρούς, ἔν οἷς ἀνήχεστόν τι 
κακὸν ἀλλήλους ἐργάσασθαι δυνησόμεθα. Hei δὲ 
ταύτας τὰς ἐπιβουλὰς ἐκποδὼν ποιησαμένους ἐκείνοις 
τοῖς ἔργοις ἐπιχειρεῖν, ἐξ ὧν τάς τε πόλεις ἀσφαλέ- 
στερον οἰκήσομεν κχαὶ πιστότερον διαχεισόμεϑα 
πρὸς ἡμᾶς αὐτούς. ἔστι δ᾽ ἁπλοῦς καὶ ῥάδιος 
ὁ λόγος ὃ περὶ τούτων" οὔτε γὰρ εἰρήνην οἷόν 
τε βεβαίαν ἀγαγεῖν, ἢν μὴ κοινῇ τοῖς βαρβάροις 
πολεμήσωμεν, οὔϑ᾽ ὁμονοῆσαι, πρὶν ἂν καὶ τὰς 
ὠφελείας ἐκ τῶν αὐτῶν καὶ τοὺς κινδύνους πρὸς 
τοὺς αὐτοὺς ποιησώμεϑα. τούτων δὲ γενομένων 
καὶ τῆς ἀπορίας τῆς περὶ τὸν βίον ἡμῶν ἀφαιρε-- 
ϑείσης, ἣ καὶ τὰς ἑταιρείας διαλύει καὶ τὰς συγ- 
γενείας εἰς ἔχϑραν προάγει καὶ πάντας ἀνϑρώπους 
εἰς πολέμους καὶ στάσεις καϑίστησιν, οὐχ ἔστιν 
ὅπως οὐχ ὁμονοήσομεν καὶ τὰς εὐνοίας ἀληϑινὰς 
πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἕξομεν. ὧν ἕνεκα περὶ παντὸς 
ποιητέον, ὅπως ὡς τάχιστα τὸν ἐνθένδε πόλεμον 
εἰς τὴν ἤπειρον διοριοῦμεν, ὧς μόνον ἂν τοῦτ᾽ 
ἀγαϑὸν ἀπολαύσαιμεν τῶν χινδύνων τῶν πρὸς 
ἡμᾶς αὐτούς, εἰ ταῖς ἐμπειρίαις ταῖς ἐκ τούτων 
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γεγενημέναις πρὸς τὸν βάρβαρον χαταχρήσασϑαι 
δόξειεν ἡμῖν. 

Aha γὰρ ἴσως διὰ τὰς συνθήκας ἄξιον ἐπι- 
σχεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπειχϑῆναι καὶ ϑᾶττον ποιήσασϑαι 
τὴν στρατείαν; δι’ ἃς αἱ μὲν ἠλευϑερωμέναι τῶν 
πόλεων βασιλεῖ χάριν ἴσασιν, ὡς δι’ ἐκεῖνον τυχοῦσαι 
τῆς αὐτονομίας ταύτης, αἱ δ᾽ ἐκδεδομέναι τοῖς βαρ-- 
βάροις μάλιστα μὲν “ακεδαιμονίοις ἐπικαλοῦσιν, 
ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς μετασχοῦσι τῆς εἰρήνης, 
ὡς ὑπὸ τούτων δουλεύειν ἠναγκασμέναι., καίτοι πῶς 
οὐ χρὴ διαλύειν ταύτας τὰς ὁμολογίας, ἐξ ὧν τοιαύτη 
δόξα γέγονεν, ὡς 6 μὲν βάρβαρος κήδεται τῆς ᾿ Ελ- 
λάδος καὶ φύλαξ τῆς εἰρήνης ἐστίν, ἡμῶν δέ τινές 
εἰσιν οἱ λυμαινόμενοι χαὶ καχῶς ποιοῦντες αὐτήν; 
ὃ δὲ πάντων καταγελαστότατον, ὅτι τῶν γεγραμι- 
μένων ἔν ταῖς ὁμολογίαις τὰ χείριστα τυγχάνομεν 
διαφυλάττοντες. ἃ μὲν γὰρ αὐτονόμους ἀφίησι, 
τάς TE νήσους καὶ τὰς πόλεις τὰς ἐπὶ τῆς Εὐρώπης, 
πάλαι λέλυται καὶ μάτην ἐν ταῖς στήλαις ἐστίν" ἃ 
δ᾽ αἰσχύνην ἡμῖν φέρει καὶ πολλοὺς τῶν συμμάχων 
ἐχδέδωκε, ταῦτα δὲ κατὰ χώραν μένει χαὶ πάντες 
αὐτὰ κύρια ποιοῦμεν, ἃ χρῆν ἀναιρεῖν καὶ μηδὲ 
μίαν ἐᾶν ἡμέραν, νομίζοντας προστάγματα καὶ μὴ 
συνθήκας εἶναι. τίς γὰρ οὐκ οἶδεν, ὅτι συνθῆκαι 
μέν εἰσιν, αἵτινες ἂν ἴσως χαὶ κοινῶς ἀμφοτέροις 
ἔχωσι, προστάγματα δὲ τὰ τοὺς ἑτέρους ἐλαττοῦντα 
παρὰ τὸ δίκαιον; διὸ καὶ τῶν πρεσβευσάντων ταύ-- 
την τὴν εἰρήνην δικαίως ἂν χατηγοροῖμεν, ὅτι 
πεμφϑέντες ὑπὸ τῶν “Ελλήνων ὑπὲρ τῶν βαρβάρων 
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ἐποιήσαντο τὰς συνθήκας. ἐχρῆν γὰρ αὐτούς, εἴτ᾽ 
ἐδόκει τὴν αὑτῶν ἔχειν ἑκάστους, εἴτε καὶ τῶν δο- 
ριαλώτων ἐπάρχειν, εἴτε τούτων κρατεῖν ὧν ὑπὸ 
τὴν εἰρήνην ἐτυγχάνομεν ἔχοντες, ὃἕν τι τούτων 
ὁρισαμένους ! καὶ κοινὸν τὸ δίκαιον ποιησαμένους, 
οὕτω συγγράφεσθαι περὶ αὐτῶν. νῦν δὲ τῇ μὲν 
ἡμετέρᾳ πόλει καὶ τῇ “ακεδαιμονίων οὐδεμίαν τι- 
μὴν ἀπένειμαν, τὸν δὲ βάρβαρον ἁπάσης τῆς “Ασίας 
δεσπότην κατέστησαν, ὥσπερ ὑπὲρ ἐχείνου πολεμῆη- 
σάντων ἡμῶν ἢ τῆς μὲν Περσῶν ἀρχῆς πάλαι xa- 
ϑεστηκυίας, ἡμῶν δ᾽ ἄρτι τὰς πόλεις κατοικούντων, 
ἀλλ οὐκ ἐκείνων μὲν νεωστὶ ταύτην τὴν τιμὴν 
ἐχόντων, ἡμῶν δὲ τὸν ἅπαντα χρόνον ἐν τοῖς “Ελ- 
λησι δυναστευόντων. Οἶμαι δ᾽ ἐκείνως εἰπὼν μᾶλ- 
λον δηλώσειν τήν Te περὶ ἡμᾶς ἀτιμίαν γεγενημέ- 
γην καὶ τὴν τοῦ βασιλέως πλεονεξίαν. τῆς γὰρ γῆς 
ἁπάσης τῆς ὑπὸ τῷ κόσμῳ κειμένης δίχα τετμημέ- 
νης καὶ τῆς μὲν ᾿Ασίας, τῆς δ᾽ Εὐρώπης καλου- 
μένης, τὴν ἡμίσειαν ἐκ τῶν συνθηχῶν εἴληφεν, 
ὥσπερ πρὸς τὸν Δία τὴν χώραν νεμόμενος, ἀλλ᾽ 
οὐ πρὸς ἀνθρώπους τὰς συνθήχας ποιούμενοςϊ καὶ 
ταύτας ἡμᾶς ἠνάγκασεν ἐν στήλαις λιϑέναις ἀναγρᾶΞ 
ψαντας ἐν τοῖς κοινοῖς τῶν ἱερῶν καταϑεῖγαι, πολὺ 
κάλλιον τρόπαιον τῶν ἐν ταῖς μάχαις γιγνομένων" 
τὰ μὲν γὰρ ὑπὲρ μικρῶν ἔργων χαὶ μιᾶς τύχης 
ἐστίν, αὗται δ᾽ ὑπὲρ ἅπαντος τοῦ πολέμου καὶ za 
ὅλης τῆς “Ελλάδος ἑστήχασιν. 

“Ὑπὲρ ὧν ἄξιον ὀργίζεσθαι καὶ σκοπεῖν, ὅπως 
τῶν τὸ γεγενημένων δίχην ληψόμεθα καὶ τὰ μέλ-- 
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λοντα διορϑωσόμεϑα. καὶ γὰρ αἰσχρὸν ἰδίᾳ μὲν 
τοῖς βαρβάροις οἰχέταις ἀξιοῦν χρῆσθαι; δημοσίᾳ 
δὲ τοσούτους τῶν συμμάχων περιορᾶν αὐτοῖς. δοὺ- 
λεύοντας, καὶ τοὺς μὲν περὶ τὰ Τρωϊκὰ γενομένους 
(μιᾶς γυναικὸς ἁρπασϑείσης) οὕτως ἅπαντας συνορ-- 
γισϑῆναι τοῖς ἀδικηϑεῖσιν, ὥστε μὴ πρότερον παύ- 
σασϑαι πολεμοῦντας, πρὶν τὴν πόλιν ἀνάστατον 
ἐποίησαν τοῦ τοι ήσδαντος ἐξαμαρτεῖν, ἡμᾶς δ᾽ ὅλης 
τῆς “Ἑλλάδος ὑβριζομένης μηδεμίαν ποιήσασθαι κοι-- 
γὴν τιμωρίαν, ἢξὸν ἡμῖν εὐχῆς ἄξια διαπράξασθαι. 
μόνος γὰρ οὗτος ὁ πόλεμος εἰρήνης ιπρείττων ἐστί, 
ϑεωρίᾳ᾽ μὲν μᾶλλον ἢ στρατείᾳ προσεοικώς, ἀμ-- 
φοτέροις δὲ συμφέρων, καὶ τοῖς ἡσυχίαν ἄγειν καὶ 
τοῖς πολεμεῖν ἐπιϑυμοῦσιν. ἐξείη γὰρ ἂν τοῖς μὲν 


“ἀδεῶς. τὰ σφέτερ᾽ αὐτῶν καρποῦσθαι, τοῖς δ᾽ ἐκ 
“τῶν ἀλλοτρίων μεγάλους πλούτους κατακτήσασϑαι. 


Πολλαχῇ δ᾽ ἄν τις λογιζόμενος εὕροι ταύτας 
τὰς πράξεις μάλιστα λυδιζελοῦσας ἡμῖν. φέρε γάρ, 
πρὸς τίνας χρὴ πολεμεῖν τοὺς μηδεμιᾶς πλεονεξίας 
ἐπιϑυμοῦντας. ἀλλ αὐτὸ τὸ δίκαιον σχοποῦντας; οὐ 
πρὸς τοὺς καὶ πρότερον χακῶς τὴν ᾿Βλλάδα ποιή- 
σαντας χαὶ νῦν ἐπιβουλεύοντας καὶ πάντα τὸν χρό- 
γον οὕτω πρὸς ἡμᾶς διακειμένους; τίσι δὲ φϑονεῖν 
εἶκός ἐστιν τοὺς μὴ παντάπασιν ἀνάνδρως διακει- 
μένους, ἀλλὰ μετρίως τούτῳ τῷ πράγματι χρω- 
μένους; οὐ τοῖς μείζους μὲν τὰς δυναστείας ἢ κατ᾿ 
ἀνθρώπους πέριβεβλημένοις, ἐλάττονος δ᾽ ἀξίοις τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν δυστυχούντων; ἐπὶ τίνας δὲ στρατεύειν 


“προσήκει τοὺς ἅμα μὲν εὐσεβεῖν βουλομένους, ἅμα 
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δὲ τοῦ συμφέροντος ἐνθυμουμένους; οὐκ ἐπὶ τοὺς 
καὶ φύσ λεμιί I πατρικοὺς ἐχϑρού ὶ 

φύσει πολεμίους καὶ πατρικοὺς ἐχϑρούς, καὶ 

- \ > \ ᾽ς ἡ. Δ >» co ν 
πλεῖστα μὲν ἀγαϑὰ κεκτημένους, ἥκιστα δ᾽ ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀμύνεσθαι δυναμένους; οὐκοῦν ἐκχεῖνοι" πᾶσι 
τούτοις ἔνοχοι τυγχάνουσιν ὄντες. Καὶ μὴν οὐδὲ , 
τὰς πόλεις λυπήσομεν Ἰστρατιώτας ἐξ αὐτῶν vor 


λέγοντες, ὃ νῦν ἐν τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς ἀλλήλους. 


σωχ 


ὀχληρότατόν ἐστιν αὐταῖς᾽ πολὺ γὰρ οἶμαι σπα- .." 


γνιωτέρους ἔσεσθαι τοὺς μένειν ἐθελήσοντας. τῶν 
συναχολουϑεῖν ἐπιϑυμησόντων. τίς γὰρ οὕτως. ἢ 
γέος ἢ παλαιὸς ῥάϑυμός ἐστιν, ὅστις οὐ μετασχεῖν 
βουλήσεται ταύτης τῆς στρατιᾶς τῆς ὑπ᾽ ᾿ϑηναίων 
μὲν καὶ “Δακεδαιμονίων στρατηγουμένης, ὑπὲρ δὲ. 
τῆς τῶν συμμάχων ἐλευϑερίας ἀϑροιζομένης, ὑπὸ 
δὲ τῆς “Ελλάδος ἁπάσης ἐχπεμπομένης, ἐπὶ δὲ τὴν 
τῶν βαρβάρων τιμωρίαν πορευομένης; φήμην δὲ 
καὶ μνήμην καὶ δόξαν πόσην τινὰ χρὴ νομίξειν ἢ 
ζῶντας ἕξειν ἢ τελευτήσαντας καταλείψειν τοὺς ἔν 
τοῖς τοιούτοις ἔργοις ἀριστεύσαντας; ὅπου γὰρ οἱ 
πρὸς ᾿Αλέξανδρον πολεμήσαντες καὶ μίαν πόλιν 
ἑλόντες τοιούτων ἐπαίνων ἠξιώϑησαν, ποίων τινῶν 
χρὴ προσδοχᾶν ἐγκωμίων τεύξεσθαι τοὺς ὅλης τῆς 
“σίας -κρατήσαντας; τίς γὰρ ἢ τῶν ποιεῖν δυνα- 
μένων ἢ τῶν λέγειν ἐπισταμένων οὐ πονήσει καὶ 
φιλοσοφήσει βουλόμενος ἅμα τῆς F αὑτοῦ διανοίας 
καὶ τῆς ἐκείνων ἀρετῆς μνημεῖον εἰς ἅπαντα τὸν 
χρόνον χαταλιπεῖν; 

Οὐ τὴν αὐτὴν δὲ τυγχάνω γνώμην ἔχων ἔν 
TE τῷ παρόντι καὶ περὶ τὰς ἀρχὰς τοῦ λόγου. τότε; 
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μὲν γὰρ ᾧμην ἀξίως δυνήσεσθαι τῶν πραγμάτων 
εἰπεῖν" νῦν δ᾽ οὐκ &pikvovuaı Μοῦ μεγέϑους αὐτῶν, 
ἀλλὰ πολλά με διαπέφευγεν ὧν δίενοῆ νι αὐτοὺς 
οὖν χρὴ συνδιορᾶν, ὅσης ἂν εὐδαιμονίας τύχοιῤιδν, 
εἰ τὸν μὲν πόλεμον τὸν νῦν ὄντα περὶ ἡμᾶς πρὸς 


x 
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τοὺς ἠπειρώτας ποιησαίμεθα, nV ὃ εὐδαιμονίαν. N 


τὴν ἐκ τῆς ᾿Ασίας eis τὴν Εὐρώπην διακομίσαιμεν; 188 


χαὶ μὴ μόγον ἀκροὰτὰς γενομένους ἀπελϑεῖν, ἀλλὰ 
τοὺς μὲν πράττειν δυναμένους ᾿ἱπαρακαλοῦντας ἀλ- 
λήλους πειρᾶσϑαι διαλλάττειν τήν τε πόλιν τὴν 
ἡμετέραν χαὶ τὴν “ακεδαιμονίων, τοὺς δὲ“ τῶν 


λόγων ἀμφισβητοῦντας πρὸς μὲν τὴν παρακατα- δ᾽ 


ϑήχην καὶ περὶ τῶν ἄλλων ὧν νῦν φλυαροῦσὶ παύε- 
σϑαι γράφοντας, πρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον ποιεῖσθαι 


ar 


τὴν Auıklav καὶ σχοπεῖν, ὅπως ἄμεινον ἐμοῦ περὶ 


n > = ’ > m 2 / 
τῶν αὐτῶν πραγμάτων ἐροῦσιν, ἐνθυμουμένους, 189 


ὅτι τοῖς μεγάλ᾽ ὑπισχνουμένοις οὐ TIGENEL περὶ μικρὰ 
διατρίβειν οὐδὲ τοιαῦτα λέγειν, ἐξ ὧν 6 βίος μη- 
δὲν ἐπιδώσει τῶν πεισϑέντων, ἀλλ᾽ ὧν ἐπιτελεσϑέν- 
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των αὐτοί τ᾽ ἀπαλλαγήσονται τῆς παρούσης ἀπο- δ 


ρίας καὶ τοῖς ἄλλοις μεγάλων ἀγαϑῶν αἴτιοι δό- 
ξουσιν εἶναι. 


A 


Namenverzeihnis.') 


᾿Αβροκόμας, ov, m:, vornehmer Perjer, Satrap und Feldherr des 
Artarerre® II. Mnemon (405—359) gegen das aufftändifche 
Ägypten im Anfang des 4. Jahrhunderts 140. 

“4γησίλαος, ov, m., König von Sparta (399— 358), führte gegen 
die Perfer 396— 394 in Alien Krieg 144. 153. 

᾿Αδραστος, ov, m., Sohn des Talaos, mythifcher König von Argos, 
Führer des Zuges der Sieben gegen Theben; al8 die Thebaner 
die Beftattung der unter ihren Mauern gefallenen Argeier ver- 
weigerten, bat Abraftos Thejeus um Hilfe, welcher mit den Athe- 
nern auszieht, die Thebaner befiegt und die Beftattung der Ge- 
fallenen erzwingt 54. 

Asmvoloı, ων, m., Angehörige des athenifchen Staates 185. 

Asus, w, m., Berg auf der Südfpige der Halbinfel Akte, welche 
Kerres im Sahre 480 durchitechen ließ 89. 

Alyvurrog, ov, f., Ügypten, durch Kambyfes (525) erobert und zu 
einer perfifchen Provinz gemacht, im Anfang de8 4. Yahrhundert® 
im Aufftand gegen die perfifche Oberhoheit 140. 161. 

«Αἱολίς, ἰδος, f., der von den Griechen colonfierte Teil der Weftfüfte 
Kleinaftens zwilchen dem Hellespont und dem Hermosflufs 144. 

AM&Eavdgos, ov, m., gewöhnlich Paris genannt, Sohn des Königs 
Priamos von Troja, Entführer der Helena 186. 


ı) Zur Angabe des Gefchlechtes ift der Artikel ὁ, ἡ, τό u. |. w. 
bei den Worten, bei welchen Sfokrates ihn fegt, verwendet worden; dei 
Worten, bei welchen Sokrates ihn nicht gebraucht, ift m., f., n. Hinzu- 
gefügt; wo der Gebraud [να πὴ, ift der Artikel eingeflammert. 
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“Akvg, vos, m., Fluß in Kleinafien, jest KifilIrmal, fließt mit 
großem, nach Often geöffneten Bogen in das fchwarze Meer, 
daher da8 von diefem Bogen eingefchloffene Gebiet ἡ ἐντὸς 
“Ἅλυος χώρα genannt 144. 

““Μμαζόνες, όνων, f., der griechifchen Sage πα Friegerifches Frauen- 
volf und Töchter des Ares, meift am Thermodon (Fluß in Bontus, 
ἰδὲ Terme) wohnend gedacht, daher mit den in der Nähe Locali- 
fierten Skythen zufammen genannt, welche man ὦ) ihnen απ) 
äußerlich ähnlich (zu Pferde und mit Bogen) vorstellte; fie ziehen 
gegen Athen, um Thefeus’ Raub der Antiope, Schwefter ihrer 
Königin Hippolyte, zu rächen 68. 70. 

Auövreos, ov, m., Amyntas III., König der Mafedonen, 889 --- 888 


und 381—369, fuchte und fand bei den Lafedaimoniern Unter» 


ftügung (im Jahre 381, daher bei Hokrates das Präjens συμ-- 
πράττουσιν) gegen die Olynthier, welche ihn bedrängten und 
jogar feine Hauptftadt Bella eingenommen hatten 126. 

Aoyeioı, wv, m., Einwohner von Stadt und Landfchaft Argos im 
Peloponnes; fie bilden einen Zeil des Heeres, welches Eurvftheus 
gegen Athen führt 65 ; auch allgemeinere Bezeichnung der Teilnehmer 
an dem von Argos ausgehenden Zuge der Sieben gegen Theben 64. 

’Aoyos, ovs, n., Stadt und Landichaft im Peloponnes 54. 61. 64. 

Aors, &ws, m., der Kriegögott der Griechen, galt ald Vater der 
Amazonen 68. 

"Aotsuiorov, ov, n., nördlichites Vorgebirge der Infel Euboia; 
dafelbjt 480 unentjchiedenes Seegefecht (nur im Beginn waren die 
athenifchen Schiffe fiegreich, daher 92 τὰς πρόπλους ἐνίχησα») 
zwifchen Perjern und Griechen 90. 

Aoie, ας, ἧ, der Erdteil Afien, oft nur zur Begeichnung des Perfer- 
reiche8 gebraucht 83. 184. 135. 137. 142. 149. 154. 162. 
166. 178. 179. 186. 187 — οἱ ἐκ τῆς “Ασίας und οἱ τὴν 
Actav κατοικοῦντες, die Afiaten 82. 88. 146. — 6 βάρ- 
βαρος ὃ τῆς Aciag κρατῶν, der Perferkönig, Artagerres II. 

Mnemon, mit welchen die Lakedaimonier den für die Perfer gün- 

ftigen antalfidifchen Frieden (vgl. Einleitung S. XI) fchloffen 126. 
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᾿Αταρνεύς, ἕως, τι.» [εἴτε Stadt und Landftric) an der aiolifchen Kite, 
weitlich von Pergamon, von dem [partanifchen Feldheren Derkylidas 
399 eingenommen, nicht von Drafon, wie Sokrates berichtet 144. 
Arvrvınds, adj. Arrınn se. γῆ, das attifche Land, Attila 86. 93. 108. 


Ζαρεῖος, οὐ, m., König der Pafer 521—485: 71; οἱ ὑπὸ 
Aopeiov πεμφϑέντες, die von Datis und Artaphernes, den 
Seldherren des Dareios, im Jahre 490 geführten Truppen 85. 

Ζερκυλίδας, ov, m., fpartanifcher Harmoft in Abydos, 399 Feld: 
herr der fpartanijchen Truppen, als welcher er die aiolifche Küfte 
bejett 144. | 

Anuntne, τρος, f., die griechifche Göttin des Aderbaues und der 
darauf beruhenden Gultur. Al fie ihre vom Hades geraubte 
Tochter Kore (Berfephone) Juchte, fand fie Aufnahme im Haufe des 
eleufinifchen Königs Keleos; zum Dante fchenfte fie da8 Getreide 
und die Kenntnis des Getreidebaues. Das Andenken hieran bewahrte 
die Teier der eleufinifchen Myfterien 28. 

Διονύσιος, ov, m., Tyrann von Syrafus und Herrfcher über einen 
großen Theil des öftlichen Siziliens, 406 —367; wie Sokrates 
Διονυσίῳ τῷ Σικελίας τυράννῳ fagt, fo heißt e8 in einem 
Bolfsbeichluß der Athener von Jahre 394—393 Ζιονύσιον τὸν 
Σικελίας ἄρχοντα. Er wurde von Sparta int Beginn feiner 
Herrichaft unterftitgt und [chieftefeinerfeitsnach dem Antalfidasfrieden 
(387) den Spartanern gallifche und fpanifche Söldner zuhilfe 126. 

Ζράκων, ovros, m., fpartanifcher Harmoft, al folcher 399 vom 
Derkylidas in das von diefem felbft eingenommiene Atarneus ein- 
gejettt 144. 


Εἵλωτες, wrwv, οἱ, die Staatsjclaven in Sparta. Die einer Che 
zwifchen einem Spartiaten und einer Helotin entjtammenden 
Kinder fonnten das Bürgerrecht erhalten und hießen μόϑακχες; 

ein μόϑαξ war Lyfandros (welcher Athen einnahm und die arifto- 
fratiichen, aus zehn Mitgliedern beftehenden Regierungsbehörden, 
die δεκαρχίαι, unter Harmoften in den eroberten Städten ein- 
jeßte), daher von Sokrates Schmähend Helot genannt 111. 
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᾿Εκατόμνως, w, m., perfifcher Satrap in Karien, welcher den vom 
Großfönige abgefallenen Euagoras auf Kypros heimlich mit Geld 
unterftüßte, alfo in Wirklichkeit auch fchon abgefallen war 162. 


Ἑλλάς, ἀδος, ἡ, Griechenland, ὃ. ἢ. alles von Griechen bewohnte 
Sand 42. 68. 75. 81. 83. 86. 89. 95. 98. 131. 134. 154. 
175. 180. 182. 183. 185. 


Ἕλληνες, ων, οἵ, die Griechen 16. 17. 20. 22. 25. 31. 34. 37. 
39. 44. 51. 52. 57. 65. 67. 68. 72. 73. 80. 85. 91. 94. 
100. 108, 108. 119. 120. 122. 125. 127. 128. 138. 142. 
146. 155. 158. 162. 164. 169. 177. 178 


“Ἑλληνίδες (-ων, adj. fem.) πόλεις, von Griechen betvohnte Städte 
37. 64. 137. 


“Ἑλλήσποντος, ov, τι.» Meerenge zwifchen dem thrafifchen Cherfonnes 
und Alien, jegt Straße der Dardanellen, von Zerred 480 über: 
brüdt 89. — ἡ ἐν “Ελλησπόντῳ γενομένη ἀτυχία, Schlacht 
bei Aigospotamoi (auf dem thrafifchen Cherfonnes) im Sahre 405, 
Niederlage der Athener 119. 

Εὐαγόρας, ov, m., Euagoras I., König von Salamis auf Kypros, 
unter perficher Oberhoheit und zeitweilig Beherrfcher der ganzen 
Snfel, ca. 410— 374, verfucht fi) in einem zehnjährigen Kriege 
(ca. 3390— 380) von Berfien loszureißen; er hat Athen auf feiner . 
Seite, welches ihm die Injel unterwerfen Hilft und ihn zum 
athenifchen Bürger macht; in den legten Zeiten des Aufjtandes 
fucht er fich unter Spartas Schuß zu ftellen (ἐνδιδόασι»); im 
Anfang desjelden Φοινίκην ἐπόρϑησεν, Τύρον δὲ κατὰ 
κράτος εἷλεν, Κιλικίαν δὲ βασιλέως ἀπέστησεν (ϑ] οἴταίεϑ 
ΙΧ 62); er wird von Zeiribazo8 befiegt, behauptet aber fein Fürften- 
tum in Salamis αἵδ Bafall des Großfönigs 141. 

Εὔβοια, ας, n., die Infel Euboia, fehr fruchtbar und cultiviert, von 
Athen nach Sokrates’ Angabe nicht durd) Kleruchien in Befig 
genommen ; ber Redner verjchweigt die Befegung von Chalfis durd) 
attische Kleruchen nach dem großen Siege von 507 über die ver- 
bindeten PBeloponnefier und Chalfidier 108. 
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Εὐμολπίδαι, ὥν, m., eleufinifches Prieftergefchlecht, welches feinen 
Urfprung von Eumolpos herleitete und das Amt des Hierophanten 
in den eleufinifchen Möüyfterien in erblichem Befig hatte. Die 
πρόρρησις wurde von der Stoa poifile aus vor dem Beginn der 
Mifterien an das auf dem Marfte verfammelte Volk von dem 
Hierophanten und Daduchen (nicht, wie Fokrates rhetorifc) un- 
genau angibt, von irgendeinem der Eumolpiden und Keryfen) 
gerichtet 157. 

Εὔμολτστος, ov, m., nad) αἰ ες Sage Sohn des Pofeidon und 
Thraferfönig, fällt in Attifa ein, um das Land, das fein Vater 
vor der Athene innegehabt, zu erobern, wird aber von dem atheni- 
den Könige Erechtheus, nachdem diejer feine Tochter auf ein 

 Drafel hin geopfert hatte, welches die Möglichkeit des Sieges an 
die Opferung einer Tochter des Königs Inüpfte, beficgt 68. 

Εὐρυσϑεύς, ἕως, m., König von Myfene, Sohn des Sthenelos und 
der Nifippe, überträgt feinen Haß gegen Herafles "auch auf deflen 
Nachfommen, die Herakliden, welche vor feinen Nachftellungen erft 
in Zrachis (was Fokrates übergeht) und dann in der attifchen 
Tetrapolis (namentlid) in Marathon) Schug finden; um die von 
ihm verlangte Auslieferung der Herafliden zu erzwingen, zieht er 
mit einem Heere gegen Athen, wird aber von hejeus oder defjen 
Sohn Demophon befiegt und nach der gewöhnlichen Sage auf der 
Flucht von Hylos am ffironifchen Felfen erjchlagen;. Fjofrates 
erzählt wie $ 59 auch XII 19: τοσούτου γὰρ ἐδέησε κύριος 
γενέσϑαι τῶν ἱχετῶν (der Herafliden), ὥσϑ᾽ ἡττηϑεὶς μάχῃ 
καὶ ζωγρηϑεὶς --- αὐτὸς Ἱκέτης γενόμενος τούτων, οὗς 
ἐξαιτῶν ἦλϑε, τὸν βίον ἐτελδύτησεν. 56. 58. 59. 

Εὐρώπη, ης, ἧ, der Erdteil Europa im Gegenfaß zu Alien 68. 
117. 149. 176. 179. 1837. 


Ζεύς, Διός, (6), der höchfte Gott der Griechen 179, Vater des 
Herafles 60. 


ἩΗρακλῆς, ἕους, m., Heralfes; feine Nachkommen οἱ “Ηρακλέους 
παῖδες, vgl. Εὐρυσϑεύς, 54. 66. 58. 62. 65; οὗ ἭἫρα- 
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χλέους ἔχγονοι, Temenos, Kresphontes, Ariftodemos, welche 
mit den Dorern den Peloponnes erobern ; fie leiteten fich über Hyllos 
von Herafles ab; die in Sparta regierenden Agiaden und Eury- 
pontiden leiten ihr Gefchlecht von Agis, dem Enkel, und Eurypon, 
dem Urenfel des Ariftodemos, her 61. 

Θεμιστοκλῆς, Eovs, m., der Sieger von Salamis; aus Athen 
470 verbannt, wird er perfiicher Vafall und erhält von Xerres 
Magnefia am Maiandros mit jeinen bedeutenden Einfünften als 
fürftlichen Sig, wo er (in einzelnen Stüden ποά) erhaltenes) ᾿ 
Silbergeld auf feinen Namen (Θεμιστοκλέος) jchlägt; dazu 
wurden ihm Myus in Karien, Zampfafos und Perkote in der 
Troas und jüböftlich davon Stepfis mit ihren Einfünften über- 
wiefen 154. 

Θερμοπύλαι, ὥν, f., der Engpaf am wmalischen Meerbufen, τοῦ 
Leonidas mit feinen Kriegern im Jahre 480 fiel 90. 

Θῆβαι, ὥν, f., Stadt in Boiotien, gegen weldje fich der Zug der 
Sieben unter Adraftos richtete 55. 64. 

Θηβαῖοι, um, m., Einwohner von ‘TIheben, Ihebaner 126, gegen 
welche die Athener unter Thefeus (1. 4 doaorog) fämpften 58. 64. 

Θίβρων, wvog, m., |partanifcher Feldherr gegen Perfien in der erften 
Hälfte des Jahres 399; er war mit 5000 Mann Fußtruppen 
und 300 Keitern nad) Afien übergejegt; Sokrates übertreibt: es 
wurden nur die der Küfte zunächit gelegenen Städte bi8 Ephejos 
hinunter eingenommen, Ihibron aber wegen Unfähigkeit noch im 
Sommer desjelben Jahres durd) Derkylidas abgelöft 144. 

Θρᾷκες, ὥν, m., in den attifchen Diythen ein mächtiges, Athen feind- 
liches Bolt (f. Εὔμολπος), durd) defjen Gebiet da8 athenifche Land 
im Norden begrenzt wird; Iiofrates hält fie für identifch mit den 
biftorifchen Thrafern, wenn er fie infolge des Sieges der Athener 
ihre Site nad) Norden verlegen läßt; doch ift in Wirklichkeit die 
Zufammengehörigfeit der mythifchen und der Diortften Thrafer 
zweifelhaft 67. 68. 70. 


Ισϑμός, οὔ, (δ), die Yandenge von Korinth 93. 
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᾿Ιταλία, as, f., der von Griechen Kolonifierte Teil Süditaliens, 
Großgriechenland. Die griechiichen Städte hatten dort im Jahre 
393 einen Bund zu gegenfeitigem Schuß gegen die fie gefährdenden 
 abellifchen Lufaner gefchlofjen; aber fie wurden von den legteren 
bi8 auf wenige zerftört, al Dionyfios der Ältere von Syrakus 
(f. Διονύσιος), dem die mächtigen Orte läftig waren, ihnen (im 
Einverftändnis mit den Lufanern) die Seeherrjchaft in den itali- 
jchen Gewäflern entriß 169. 

Ἴωνες, wv, m., die Joner, die griechischen Bewohner des weitlichen 
Küftenlandes von SKleinafien, zwifchen der Hermosmündung und 
Milet. Nach attijcher Sage ift dies Land von Athen aus colo- 
nifiert worden; in der zweiten Hälfte des 6. Jahrhunderts v. Chr. 
wurden die dortigen griechijchen Städte von den Perjern ein- 
genommen, und als fie fich in dem (tonifchen) Aufitande (499 — 
494) wieder felbftändig zum machen fuchten, von diefen furchtbar 
verwüftet ($ 156); die athenifchen Siege nad) dem Jahre 479 θὲ: 
freiten fie von den Perfern (Ifofrates übertreibt mit πολλάχις 
8 122); fie traten dem erften attischen Seebunde bei, fielen aber wäh- 
rend des peloponnefijchen Krieges wieder von Athen ab 122. 156. 

᾿Ιωνία, ας (ἣ), da8 von den Fonern bewohnte θαπὸ 135. 165. 


Καδμεία, ας, ἧ, der mittlere, jelbftändig befeftigte Teil, die fogenannte 
Burg von Theben (f. Θῆβαι) 55, welche im Jahre 383 von den 
Lakedaimoniern unter Phoibidas mitten im Frieden befeßt wurde 126. 

Καρία, ας, f., Karien, die in der füdweftlichen Ede Kleinafiens 
gelegene Tandichaft, feit dem Ende des 5. Jahrhunderts zum per- 
fijchen Neiche gehörig und einem Statthalter ( ἐπίσταϑμος) unter= 
ftellt 162. 

Κήρυχες, wv, m., eleufinijches Prieftergefchlecht, welches das Amt des 
Daduchen und verfchiedene andere Ämter geringerer Bedeutung 
beim Meyfteriengottesdienft in erblichem Befig hatte; |. Εὐμολ- 
πίδαι 157. 

Kılıxia, ας, (ἡ) Landichaft an der Südfüfte Rleinafiens, Rypros gegen- 
über; die perferfeindliche Haltung eines Teiles der Kilififchen Städte 
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war eine Folge der Aufhegungen feitens des aufftändiichen Euagoras 
(f. Εὐαγόρας), weldyer aber Kilifien jelbjt nicht betrat 116. 

Κισϑήνη, 15, f., Stadt der Aioli8 am adrampttifchen Meerbufen; 
das angedeutete Ereignis ift jonft nicht weiter befannt 158. 

Κνίδος, ov, f., Stadt auf einer mit dem Teftlande verbundenen Infel 
ant triopifchen Borgebirge, den Südweftfap (jet Kap Erio) Klein- 
aliens 142. 

Κόνων, wvos, m., athenijcher Feldherr, rettet fic allein von den Stra- 
tegen aus der Schlacht bei Aigospotamoi, tritt im Jahre 398 in den 
Dienft des Großfönigs gegen die Yafedaimonier, wird mit der eben 
εὐ neu gejchaffenen, nur 40 Schiffe ftarfen, noc) ungeübten perfi- 
jchen Flotte von 120 Lafedaimonischen Schiffen (fofrates entftellt) 
von 397— 395 im Hafen von Kaunos (Kilikien, Ah0odo8 gegen- 
über) eingejchlofjen; befreit, vernichtet er die lafedaimonische Flotte 
im Jahre 394 im Seefiege bei Knidos ($ 119 ἐνίκησαν οἱ βάρ- 
βαροι ναυμαχοῦντες); mit perfilchen Gelbe baut er die im Jahre 
404 zerjtörten Mauern Athens wieder auf, wird deshalb beim 
Großfünige von Sparta verleumdet und darauf in Berfien, als er 
als Sejandter Athens πα Sufa gieng, feftgenommen ; doch entfommt 
er und begiebt fid) zu dem aufftändifchen Euagoras 142. 154. 

. Κόρη, ns, (N), anderer Name der Perjephone, Tochter der Demeter 28. 

Κόρινϑος, ov, f., die Stadt Korinth; ἧ συμμαχία ἡ περὶ Κόριν- 
ϑον, der 395 auf Beranlafjung von Korinth gegen Sparta ge- 
ftiftete Bund (Athen, Theben, Korinth, Argos, Theflalien u. a.), 
welcher den fogenannten Forinthifchen Krieg (395 — 387) mit 
Sparta führt 142. 

Κύϑηρα, wv, n., Snfel vor der Südjpige von Lafonien (jegt Cerigo), 
wird im Jahre 393 von den Perfern unter Konon (mas Hokrates 
verfchweigt) bejegt 119. 

Κυκλάδες, ων, αἵ, Imfelgruppe im ägäifchen Meere; der von 3700 
frates angedeutete Conflict ift fonft nicht befannt, er Fällt jedenfalls 
nach dem antalfidischen Frieden 136. 

Κύπρος, ov, f., die Snjel Cypern, wo der aufftändifche (Κύπρος 
ἀφέστηκεν 161) Euagoras in Salamis von Teiribazos, defien 
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Heer wie das des Euagoras zum Teil aus riechen beitand 
(ἀμφοτέροιν αὐτοῖν τῆς “Ελλάδος ὄντοιν»), belagert wurde 
(1. Εὐαγόρας) 153. 161. 

Κυρεῖος, adj. Κυρεῖον στράτευμα, die Überbleibfel der 10.000 
Griechen, welche mit dem jüngeren Kyro8 401 ‚gegen Artarerxes 
gezogen und von Xenophon zurüdgeführt worden waren; fie hatte 
Ihon Drafon ({. Apaxwv) angeworben, nicht εὐ Agefilaos; 

Sokrates entftellt, wenn er num diefe Truppe beim Agefilaos, ob- 
wohl derjelbe zeitweije ein Heer von 18.000— 20.000 Mann hatte, 
nennt 144. 

Κῖρος, ov, m., Kyros, der Jüngere, zieht ald Empörer gegen feinen 
Bruder, den, König Artareryes, und fällt im Jahre 401 in der 
Schlacht bei Kunara 145. 146. 


Aoxsdarudrıoı, wv, m., die Tafedaimonier 16. 18. 61. 65. 73. 
85. 90. 91. 122. 125. 129. 136. 137. 139. 142. 154. 175. 
178. 185. 188. “ 

«Μακεδαίμων, ονος, (ἡ), Land 61 und Staat der Lafedaimonier 64. 

“ακωνιχός, adj., ἡ Aaxwvırn sc. γῇ, Lafedaimon; im Jahre 393 
landete Konon mit den unter ihm ftehenden Perfern in Pherai, am 
meflenifchen Meerbufen, ἔπειτα καὶ ἄλλοσε ἀποβαίνων τῆς 
παραϑαλαττίας ἐκακούργει ὅτι ἐδύνατο (Xenoph. Hell. 
IV 8, 7) 119. 

Avdie, ας, ἣ, Landichaft im weftlichen Kleinafien, das Hinterland 
von Yonien 144 (j. Θίβρων). 163. 165. 

Avxia, ας, f., die weftlichfte Landfchaft an der Südfüfte Kleinafiens; 
Lyfien war im Jahre 544 von Harpagos für Kyros unterworfen; 
ofrates’ Behauptung ftügt fich allein darauf, daß Lyfien nicht diveft 
perfifche Brovinz, jondern nur tributpflichtiger Bafallenftaat wurde 
161. 


Μακεδόνες, wv, m., die Mafedonen 126. 
Μαντινεῖς, ἕων, m., Bürger von Mantineia in Arkadien; Ende 
385, aljo nad) dem Antalfidasfrieven, wird die Stadt von ben 
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Spartanern ohne Rechtsgrund angegriffen, unter Agefipolis εἶπε. 
genommen und in vier Dorfgemeinden aufgelöft 126. 
MopaJsuv, ὥνος, m., Marathon; 490 Sieg der Athener über die 
Perfer 91. 
Meoonvn, ng, f., die Landichaft im jüdweftlichen Peloponnes 61. 
ἸΠήλιοι, wv, m., Bewohner der Infel Melos. Die Injel war beim 
Beginn des peloponnejiichen Krieges von den Infeln fait allein 
(nur Thera that noch dasfelbe) Athen nicht gefolgt; auch als im 
Jahre 416 Thera zu Athen übergeht, bleibt Melos neutral und wird 
deshalb von Nifias zeitweife bejegt. Aus Kache dafür hält es nad) 
dem Abzuge des Nifias zu Sparta, wofür e8 im Winter 416 
von Athen erobert wird; die waffenfähigen Männer wurden ge- 
tötet, Weiber und Kinder in die Sklaverei verfauft 100. 110. 
ἹΜύσιος, adj. myfiih; Πύσιον πεδίον, die in der Landichaft 


Moyfien (nordweftliches Kleinaften) gelegene Hochebene ([. 4ρά- 
χων) 144. 


Ξέρξης, ov, τὰ.) Xerres, der König von Perfin 485—465, führte 
᾿ fein Heer im Jahre 480 gegen Griechenland 71. 88. 


᾿Ολύνϑιοι, ὧν, m., Bürger von Olynth, der mächtigen Stadt auf 
der Halbinfel. Chalfidife, von den Lafedaimoniern al8 Bundes- 
genofien des makedonifchen Könige Amyntas (f. ᾿“μύντας) 
382— 379 belagert (daher Sokrates im Jahre 380 γῦ»γ ----σπτο-- 
λιορκοῦσι jchreibt) 126. 

“Ὅμηρος, ov, m., Homer 159. 


Πειραιεύς, ἕως, (δ), der Handelshafen Athens 42. 

Πελοποννήσιοι, ων, m., die Peloponnefier, Bervohner des Pelo- 
ponnes 58. 65. 98. 97. | 

Πελοπόννησος, ov, (N), der Peloponnes 61. 94; im Jahre 393 ᾿ 
wurde von Konon (|. “ακωνικός) mit der perfiichen Ylotte ein 
Zeil der Südfüfte und die Oftküfte an mehreren Stellen ge- 
brandfchagt (Sokrates übertreibt mit ἅπασαν τ. II.) 119. 
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. Πέρσαι, ὥν, (ot), die Perfer, Angehörige des perfifchen Reiches 67. 
140. 145. 146. 157. 161, Bezeichnung des perfifchen Reiches 
jelbft, zu welchern die griechifchen Städte Kleinafiens απ) rechtlich) 
feit dem Antalfidasfrieden gehörten 178. 


Περσικός, adj., φευ ὦ); στόλεμος IT., der Krieg gegen Perfien 
vom Jahre 490 bi8 zur Schlacht am Eurymedon oder dem ἤπιος 
nifchen Frieden (f. Φασηλίς) 68. 

Πλαταιεῖς, ἕων, m., Plataier, Bürger von Plataiai (f. Sxuw- 
γαῖοι) 109. 

Ποσειδῶν, ὥνος, m., Pofeidon, Vater des Eumolpos 68. 

Πυϑία, ας, ἧ, die weisfagende Priefterin des pythijchen Apollo zu 
Delphi; die von Tfokrates (αἱ μὲν γὰρ πλεῖσται --- ἀποπέμι- 
πουσι) erwähnte Sitte ift durch jüngft gefundene, auf Stein 
eingehauene jährliche Rechenfchaftsberichte der eleufinifchen Tempel- 
behörden völlig beftätigt worden 31. 


“Ῥόδος, ov, f., Rhodus, die Imfel gegenüber der Südweftede von 
Kleinafien (ἤπειρος) 163; 6 πόλεμος ὃ περὶ “Ῥόδον der 
(See-)Krieg in den rhodifchen Gewäflern von 398—394 ([.ὄ Κό- 
γω»); der Name gewählt, weil dadurd), daß Konon im Jahre 395 
Rh0d08 von der Seite der Spartaner auf die des Königs 206 (ἔχων 
τοὺς «“ακεδαιμονίων συμμάχους εὔνους), das Zentrum des 
Geefrieges fich nad) Ahodus ὑεῖ] Ichob, in deijlen Nähe (Knidos) 
die Entfcheidung fiel; die ὑπηρεσίαι der Athener find nicht mehr 
feftzuftellen 142. 


Σάμος, ov, f., große Infel nahe der Wetküfte von Kleinafien (ἤπει-- 
005) gelegen 163. 

Σικελία, ας, f., die Infel Sizilien, im Anfang des 4. Iahrhumderts 
zum großen Theil unter der Herrjchaft des Dionyfios von Syrafus 
({. “Πιονύσιος; 126. 169. 

Σινώπη, ns, f., grieiiche Stadt an der Nordfüfte Kleinafiens, welche 
ebenfowenig. wie Knidos im Süden die wirfliche Grenze bes 
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griechischen Elementes ift; fofrates bezeichnet die Punkte, wo 
die damals auf Autonomie Anfprud) machende griechifche Welt an 
die anerkannten Grenzen deö Perferreiches ftößt (πταροικοῦσι»)} 
162. 

Σκχιωναῖοι, ων, m., Einwohner der auf der Halbinjel Pallene ge- 
legenen und Athen unterthänigen Stadt Sfione; fie fielen 423 von 
Athen ab und fchloffen (ὦ) Sparta an, weshalb die Stadt, welche 
troß ihrer fpartafreundlichen Haltung im Niftasfrieden 421 von 
den Spartanern preisgegeben war, noch in demfelben Jahre von 
den Athenern erftürmt wurde; die waffenfähige Mannjchaft wurde 
hingerichtet, Weiber und Kinder in die Sclaverei verfauft; das 
Gebiet erhielten die Plataier, welche fi) 427 nad) Athen geflüchtet 
hatten. Damit entledigte Athen fi) diefer Schüglinge und vergalt 
an fpartanifchen Bundesgenoflen, was Sparta an Plataiai gethan 
hatte; denn als die Spartaner mit Hilfe der übrigen boiotijchen 
Städte 427 Plataiat eingenommen hatten, hatten fie die ganze 
Befagung getödtet, die Weiber zu Sklavinnen gemacht und Stadt 
und Gebiet den Thebanern gegeben. Iene geretteten Plataier, 212 
an Zahl, hatten fi vor der Einnahme ihrer Stadt nad) Athen 
geflüchtet 100. 109. 

Σχύϑαι, @v, m., die Skythen, mächtiges barbarijches Bolfim Nordoften 
des von Griechen bewohnten Gebietes (f. ““μαζόνες) 67. 68. 

Σπάρτη, ns, (ἢ), Hauptftadt von Lafedaimon 61. 

Συρία, ας, f., das afiatifche Syrien. Nur übertreibend ald Oberbegriff 
zu Φοινίκη hinzugefegt, da an einer andern Stelle, wo Euagoras’ 
Thaten aufgezählt werden ([. Εὐαγόρας), Syrien fehlt 161. 


Ταλαός, οὔ, m., Vater de8 Adraftos ( ᾿Αδραστος), wohnhaft 
in Argos 54. 

Τειρίβαζος, οὐ, m., vornehmer Perfer, zeitweife Satrap von Ar- 
menien, Befieger δε8 Euagoras ([. Εὐαγόρας) 135. 

Τιϑραύστης, ov, m., vornehmer Perfer und TFeldherr des Artarerred 
in Ägypten (f. Apeonduus) 140. 
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Τισσαφέρνης, ov, m., vornehmer Perfer, wiederholt Satrap in den 
Heinafiatifchen Provinzen; er nimmt die Führer der mit dem 
jüngeren Kyros gegen Artarerre8 gezogenen Griechen durd) Verrat 
gefangen, tötet fie und verfolgt (401—400) die zurüdziehenden 
Zehntaufend 148. 

Τροία, ας, f., Troja 83. 

Towixds, adj., (το ἢ 158; τὰ Τρωϊκχά, die (το ει Ereigniffe, 
der (τοϊαπὶ ἀε Krieg 54. 181. 

Τύρος, ov, f., die bedeutendfte Handelsftadt an der jyrifchen Küfte, von 
Euagoras ([. Εὐαγόρας) von Salamis während feines Aufftandes 
gegen Artarerres erobert 161. | 


Φαρνάβαζος, ov, m., vornehmer Perjer, Satrap über das nord- 
weitliche M leinafien, wie Τιϑραύστης 140. 

Φασηλίς, idog, f., Igkifcher Hafenort am pamphylifchen Mleerbufen. 
Die athenifchen Ahetoren fagen, daß dem Timonifchen Frieden 
gemäß die Berfer im Süden die Linie von Phafelis, im Norden 
den Eingang in den Bosporos vom Pontos aus (Κυάνεαι 
πέτραι) mit Kriegsichiffen nicht überfchreiten durften („die Worte 
τῶν φόρων ἐνίους τάττοντες find wohl fo zu interpretieren, 
daß die Athener für einige, jenfeitS der Grenze Liegende hellenifche 
Städte, die früher zum delifch-attifchen Bunde gehört haben mochten, 
num aber den Perfern überlaffen werden jollten, die Garantie ver- 
langten, daß der König ihnen nicht willfürlich Tribute auferlegte, 
fondern [1 an gewiffe, im Bertrage beftimmte Säße zu halten 
hatte“) 118. 

Φλειάσιοι, ων, m., Einwohner der Stadt Phleins (im nordöftlichen 
Peloponnes); die oligarchifche Partei der Stadt Hatte gegen die 
demofratifche bei Sparta Hilfe gefucht; Agefilaos 206, um die 
legtere zu befäntpfen, mit einem peloponnefischen Bundesheere 380 
vor Phleins und belagerte e8; nad) mehr ald anderthalbjähriger 
Belagerung fiel die Stadt 379, alfo erjt nad) dem Erfcheinen des 
Panegyrilos (daher πτολεορκοῦσιν) 126. 

Φοινίκη, ης, f., Phönizien (f. Εὐαγόρας und Συρία) 161. 
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Φρυγία, ας, f., die füdlich von der Propontis gelegene Hleinafiatifche 
Zandichaft 163. 


Χῖοι (au8 Χίιοι), ὧν, m., Bewohner der Infel CHios; der chitfche 
Staat war im peloponnefischen Kriege nad) Athens Niederlage vor 
Syrafus (413) von Athen zu Sparta und nad) dem Siege Konons 
bei Knidos (394) wieder zu Athen übergegangen und hatte beide- 
male trog feiner Kleinheit dem Staate, dem er ficd) zugewandt 
hatte, momentan da Übergewicht zur See gegeben 139. 

Χίος, ov, f., SIufel nahe der ionifchen Küfte von Kleinafien (ἤπει- 
ρος) 168. 


. 5%* 


Gertkritifche Anmerkungen.‘ 


4 πώποτε μηδὲν τοῖς ἄλλοις TE: μηδὲν πώποτε τ. ἄ. ς, das 
Sndefinitum fchwächt den Sinn ab und verrät [ὦ durch feine Stellung 
in T al3 Glofie; < ift zurecht gemacht. — 11 πρὸς mit T „zum Über- 
treffen”, wie der Sinn erfordert; eis ὑπερβολὴν, wie die Mehrzahl der 
Herausgeber πα Cobet3 Conjectur jchreibt, widerspricht diefem Sinne. 
— 17 πόλει, Meijterhaus, Gr. ὃ. att. πη] τ. ? 108: πόλεις T pr. m. 
— 26 κινδύνων πα πρὸς τὸν πόλεμον tilgte Hirihig; die Prä- 
pofition πρὸς ift bei diefem Subftantiv ebenfo unmöglich (κατὰ müßte 
ftehen), wie fie gut zu dem Folgenden paßt. — 38 nad) εὐεργεσιῶν 
getilgt τροφὴν τοῖς δεομένοις εὑρεῖν, al3 Jnterpolationzgloffe, die jich 
im Wortlaute an 8 41 anlehnt; τροφὴν---διοικήσειν haben Kahjer 
u. %. getilgt. — χαλῶν vor καλῶς mit Γ᾽ αἵδ Correlat zu εὐεργεσιῶν 
gehalten. — 44 ἂν nad) ἐφ᾽ οἷς eingefügt; die wenigen Fälle, in welchen 
der Conj. ohne ἄν erfcheint, bemeifen nicht? für die Gräcität des 
Sokrates, welche das in den Θαπο τί ἐπ fehlende ἄν verlangt. — 49 χαὲ 
getilgt vor τοὺς λόγῳ, denn die Worte τοὺς λόγῳ — ἐντέμους ὄντας 
jtehen eperegetijch zu σύμβολον. — 57 ἥττους αὑτῶν ἢ mit Γ᾽; der Plural 
neben τὶς fteht in leicht verftändlicher Confteuction κατὰ σύνεσιν (die 
Herafliden), durch αὑτοῦ entjtünde ein Hiat; D. Schneiders ἢ τοὺς ἥττους 
ἄλλων. nicht die Lesart von Γ᾽ wie Sandy3 meinte, ift dasjelbe mie 


1) Nur Neuerungen gegenüber vorhandenen Ausgaben habe ich in 
diefen Anmerkungen begründet; Lesarten aus Γ und Conjecturen Früberer 
find meift ftillfchweigend aufgenommen: Isocrates ed. Benseler-Blass, Aus- 
gewählte Neden des Sokrates von D. Schneider, IT., 3. Aufl., 1886; 
Martin, Le manuscrit d’Isocrate Urbinas CXI (Paris 1881); Buermann, 
Die handichriftliche Überlieferung des Sokrates, 11., Der Urbinas und feine 
Berwandtichaft (Berliner Schulprogramm 1886, Nr. 56), dazu Wochenjchrift 
für claffifche Philologie, 1886, 1348 ff., und Albrecht, Yahresbericht des 
philofogiichen Vereines 1890, 1 ff. Orthographifa habe ich ohnemeiter® ge- 
beffert, daS ν ἐφελχυστικόν nad) der Schulfregel behandelt, jedoch am Ende 
der Kola angefügt, mo ἐδ zur Erzielung eines volfen Somoioteleutons nöthig war. 


\ 
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τοὺς ὑφ᾽ ἑτέροις ὄντας. — 65 τῶν πρὸς Εὐρυσϑέα xıvdivav T: 
ze. Εὐρ. getilgt von Blafd. — 72 πολὺ vgl. Anal. Isoer. p. 140: 
πολλῷ T. — 81 περὶ mit T: πρὸς alle Hrögb. — 92 nad) χαταπλεύ- 
σαντες fügt die Antidofi3 xal χατασχευάσαντες τὰ περὶ τὴν πόλιν 
ein. — 98 πρὸς ἡμᾶς vor οὕτως getilgt; δίε]ε Worte gehen auf die 
Athener, da3 ἡμᾶς der folgenden Zeile auf die gejammten Hellenen, 
wodurch eine unerträgliche Doppeldeutigfeit entfteht; Naber hatte daher 
an zweiter Stelle "EAAnvas vermutet, gegen den Sprachgebrauch des 
Sokrates, der bei "EAAnves ftet3 den Artikel erfordert. πρὸς ἡμᾶς tft 
nterpretationggloffe zu ἔχει δυσμενῶς; „vie Mißgunft” ift auch ohne 
jeden Zujag völlig richtig zu verjtehen: genau fo 8 129 δυσχόλως ἔχειν 
ohne πρὸς Aaxedouuovlovs. — 102 πραότερον; die ἐπ] τ ἐπ᾿ bemweijen 
nicht, daß das Wort im Attijchen ein vfubfer. hatte; auch in Z’ fehlt nad) 
Martin das sfubjer. — 108 τοὺς μάλιστ᾽ εὐδοκιμοῦντας ὅτε mit Γ᾽; die 
vorhandenen Ausgaben billigen den Widerfinn: „die find am berühm- 
tejten, welche ihren Nachbarn am meiften jchadeten und e3 ὦ gut fein 
ließen”, während Sfofrates jagen mußte: „die Athener haben Euboia 
gut behandelt, obwohl fie mußten, daß die berühmteiten der Hellenen 
und Barbaren ihre Nachbarn am rüdjichtölofeiten behandelten und es 
fi) gut [εἶπ ließen”. Die Spige geht gegen Sparta (Mejjenien, vgl. 
8 131) und Perjien (Konien). — 122 οὐδὲ πώποτε παύσονται πολε- 
μοῦντες mit Γ, ἐπαύσαντο it Ichrwächlich dagegen, da ihm die Beziehung 
auf die Gegenwart, den antalkidifchen Frieden und den ihm folgenden 
BZuftand, fehlt; Sokrates jagt, daß der Widerftand der aftatifchen Griechen 
gegen die durch diejen Frieden gejchaffenen Zuftände nie aufhören werde. 
— 142 χινδύνων πα πόλεμον tilgte Blafd. — 151 εἰς μὲν — δου- 
λεύοντες in jämmtlichen Handjchriften vor ὡς ἄν: vgl. Anal. Isocr. 
p. 146. — 158 χαὶ Περσικοῖς nad) Towixois tilgte Blafd. — 160 οὐ 
. σαφέστερον οὐδὲν nad) xarpös getilgt; vgl. Schneider a. a. Ὁ. ©. 172 
(8. δ. ©t.) und Anal. Isocr. p. 87 Anm. — 168 ἄλλων mit Cobet: 
ἀλλήλων die Handichrift. — 173 τοὺς “Ελληνας πα ὁμονοῆσαι αἵ 
Stoffe getilgt; δα8 Subject ift δαβίεῖθε wie in πολεμήσωμεν --- ποιη- 
σώμεϑα. 
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